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KAPAXAH PI: OT CFOSEPEHA B BACCAHIBI 


PesroMe 

VaHHası cTaTbs TIOCBSIHCHHa HCTOpHEH KapaxaHrnıoB B XI-XHI BB. B repnoyz 1006-1040 rr. Kapaxanrıbı 
COCT513311HC5 B Öopböe 3a B/HSHHe c TPasHeBHHaMH. 3aBepHTE €€ yHaHHO MCHIa/10 pa3cıeHHe 
KapaxaHrnekoro karaHaTa Ha yuelıbi H ÖopBöa 3a B/THSHH€ MC?K/iy CaMHMH KapaxaHrıymaMH. C 40-x rr. Xİ B. 
KapaxaHrzcexoe rocyzapcTBo dakTHHeCKH pacrıazocb Ha BOCTOHHHİ H 3aranHBIİH KaraHaTBı, C KoHMüa Xİ B. 
ro 1141 r. 3ananno-Kapaxanruıckni karaHaT ÖBUI BaccaoM Cevib/pKyKH/OB. B:30-x rr. XII B. BöocTouHo- 
KapaxaHrneKHi KaraHaT ÖBUT 3aBOCBaH Kapa-KHTasıMH, 3arranHo-KapaxaHr/ıckHi KaraHaT ÖBUT TİOHHHHEH B 
Haqane 40-x rr. XII h. H pacrıaıca Ha CcaMapKaH/ICKOe HV dyepraHcKoe BrrazeHsi,  OcraöıneHve 
KapaKrTafickoro rocyyaperTBa CHn /Iso ripHBeO K ƏKCTTAHCHH XODE3MHİHEB H HKBHTAHHH CaMapKaH/CKOTO 
BnazeHHns KapaxaHV/oB. 
Kunroueepie cnosa: Kapaxanuovı, Cenböərcykuovi, Cu /lao, KuÖaRu, Kaoanam, saccanı, CPS€DpeH 


Karakhanids: from overlord to vassal 
Summary 

This article is devoted to the history of the Karakhanids in the XI-XII centuries. The Karakhanids 
competed for influence vvith the Ghaznavids in the period 1006-1040. Tt vvas successfully completed by the 
division of the Karakhanid Kaganate into appanages and the struggle for influence betvveen the Karakhanids 
themselves. The Karakhanid state actually split into eastern and vvestern kaganates since the 40-ies of XI 
century. From the end of the XI century to until 1141 the VVest Karakhanid Kaganate vvas a vassal of the 
Selyukids. The East Karakhanid Kaganate vvas conquered by the Kara-Khitans in the 30-tes if XII century. 
The VVest Karakhanid Kaganate vvas subordinated in the early 40-ies of XII century and broke up into 
Samarkand and Fergana possessions. The vveakening of the Kara-Khitan state Xi Liao led to the expansion of 
the Khorezmians and the elimination of the Samarkand possession of the Karakhanids. 
Key vvords: Karakhanids, Seliukids, Xi Liao, Kara-Khitans, Kaganate, vassal, overlord 


OnHHM H3 HHTepeCHeHHIHX aCTIeKTOB HCTOpHH HeHTparbHoH As3HH 3B/seTC4 HCTOpHS TOCyHapeTBa 
KapaxaHrqoB. QDakTiecKH OHO ÖBUTO OHHHM H3 TİEDBBİX MyYCYZBMAHCKHX TEODKCKHX ToCy/zapeTB. Cpez 
Tpo6H€M H3yHa€CMBIX B ƏTOİ CTaTb€ ÖyHMyT HCTOpHHeckası reorpabns vn rnonnnTH4ecKas HCTOpH3 TOCyNapcTB 
KapaxaHrzoB. Veroprisi KapaxaHV/TB HHTEepecoBara MHOTVMX HETOPHKOB Cpe/yiH KOTOpBIX Ö.İİpHmaK, 
E.HaBnnoBnu, B.Popasesa, /1./İyrypaeBa, 1 XaörokaHoBa, O.Kapaes, B.KouHeB, A.Kbirbiqeh, İLTomneH, 
IO.llonb, M.BnpaHn, P.Tenu, Ə.ƏpkrH, A.Akey, A,/IymaH 123, 24, 19, 20, 21, 2, 18, 10, 1, 5, 12, 13, 3, 4, 
22, 7, 8, 9, 17, 15, 16, 14, 6, 111. SanaHneM HnaHHOİ cTaTBH ÖyyeT HCCTeHOBaHH€ VCTOpMH KapaxaHM/noB B 
nepHoyz 1006-1212 TT., TO €CTB OT TepHOHa 3eHHTa BrTacTH KapaxaHH/noB Ho TaneHHs  TiOCHN€HHETO 
KapaxaHHyıckoro Bacca/IBHOTO B/TaH€HHS. 

Hocne Toro Kak CaMaHH/HCKOC TOCyNapCTBO ÖBLUTO pa3eseHo Meəx/iy 1asHneBnnaMa nv KapaxanymaM 
HHTEpeCbI ƏTHX HByX HHHƏCTHİ OKa3a/IHCB B KOHĞUITHKT€ MC?K/y co6oit. İlepBbiME.:. Harrarn. KapaxaHr/Hıbı, 
ƏnrK-XaH TTO/153y3CB TiOXOHOM Maxmyına 1 asHeBH Ha ViHuMro oTrpaBHO oTpoazı /bkadbap-rervHa uepes 
AMmyzapbio H B33r Barıx, BTopoif kapaxaHHMnıcekHİ oTpsy OH KOMAH/TOBAHHeM CoöaHıH-TETHHa 3aXBaTH/m 
Tepar. Maxmyı TI a3H€BH ÖBLUT BBIHy?K/HeH BEPHYTCs H3 VİH/HTO H HBHEYZ CBOH BÖHCKa Ha Barıx, Cioöanın- 
TETHH TpecneHyeMbiH 1:a3HeBH/HaMH ÖpOZEU TO MECTHOCTSM XopacaHa H /bkypnana. B rıyecrbie y MepBa 
OH ÖblyT pa3öHT. OTpsur /bkadbap-reryina ?ke Öbkl pasöHT y pek AMyzapbH. llocrie ərux cööbirHİ əzik Hacp 
HaHa/ı TOTOBH7IC3 IHHHO BO3TABHTB TTOXOy Ha XopacaH. OH oÖpaTH:Ics 33 TTOMOHİBİO K KapaxaHH/ICKOMY 
npasrTe:no Xorana İlyeydy Kanıbıp-xauy. Oöbe/iHHEHBIC KapaxaHV/ICKH€ BOİİCKa BTOPT:IHCB BO B/TA/TEHTİSİ 
TasHeBHnoB H OKOzoO Barıxa cocTOsuTacCB ÖHTBa B KOTOpOH KapaxaHH/ICKH€ BOHCKa CHOBa ÖBUH pa36HTBİ. ƏTO 
TOpa?KeHH€ T10/102KH/1O KOH€LH HaCTyTIaT€TBHOMY /İBH?KeHHİTO KapaxaHrH/ıoB. Bo BpeMs BTOpoTO Tioxo/ya Ha 
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XopacaHn Hacp oöpalııa"ıcı 3a TOMOHIBEO K TipaBHTeziio Bazacarya AxMmeyiy 6. Azn. Vis-sa əToro ciryunucs 
T1032K€ KOHĞNIHKT FB 1010-1012 rr. nBrHyııcs HOXOMHOM TİPOTHB ƏTOTO CBO€TO ÖpaTa. OH olen no YareH/na, 
HO BbIHY?K/ICH ÖBUI BEPHYTBC31 H3-3a cHeTorlayıa. Taxoxe BcKope İİyeyo Kayıbıp-xaH. OTKa3a?iCsi BBİCTYTİHTB B 
HOBBIİ Toxo/ı, Ha XopacaH., B 1011-1012 rr. no HnaHHBIM /DkeMarıs Kapırn, a no HaHHBİM. /bkaMarıs  ar- 
Kapı B 1012-1013 rr. ymep əzk-xaH Hacp. 1 naBofi Kapaxayuıckof xoHdeynepanyr cTa Axmeq 6. Ain. 
TyraH-xaH ?ke yMep B 1017-1018 rr. Ero rrpeeMHFK H ÖpaT HOCE/ HMS) ApcrraH-xaH. Hlocrre cMepTu. Hacpa H 
Axmeya ocrarocb /iBa öpara MyxamMey 6. Azn nz Maneyp ö. Ar. ApczaH-xaHoM öBu MarHeyp 6. Azn. 
KapaxaHHHBI B€HH TIepeTOBOPBI € XOpe3MHIAXOM MaMyHOM O COBMECTHOM HarazeHHH Ha Ta3HEBHTOB. 
Yiyeyğ Kansıp-xaH əke Öbur axTMuecKEM mpaBrTereM BazacaryHa, $lpkenina (c 1013 r.), Kanırapa (c 1009 
T.) H BBITECHHV OTTyHA CBOHX /İBOPOPOHHBİX ÖpaTBbeB. İlocie cMepTu MaHeypa n MyxamMeya 6. Arzu 
ruraBeHCTBo cpevin KapaxaHınoB repeuuo k İİlyeydby. B 1024-1025 rr. İlyeyd Bezi rreperoBopbi c MaxMyıl 
Ta3HeBH H€peTOBOpBbI O COBMECTHOM BBICTYIVTEHHH TIPOTHB ripaBHTezis CaMapKaH/a Arın-TerHHa, KOTODBIH 
3B/EUIC3 ero ÖpaToM. İlpeokyye oH OTHSUN y ÖpaTa Arın-rervHa TyraH-xaHa Barnacaryn. TyraH-xaH TIpaBH/I B 
QepraHe B 1024-1028 rr. Arı-TerHH ?K€ paH€€ T10/153y43CB COFO3OM € CeHib/DKYKOM Fİcpar-HnoM saBrrayrezi 
Byxapofi, a riorToM CaMapKaH/HOM. ÖKPBUTEHHBİEİ ƏTHMH: YCHTEXAMH OH Ha/HesUics  OBTaHeTB: BCEH 3arrazHOH 
qacTbio BırayreHHiti KapaxaHryıoB. Əro BbiHy/Nmo İİyeyba sakimouHTE: coro3 c TasHesnymamıt.. Maxmyıl 
TasHeBH He€ €TaH rioMOTaTb CbiHy İİyeyda B TOM, uTOÖBİ TOT oB-ayıeır MaBepaHHaxpoM. ÖH Hzllib TOMOT 
BBITECHHTB TyraH-xaHa H3 BanacaryHa. Korya əxe Maxmyır yev ya MaBepaHHaxpa, TO HTOH HaBTEHHEM 
Aım-rermHa H ceribipkykoB İİyeyd BepEYıicsL B cBOH Brla/reHisi, AyiH-TeTYH: CHOBa CTa/i TipaBHTe:ieM Byxapbı 
n CamapkaHıma. Fİyeyd H3 saBocBaHbıX oÖ-nacTeii yuxepəxası sa co6oli Tosibko dbepraHy. B 1028-1029 rr. 
npaBHrTerıb AxcHKera paHee rıpu3Hasalıınii BnacT. Armn-Ternma riprsHarı Bnacrb Fİyeyda Kanbip-xaHa. Ton 
BHNaCTBEO İ"a3HeBHOB ?K€ HaxoyiyumacB Tepmes, CaraHnaH, Ko6ayıyaHn, XyTrazıb. B CaraHHaHe oyHaKo B 1025- 
1026 TT. uekaHV/IH MOHCTbI € KapaxaHH/ıcCKOİ nereHHoOfH VH TipaBHTENH ƏTOTO BilaHTeHHsi ÖBLTH. HEZTHKOM 
CaMOCTOSTT€/IBHBI ÖarraHcHpya Mexkyiy Kapaxanrnamıı r PasHeBH/zaMyı, Azy-TerHH TTOTTpOÖBIBaZ HaBSs3aTb 
CBOTO B/aCTB CeTb/DKYKHMaM, HO €ro BÖHCKa B 1029 r. öbu pasörrTbi /aynov vn MyxaMMeyoM. CeribiDKYKH 
?KECTOKO yÖH/IH ero coro3HEKa Arzırn-Kapy. Ozmako, BCKOpe AzıH-TeTHH CcoÖpazı HOBOC BOİİCKO H HaH€eC 
ropaokeHe Cevib/zDKyKVUTaAM, TaK HTO T€ ÖBUIH BBIHy?KHEHBİ ÖBUTH. TTepeCeHTBCS B XopacaH TO/, BTaCTb 
XOpe3MMIaXOB H T”a3HeBH/OB. B 1032 r. B cpaokeHHH M€?KHy XOpe3MHIaAXOM AiTyHTameM H AzH-TerHHOM 
uacTb Ceib/DKyYKOB Cpaəxayrcb Ha cTOpoH€ AzH-TerHHa İ1, c, 125-136, 4, c. 206-210, 3, c, 9-13, 6, s. 295- 
296, 298-308, 7, 11, s. 80-107, 24, s. 34-39, 12, p. 183-190, 13, p. 184: 22, p. 72, 10, p. 129-132, 15, 17, p. 
362-364, 19, p. 18-36). 

Yiyeyğ Kansıp-xau yep B 1032 r. Ero rpeemHHKoM Öbirn. Cy-refiMaH ApcıraH-xan, B Ta3HEBH/ICKOM 
rocy/HapcTBe ?K€ TIPeeMHHKOM Maxtyıra crTarı ero cbiH MyxamMeyi B: 1030 r. İİporrB HeTO BBİCTYTHNİ €TO 
öpar Maeyır. Macyır o6eman Anr-TerHHy OTMaTb 3a TTOMMEpoKKy oÖyracTb  XyTTaraH. Onmako Macyy cMor 
caM o/toneTb Öpara H H€ HCTlONHEUİ: CBO€TO OÖCIITaHIsı, ÖH oTTİpaBEUı rroconibcTBy K İİyeydiy B 1031 r. B 
Kaınırap. Ilocrre cMepru İİyeydaa Maeyyr norosapiBarıcs o corose c Cy:iefiMaHoM. İloc:ie TOTO KaK CTaHO 
3ICHO, HTO C TIOMOHIBIO BOCTOHHBIX KapaxaHVI/fOB HEBO3MO?KHO TİOKOHUHTB Cc AziH-TerHHOM Maeyy cyerrari 
HOTBITKY OpTaHH3OBaATB TOXO/HZ XopesMuaxa ArryHTanıa. AnH-TETHH, KOTVA TIDOTHBHHK  TTEPELUETİ 
AMyzapbıo, ocTaBrı Byxapy x oTomeri K c. /laöyc. Coro3 xXope3MHİHHEB c Ta3sHeBH/HaMH pacrıarıcı Koryza 
TIpeeMHHK ArryHrama XapyH BoHez B colo3 C AziH-TETHHOM. ÖHH HOTOBOPHİIHCE oTOÖpaTb y İ"a3HeBHTOB 
Tepues, Bavıx, MepB. C TIOMOHIBTO TYPKMEH OHH BTOpr:iHCP B Ko6ayyan. Arn-TerHH yep B 1034-1035 rr. 
TlpeeMHHKOM Arın-TernHa craı ero cbi İİyeyd) Hn bakTHuecKası B/TaCTB B €TO BİTAHCHHSİX TİCPCİIA K 
BocHaHarıbHHKy TyHuyuıy (KyHyuy), KoTOPBİİ TTpoyromoKarı rpn4epoxrBaTcsi HTOTHTHKH. AzıM-reryHa, B: 1035 
T. OH BM€CT€ C XOpe3MHİHaMH Xapyna BTOprcs B CaraHnaH. Boftcexa I”a3HeBH/OB TTOTEpTEeziH T1OpaoKeHH€ y 
r. Huca oT TypKMeH. Macyıı ripröbir B Bazıx H TOTOBHİİCS K TOMY, HTOÖBİ HaKa3aTB CBIHOBCEH AyıH-TerHHa, Te 
B 1035 r. ÖBUTH. BBHHy?KHEHBİ 3aKNFOHHTE: MHP. Okono 1040 r. B rincbMe Macya k KapaxaHHuaM B 
rocneHHHİİpa3 yTOMHHƏATIHCB CBİHOBB3) AzmH-TeryHa, Höpaxrı ö. Hacp rozo?KyUT KOH€H HX TpaBrieHmio İ1, c. 
132-143, 6, s. 296-297, 308-316, 24, s. 34-39, 22, p. 72, 15, 17, p. 364-365, 19, p. 18-36). 

B 1040 r. euvHBifi KapaxaHHneKHİ KkaraHaT pacrıa/ıcıa Ha 3arrayHylo H BOCTOMHyIO HacTb. İlpeeMHHKOM 
Yiyeyğa Kanbıp-xana crarı Aöy-lllyypxa CyxefiaH H3B€CTHBİİ Toy maka6oM Iapağ ay-/layna. Hpyrof cburi 
Yiyeyba MyxamMezi Byrpa-xaH B 1037 r. ormpaBiiı ToHCTp€KaT€:IBCKOC TİHCBMO K TYDKMCHAMIL, HO 
Ta3HeBVUibI TTepeXBaTETIH. TIHCBMO. ÖbaKT TieperOBOpoB Macyz cHanayıa XOTe yKa3aTB BETHKOMy KaTaHy 
CyeHMaHY, HO B KOHH€-KOHLUOB ÖBLTO TİPHHSTO peuleHH€ cyyezaTb BUT, "TO HMeTOo H€ ÖBLO, B 1037 r. 
KapaxaHrznaM Öbluo OTTpaBTEHO TİHCBMO, B KOTOPOM Tp€VruTaTarocb 3aÖbITB: CTapble OÖH/ZIBI H HaTaHTB 
HOÖpbic B3AHMOOTHOMI€HYİT, Mriecns yqarmacb HB 1038-1039 rr. rrocosiBbcTBO BepHy:ocb. B 1040 r. 
TasHeBH/ibı ÖBLN. pa3öHTBİ Cerib/DKYKAaMH B ÖHTB€ rpH /laHnaHekxaHe vn Macyzu mpocyiu KapaxaHH/zoB 
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TOMOHB BOHCKOM, CHapsKeHHeM H TPO/LOBOZBCTBHEM. OzHako KapaxaHH/TBI He CHEHİPUTE. HTOMOTaTB 
TasHeBHnaM. Höparrnm 6. Hacp rocrTaBVUi T10/) CBOH KOHTpo/b  MaBepamHaxp, a B 1060 r. Bas cTOnHüy 
Bcero karaHara Kapa6arıcaryH. CBocei cTOriHHCİİ OH ocTaB/ı CaMapkKaHır, B 1043-1044 rr. CynefimaH Ö. 
Yiyeyğ pasnerın:ı BrraneHisi MCəKyiy pozicTBeHHKaMH. Ce6e oH ocTaBıuı Banacaryı n Kanırap, MyxamMeyiy 
Borpa-xaHy oryar Tapas nu Vediruymka6, Apc-raH-xaHy MHOTH€ TOpO/a TEOPKOB, /5UNe ro oTuy TyraHy oTyarı 
QepraHy, a cbiHy Arz-TeruHa — Byxapy H CaMapkaHır CDakTHuecKH B TocyNapceTBe KapaxaHVH/ynoB 
CyIICCTBOBa/IH Y/IC"IBHası CHCTEMA H. COTpaBHTe:iBCTBO./İlo 1056 r. Apcran-xau CyzefiaH 6. Fİyeyğ x 
Byrpa-xaHn MyxamMerı 6. İlyeyb mpaBrıın coBMecTHO BocTouHbiM KaraHaTOoM. B 1056 r. MyxaMMey B3311 B 
TDTeH cBoero ÖpaTa, a B 1058 r. o6a Opara rrornösn. CrornaMHı KaraHaTa Əbu. YareHyni M BanacaryH. 
TnaBbi KaoKHOTO KaTaHaTa HOCHUİH THTY/ZI apcıraH-XaH, C/TeyTOHİHM 110 3HaHHMOCTH ÖBUN HTOCT Öyrpa-xaH. B 
BocrouHoM KaraHaTe ApcıraH-xaHoM öbun Cy-nefiaH 6. İİyeyt, a öyrpa-xanom — MyxamMey 6. Fyeyd. B 
SarranHOM KaraHaT€ ApcsraH-xaHoM ÖBun MyxamMeyi 6. Hacp, a Byrpa-xaHoM — HöpaxnM 6. Hacp. Höpaxr 
AKTHBHO BBICTYTIaT Ha TOHHTHU€CKOH apeHe c 1037-1038 rr. CHaarıa OH HOCHUI CKDOMHBİH TETy/z BypH- 
TervHa. B koHue 30-x rr. oH saxBaTyıı CaraHHaH. OH yuacTBOBarı B 1040 r. B pa3rpoMe I"a3HeBHVTOB TipH 
HaHnnaHnekxaHe. B 40-x rr. BypH-TerHH VH3THar CBIHOBEH AyiH-TeTHHa H yCTAHOBHUI CBOVO BMaCTB B 
MabepaHHaxpe. HöpaxrM yMep B 1067-1068 rr. HöpaxrıM emre pH ?KH3HH KOT/Ma OKa3a/ics TTaparH3OBaH 
OTKa3arıcsH OT TIpecTOHa B TOllb3y cBO€TO CBiHa İHamc az-Myii.ka Hacpa. ITporrB Hero BBİCTYT UT ero ÖpaT 
Hlyafic. B əroi öopsböe BbiHrparı Hlamc ay-Myzik Hacp. ITpencraBrTesn HHacTuHn KapaxaHrynoB MOT:IH 
HOCHTB Cpa3y HeckKoribKO zakaÖoB İ1, c. 143-149, 6, s. 297, 7, 22, p. 74: 10, p. 130, 133-135, 151. 

HyəKxHO TaK?K€ BKpaTIIC paccKa3aTb 06 oTHOMHIEHH3X KapaxaHV/TOB c HMTEPHSİMH. /İso n Eyn, B 1015r.  B 
KHHAHBCKyIO HMTEpHIO /İsO TIDPHÖBUTO TTOCOZBCTBO H3 KapaxaHııcxoro XoraHa., B 1020-1021 rr. öÖblr 
3AKITEOHCH HHHaCTHHHBIH ÖpaK MC?K/y CBIHOM XOTaHCKOTO TipaBHTerisi: Kayıp-xaHa H KHTAHBCKOİ TIPHHUECOH. 
B 1026 Tr. KHHaHH OTTIpaBFUTH HOCONBCTBO K İ"a3HEBHHaM V OHO TIpOHLTHIO Hepe3 TeppHTopnu KapaxaHH/HoB. 
Ha rporsoxeHnuH XI B. KapaxaHH/ıbi ToproBarıri. c MMTepHefTi 130. MppHbie OTHOMIEHHS MC?KHİy HHMH 
TIpoHopazıHCB 1/0 KDyIHEHHSİ HMTEPHH 140 H MHTpaHHH Kapa-KV/TaHeH TI0//) PyKOBOHCTBOM Eros /lamın. B 
1009 r. B HMTTEPHTO CYH TIPHÖBUTO TIOCONBCTBO H3 KapaxaHH/ıckoro XoraHa. lloyi 1023 r. yrOMSHYTa MHCCHİ1 
n3 /anır (seMezb Mycy:ıbMaH). Hepes copoK HET TIPHÖBUTO HOBOC€ TTOCONBCTBO V3 XoTaHa, Hy?kHO OTMETHTB, 
uTo roco/ibcTBa KapaxaHrıyoB B 1009, 1063, 1077 rr. Bo3raBıUECB yTypaMH. YETYDpBİ HCTİONB3OBaTHCB 
KaK TTOCPEHHHKH, HO HacTO T10CO/BCTBa KapaxaHH/yyoB BOS3TVABİSUTHCB: MyCy7IBMƏAHaMH. KapaxaHrımıcKoe 
TOCyYHapCTBO ÖBLTO H3BECTHO KaK XefixaH (HepHBİ karaH). C 1068 ro 1081 rr. KapaxaHTıybı c?KeTONHO 
OTTIPaB/T5U1H TİOCOZBCTBa B HMTEpHIO CyH. B repHosz, c 1081-1099 rr. rocosbeTBa V3 Tocy/apcTBa 
KapaxaHHHoB rıpoHHKarıH B Kuvafi uepe3 TaHTyTCKO€ ToCyzapeTBOo CH Cs, TaM BO3HHKZH TTOCETEHHSİ € 
MYCy:IBMaHCKHM Hace/reHHeM. CooöumeHHe c HMrepHei CyH ÖBuo 3aTpy/zHeHO B CBS3H Cc BpaxoH Cr Cs c 
KapaxaHHnaMH B KoHue XI h. B 1093 r. neneranns Ha XoTaHa Tpe/yoKyuTa KHTaİİHAM  COTO3 TİDOTHB 
TaHryToB. B 1096 r. kapaxaHHııcKHe TOC/İBİ HTOHapVUTH. CYHCKOMy HMIHEpaTOpy Hedİ)pHTOByio CTaTyəTKy 
Byuıbı. Ho 1124 r. B XII B. B VOxxHyio CyH TPHÖBLTO TİSTB KapaxaHH/iCKHMX TTOCO/İBCTB. İlocie 3aBOCBAHH61 
BrazeHHHi KapaxaHrnoB Kapa-KHTaASTMVH MyCyIBMaHCKH€ TTOCZBİ M TOPTOBHBİ TİPHÖBİBaNTH. B TaHTYTCKOC 
HapcTBo CH Cs H "əKypu?xeBcKyto HMTepHro LlanHb. B Krrae HaXOHVUTH MOHETBİI HeKaHEHBiE€ B ApTy/oKe 19, 
p. 578-583, 12, p. 198-202, 13, p. 181, 183-189, 8, p. 77-89) 

B 1058 r. Apcvarn xan HöpaxrM cTar HOBBIM KaraHOM. /İlo 1069 r. oH rpaBrin C 1069 r. CeMvpeube 
BEDHy.OCB T1O/, BTacTB BocroHo-KapaxaHııckoro karaHara. HöH a-Acvp Ha3BIBa TİPABHTETCM 
BazacaryHna Ilapağ az-/İaBıra, paBrTeneM Tapasa Hn Vedbrnypkxa6a - Borpa-xaH, dbepraHof rrpaBrın TyraH- 
xaH, a CaMapkKaHı H Byxapa — MöH Arr-rerrH. 3eM/EMH. TEOpoK TTpaBEi Aciran-xaH, Hlapad azı-/laBıa əro 
ApcsnaH-xaH CyzrefiaH 6. İlyeyd, Borpa-xaH — Byrpa-xaH MyxaMMert 6. İlyeyb, Tyran-xau — ToraH-xaH 
MyxaMmMey 6. XaccaH, AcnaH-xaH — ApcrraH-TerHH Axmayı 6. Myxammayı. Maxmyı ay-Karrapı coo6marı, 
uro ApczaH-THKHH € 40 TBIC. MyCYZIBMAH TIpOTHBOCTOSU1 700 Tic. (uHİbpa upesBbiuafiHo 3aBBIHIeHa) Ha6axy 
Byka-Byupana. 11on 1043-1044 rr. HöH az-Acrp cooöuarı o6 oöpanıennv 10 TBIC. TEOPOK, KOTOPBİC paHe€ 
Harıayazır Ha seMrin KapaxaHrnoB H Ko"eBa/H. OT Byırapa zo BaracaryHa. oy) 1046-1047 rr. cka3aHo, uTo 
H3 3eM/ZH THÖCT yULTO Ö0/151HOC KONHHECTBO TEODPKOB. ÖHH CBS3aXH. c ApciaH-XaHOM TİPaABHTE/İICM 
BaracaryHa, KOTOPBIİ TIp€/VUTOOKEUT HM. TIDPHHATB HCTAM, HO OHH H€ OTBETHVIH Ha ƏTO corNaCHeM İİ, c. 145- 
150, 10, p. 1351. 

Cbız Höpaxrıma Hacp yTpaTH 3aBoeBaHHsi B CEMHP€HuB€ H BOCBA/Z CO CBOHM ÖpaToM İİlyaficoM. OH 
TaKoKe Öopo:csl € HCTAMCKHM /IYXOBEHCTBOM, Ka3HHB OZHOTO H3 ÖyxapcKx HMAMOB. ƏTO TIpHB€/HO K TOMy, 
uTo 3araHble KapaxaHHHBI HOTEpsUIH MHOTVX CHMİTATHKOB. B 1072 r. rrpornB KapaxaHHyToB HBHHy/ BOİİCKa 
Azır-Ape-raH. Ho OH ÖBUT yÖHT HaHaTBHHKOM OHHOİH H3 3aXBaHeHBIX KperiocTef. KapaxaHrı Ilamc arı- 
Myıubk Hacp saHsr Tepmes H Barıx. B 1074 r. roxoyı Ha MaBepaHHaxp ocyIHECTBH?I HOBBİH CETİBIDKYKCKHİİ 
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rpaBHTernb — Marnk-umax. Ceib/DKyKCKH€ BOİCKa B3371H TepMe3 YT TBHHyzHCP Ha CaMapkaHyı. Hlamc arı- 
Mysbk Hacp ÖBLUI BBİHy?KHCH. ÖBUI TipocHTB MHpa. Mp ÖHrn 3aKxroueH HPH HOMOLİH. BEZTHKOTO 
C€/IBDKYKCKOTO Be3Hps Hrsam ar-Myıibka. 3arranıno-KapaxaHı/ıeKHH KaraH TIpH3Ha/T CCÖS  BaCCayOM 
Ceib/DKYKH/OB. ƏTa 3aBHCHMOCTb ÖBLTA HHCTO HOMHHa/ibHOH. CornacHo /bkaMarıro az-Kapıın HmlaMmc arı- 
Myıpk yMep B 1078-1079 rr. Ero rıpeeMHHKOM ÖBin ero ÖpaT Xbisp, KoToporo Hrsamı Apysa CamapkaH/ın 
xapakrepH3Hpyer TO3HTHBHO. İlocne Hero TpaB ero par AXMC/, KoTOporo HöH ar-Acmp 
xapakTepH3Hpyer HeTaTHBHO. /İyXOBeHCTBO MapBepaHHaxpa rıpu cbiHe Xbispa AxMmaze rpH3Ba/o 
Ceib/DKYKHVTOB UT TOTO, HTOÖBİ T€ OTHSUI. BHTACTB y HOTOMKOB FöpaxrıMa — KapaxaH/zoB. AxMeyi Ka3HETT 
HMaMOB AÖöy--Kacra CaMapKraHzıyı M Aöy Höpaxra HiMarııa ac-Cağbapa, Aöy Hacpa Axmeya ar- 
KacaHr (CaMmaHHn). Aöy Taxrıp 6. ArnaK BO BpeMs xaypka rroceryu Mevik-uaxa H. TipH3BaN €TO HOMOUB 
rporuB KapaxaH/H/noB, 3aXBaTHB MaBepaHHaXp. CevibzDKyKM coöpar. 60:15HIO€ BOHCKO, KOTOpOC 
dbopcrpoBazo Amyzapbio B 1089 r, Manrk-irax B3sri Byxapy. llocrre müHTesİBHOİ ocayıbi rar CaMapKaH/T, 
Cei5/DKyKCKH€ BOİİCKa YOLUN HO Y3reHya, TOKa Ty/a H€ TİPHÖBUT KamHTapeKHi XaH, KOTOPBİH TTPH3Ha/ı ce6s 
Bacca:oM C€/Ib/DKyKCKOTO cyırraHa, KapaxaHYıy, ÖBUT BBIHy?KHEH SiBHTBCS K MariK-uaxy H corsacHTBCS Ha 
TO, HTOÖBI HHTaTb XyTÖY C HMEH€M C€/Ib/DKYKCKOTO Cy/TaHa H H€KAHHTB MOHETBI € HMEH€M MevnikK-Hnraxa. 
Hocre əTOTO CEVİB/DKYKH. OTCTYTIHTIH. Ha3ayı B: XopacaBH.l1ocne Toro kak MariK-nax yen: ripaBHTETb 
uuryumeHi Af ay-/layıa cBepr ceib/DKyKCKOTO HaMECTHHKa H TpHT:TaCEUT H3 ATÖanıa öpaTa Karnırapckoro 
xaHa İlaxy6-rervma. Tora MarınK-ıax cHoBa saHsin Byxapy, Ha3HasniI CBOETO HaM€CTHHKa B CaMapKaH/ı H 
nomre nö Yarenna,  İlakyö-rernH əxe Gcəkan B: Ar6arıın. CeribpKkyKCKHİİ ripaBHTelib Tpe6oBa: OT 
Kaırapcxoro KaraHa BbaTb İlaKy6-reryma. Kamirapeknii rpaBiiTesib. CXBaTEUI TOTO H TİPHCTABEUİ K HEMY 
CBOETO CBIHa € TIpHKa30M OC/HETIHTB €TO. TOT yöK€ TIPHTOTOBHTİCS BBİTTONHHTB  BOZEO OTHA, KOT/Ta TIPABHTE/iB 
Bapexana Torpyrra 6. Tİnman saxsaTını B TineH Kanırapcxoro xaHa. Celib/DKyKCKHİ  TİpaBETETiB. TİpH. TaKHX 
o6cTosrTeribeTBax ocBoÖoyui İlaky6-rernna H riprKasaiı eMy oporTbcs c TorpyoM İl, c. 150-155, 5, c. 131, 
7, 12, p. 179-180, 22, p. 74, 17, p. 3671. 

B 1092 r. Axmayz 6. Xbısp ÖBLu BO3BpaHieH Ha TipecTo/i CezİB/DKyYKAMH  HİOCKO/İBKY BO B/TAZEHHSİX 
KapaxaHr/qoB rrpoHCXO/iVVIF: MHOTOUHCTEHBI€ ÖYHTBİ. AxMeyi 6. Xbisp mpozolnkarı peripeceHH B OTHOHIEHHH 
AyXOB€HCTBa. VİMaMBI CTOBOPH.IHCB C BOCHaHa/BHHKaMH HB 1095 r. B pe3yıbraTe saroBopa AxMeyi ÖBLUn 
CMCIHCH H Ka3HEH TO OĞBHHEHHH B epecH. 1l1ocne AxMmeya mpaBrı PykH az-/İyn. Kbrbin: TaMiman-xaH 
Maceyz. ToT ymep B 1097-1098 rr.. B 1097 T. HOBBIH cerib/DKyKCKHİ eyrraH BapKiapyKk roc/ne TTOHaB/TEHHS 
MərTexxa ApryHa ApcraHa HarıpaBH/Ica B: Barıx rocne ero BTOprcs B MaBepaHHaxp. OH 3aBoeBarı 
CaMmapKaHı H Ha3Hauyın CyneHmaHa 6. /laByza (BHyKa Höpaxrıma 6. Hacpa). B 1098-1099 rr. rpaBHTenb 
Tapasa n Baracaryna /bkaöparıı 6. YMap Torpbiri-TeTHH. 3aBoeBar 3arazıHo-KapaxaHV/iCKHİİ KaraHaT H 
yön Maxmyyza. B 1102 r. oH saxBaTyıı TepMes H BTOprCs B XopacaH H ToTHÖ B cpaəkeHHH y Barıxa, Ilocne 
CMEpTH /Pkaöparıa CaHmpxap oBnanen MaBepaHHaXpoM H BOŞBCT Ha TpecTou ApcinaH-xaHa MyxaMMeya 6. 
CyneftaH Ö. /laByı, KOTOPBIİ ÖBLT CBOSKOM CeHibDKYKH/OB. B 1103 nv 1109 TT. OH BOCBa/ C MST€XKHHKOM 
CaryH-6ekoM KapaxaHrynoM. B 1111-1112 r. CenblpKyKH oCyUCCTBVUTH. HOBBİ Toxo/L TIpoTHB KapaxaHH/ıoB 
H OCTaHOBVUIHCBb B cTeriH Xy3aH Ha TiyrH K MabBepaHHaxpy. Apcznarn MyxaMmMey 6. CyzeHMaH HaHar 
TIpeHeÖperaTPb pacrıo/102KeHH€M €Cy/ITaHa H ƏTO OÖyC/MOBVUTO BBİCTYİUTEHH€ CeZİB/ƏKYKOB B TioXOy B. 1114-1115 
rr. KapaxamyınıckHni rpaBHTe/b  H6pe3 TiOCDeEHHHH€CTBO XOp€3MIHaXa ÖBUI BBIİHY?KHTeH: HCKaTb: MHpaA, İlpu 
rpaBreHuH ApcnaHa MyxaMmmeyla öbuna pa3BepHyTO TpaH/yHO3HOC  CTDPOHTEZBCTBO B MaBepaHHaxpe. B 
rocnH HH€ TO/İBI CBOCİ ?KH3HH KaTaH ÖbuT TTaparH3oH H €TO COTpaBHTE/i€M CTa/ ero cBiH Hacp. 110 oHHEM 
HAHHBIM TO TH OH CaM OpraHH30Ba/ 3aTOBOD, TO IDYTHM TO HTH OH CTa/ ?KEDPTBOİ 3aTOBOPA, HO €HT€ TipH 
?KHSHH OTHa ero yöH/. İİpeeMHHKOM ApcszraHa MyxaMmMeya crar Kayıbip-xaH Axmey, KOTOPbİH ee ripH 
?KH3HH OTHA HEKaHVUT MOHETBİ CO CBOHM HMEHEM. B 1129-1130 rr. Apcrarn MyxamMey TipH3Ba/ Ha TOMOHİP 
Ceib/DKyKOB, Kora B CaMapKaH/c TIpOH3OHLTO BOCCTaHH€. OyHaKO BOCCTAHH€ ÖBUTO HOHaBTCHO CAMHMH 
KapaxaHrnaMH H KaraH Hep3Ko oÖpaTmııcs K cyınraHy CaHypkapy. ToT HBHHy:I CBOH BÖİİCKa Ha CaMapKaH/ H 
B33U1 TOpoyı. ÖH Ha3HaHın cBoero 33Ts: Aöz, arn-As3a 6. Masa canpoM H TEM CaMBIM OTpaHHHHUI BTACTB 
3arraHHO-KapaxaHV/ıcKoro KaraHaTa. Ilocne ApernaHa MyxamMeyra To HaHHBIM B. BaprTorzbya ripaBHTENSMH 
OburH. Aöy-ı-Mysadıbap Tamrau Byrpa-xaH Höpaxns r Kbirrbiu Tamrasq-xaH Aöy-nı Maarm an-XacaH 
(XaceH-rTerHvH) H cbiH Aöy-n-Mysadapa Maxmyı. O. IlpnuaK HasbiBaeT 3ariaHOKapaxaHH,CKHMH KaTaHaMH 
XacaHa-rTerHHa H Höpaxra 6. CyunefiaH İ1, c. 156-164: 12, p. 180, 22, p. 73, 10, p. 138, 17, p. 367-3681. 

B BocrouHo-KapaxaHmııckoM KaraHaTe B 1056-1057 rr. Besmknil karaH Cynefian 6. İlyeyd BbicTyrıp"r 
rporHB cBoero öpara MyxaMmMeyna. IlocresnHHİİ TePBBİM. Haa BOCHHBİC HCİİCTBHS H OZepəxazı roöeyiy. OH 
KaK Byrpa-xaH rropyun/ HapeTBO CBO€MY CBiHy XycaHEy /bkarpBı-TrerHEy. 2KeHa ?xe Byrpa-xaHa sayıyılıyına 
ApeczaHa 6. Kanpbıp-xaHa H oTpaBHrıa /bkarpbi-TrernHa, B 1057-1058 rr. öbur yönT Byrpa-xaH H Ha mpecToz 
Baolevn Höpaxrı 6. MyxamMeyi, OH T10 HaCTOSHHİO CBOCİ MƏTEPH BBİCTYTIEUI HTpOTHB rpaBHTevii BapcexaHna 
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Yinman-rernHa H rioru6 B öopböc c HHMH. İlpeeMHHKOM Tipecrora cTaı Torpy:i Kapa-xaH İlyeyb, xoTopbiif 
Ha TIpOTS5KEHHH 16 neT mpaByıı B BanacaryHe MH B 1069-1070 rr. ocyıecTBE/ roxoyı Ha MaBepaHHaxp. 
IlpecrTori rrocne HeTO yHacınenoBazı Torpy:r-TeTHH, KOTOPBİH TİPH BOCİHECTBHH. Ha TİPECTO/T ÖBUT H3BECTEH KaK 
XapyH Borpa-xaH. OH rrpaBızı 29 ner r yep B 1102-1103 rr. Flyeyd BanacaryHH HasbıBarı 9Toro TipaBrTersi 
Aöy-Azın XaccaHoM 6. CyneHmaH. 110 naHHBIM OZHOTO HOKYMEHTa B 1082-1101 rr. mpaBrrTezeM Kairapa 
öbur Tabraq Byrpa-xapa-xaraH 6. CysefaH ApcsraH Kapa-xakaH. VİMeHHO OH Ber0 TieperoBopbi c Maik- 
HaXoM H OTTTpaBEuı K BeMy İlaKyö-rernna. B ero BrracTil ÖBUNH BaracaryH, Kanırap, Xorarn. B 1089-1090 rr. 
rıporHB HeTO BBiCTYTIRİİ. ripaBiTenib. Bapexana Torpyır 6. İİnmarı, Haxy6-reryH ri0C/I€ BBIMEyTOMSHYTBİX 
cOÖBiTHE rpaBrır B Aröalın, Bapexane Hn Tapase. BocrouHO-KapaxaHH/ICKHİ KaraHaT ÖBUT pa3eneH Ha pə 
YILCIBHBIX B/TAHCHHİİ T€peH HaHICCTBHEM KH/TiaHeH İ1, c, 161-164, 24, p. 39-441. 

I1o zaHHBıM HÖöH azı-Acrpa B 1128 r. KHHaHH BO TTaB€ C TypXaHOM KDPHBBIM BTOPEİHCB B: İPEVETİBİ 
Kamrarapa. B rıncbMe eyırrana Camypkapa BesHpio öaryayıcxoro xarıda or 1133 T. OTMCHEHO, HTO COÖBİTHS1 
TIpoHcxo,IyUIH HECKO/IBKO TTO3XK€ 1128 r. B 20-x rr. XII B. ErmoH /lan c qacTbio KHHTAHEH MHTPHPOBar Ha 
OpxoH, a oTTy/Ha B 3eM/MNH yÜTypoB. B pafione Xənəkxoy BocTouHoro TypkecTaHa KH/aHe rosBEUTHCP B 1130 
r. OHH OTKOH€Ba/H B ÖacceiH peKH ƏMHİİB H.B TO BDEM51 KapP/IyKH H KaHTTBİ BBİHLİH. H3 HOBHHOBCHHSİ H 
BOCCTaBa/TH TIPOTHB KaraHa H TOT oÖpaTHICs 33 HOMOLİBİO TIİPOTHB HHX K KHVTaHSM. İlosbayacb cuTyanneH 
Eni /aimn saHsıı BamacaryH, m THTyNa KaraHa H Ha71 €MY MaHBIİİ THTyN ƏHHKa TEOPKOB. KVMmaHH 
oTTIpaBE/IH CBOH BÖHCKa K Kaimrapy H B TOM C/Nyuae ycrex crioco6cTBOBa/ VM. /PbkaMmarı ay-Kapınn 
Ha3bıBaeT Höpaxrıa 6. AxMeyia MyueHHKOM 3a B€PY, HTO yKa3biBa€T Ha ero THÖeiib OT pykH KHMzaneit, B 
MavpkMy aT-TaBapyx TOBOPHZOCB 06 OpraHH3aHHH. HHM COHPOTHB:TCHHSİ KH//AHSM B ÖbepraHe. İlocze 
Kanırapa ron ynapamıı KMMaHeH ray: BeniöasıbiK. H. BİTaHeHHSİ TSHB-HAHCKHX Kbiprbi3oB, B 1137 r. non 
Xo,ypxeHTOM KH/iaHH pa3örvıH. BÖficKa 3arraıHo-KapaxaHryıckoro karaHarTa, B 1141 r. Kapaxarrızı Maxmyıl H 
Cenb,pkykruyı CaHyppxap ÖBurm. pa36HTBİ B ÖHTB€ B KaTaBaHCKOH CTeTiH KHTAHSMH. 1loz HeriocpeHeTBEHHOH 
BHACTBIO KH/HaH€İ OKa3arıicb Bazacaryr, Hyückas, Tanacckxası, Kouxopckası, CycaMmbıpeKası, HarTkarıbeKası 
HosHHBI, ViccbiKk-KyirbcKası KOTİOBHHa. (epraHa c YareHqoM Hn MaBepaHHaxp c CaMapKaH/HoM HaXO,IVUTCS 
?K€ B pyKaX /ByX HHHacTHİ KapaxaHV/oOB KaK BaccaroB KapaxrznaHeH. IlpaBHrTerib ÖbepraHbi XacaH-TETHH 
roripoöbiBar  oBnazerb MasbepaHHaxpoM, O/z/HaKo ƏTO y/ranocb siHHIİB ero cbiHy Harpbi-xaHy /bkerrar: ayı- 
“yy Arm B 1156 r. ArnH TaKöke HaHeC TIOpa?KeHH€ KapyKaM Befry-xaHa., IlocnezHEM TipezyOocTaBEUT 
yKPpbiTH€ XOpe3MlLIaX Firb-ApcıraH. HöH. arı-Acnp cooöurar, uro rypxaH rrorpe6oBaz OT caMapKaH/ıcKoro 
rpaBrTezis AH. HTOĞBİ OH BBİC/TaZ  KapsyKOB H3 CBOCTO BylazeHHisi B Kanırap. Kapiryk. OTBETUİH. Ha ƏTO 
BOCCTaHH€M H ocayıyzın Byxapy. Canıp ropoya yebirirun ÖHMHTETBHOCTB KapsiyKOB HauaB C HHMH TCPETOBOPBİ, 
CaM ?K€ OTTpaBFUT BECTHHKOB K Harpbi-xaHy. 1ocnenHHHi ytMep B 1160-1161 rr. H eTO TİPECMHHKOM ÖBLUT 
KErrbiu-Tamraq-xan Maeyau İ1, c. 166-176, 7, 12, p. 180-181, 10, p. 139-140, 17, p. 3681. 

OH TOHaBHUT BOCCTaHH€ CBO€TO BOCHadarıbHEKa Afapöera, a TaK?Ke OTCTDOH/T KDETİOCTHBIC CTEHBİ Byxapbı. 
B 1172-1173 rr. ero rıpeeMHHKOM CTa/ı ero cbiH MyxamMmey, B 1178-1179 rr. mpaBrTesib YareHna Höpaxıı ö. 
XycefiH oB:azıeı CaMapkaH/qoM. Ero oren Arrr Knibiq Tyra Brnipbra Tyrpyıı Kapa-xan Xycefi 6. XacaH 6. 
Arın. 110 naHHbıM /bkaMarısı ar-Kapıır. rnocrenEi yMep B 1156-1157 rr. IpaBrTerii. DepraHBi yCHZİFUİHCB Hi 
H€ 6€3 TIOMOLIH KapaKHHaHCeİi s3axBaTEUIH KOHTpOTbB Hay MaBepaHHaxpoM. İlepBbiM TipaBHTeT€M KapaxaHH/oB 
— BaccaıloB KHyaHeH ÖBür Xycehm 6. Xacan. XyceHHy HacırezoBarı ero cbiH HöpaxrıM. B 1178-1179 rr. oH 
oBrrazqez CaMapKaH/oM. BiracTb ?ke Hay Byxapof He Öbua TBepnoH. B 1165 r. ByxapoH rpaBrin BepXOBHBİH 
xaraH Macyıı 6. XacaH. OynHaKO TOTOM B/TaCTB 3aXBaTEu cazıp BypxaH ay-/İnH Aöı an-As, B 1207 r 
XOp€3MHİHBI 3aHsın Byxapy H CaMapKaHiır, TEKBHTHpOBaB TaM B/aCTb KapaxaHoyoB. B Hanare Xİ B. eyirraH 
YcMaH Öblu1 yəke BaccazoM XopesMa, a H€ KapaKnaHeH., B 1212 r. B CaMapKaH/ue TOHHSUTOCB BOCCTaAHH€ 
TIDOTHB XOp€3MHİHCB, KoTOpo€ BosrvNaBruTa. Kapaxanıryıbı, B YareHyie c 1182-1183 rr. npaBnın karaH /bkevar 
an-/lyHbs Ba-n-nH Kanbıp-xaH. XopesMrilubi yön. ero B 1212-1213 rr. ronaBHB  BOCCTaHHe, BMECTO 
Kanbıp-xaHa riocTaBVUITH KaraHOM MaxMyıra 6. Axmey, OnmaKo H OH cKopo ÖBti yörT. Takoke Ka3Hyıın Taymk 
an-/lrHa Burrre-xana T1, c. 176-195, 7, 12, p. 182, 22, p. 74: 10, p. 140-1421. 

TakrM o6pa3oM, MBI TIPHUDİH. K CHN€HyEOHIHM  BBIBOHaM. B repo 1006-1040 rr. KapaxaHınbı 
COCT513a311HC5 B Öopböe 3a B/HsSHHe c TasHeBHHaMH. 3aBepuHTE ee yzaHO MEHİANO  pa3ııeıneHne 
KapaxaHrzcekoro karaHaTa Ha yueııbi H ÖopBöa 3a B/THSHH€C MC?KNy CaMHMH KapaxaHrnmaMH. C 40-x rr. XI B. 
KapaxaHrzceKxoe rocyzapcTBo daKkTHHeCKH pacrıazocb Ha BOCTOHHHİ H 3arlanHBIİH KaraHaTBı, C KoHMa Xİ B. 
ro 1141 r. 3ananno-KapaxannuıcKnii karaHaT ÖBUI BaccayoM Cevib/DKyKHU/OB. B:30-x rr. XİL B. BöocTouHo- 
KapaxaHrzneKHi KaraHaT ÖBUI 3ABOCBaH Kapa-KHTasiMH, 3arranHo-KapaxaHmr/ıcKHi KaraHaT ÖBUT TİOHHHHEH B 
Haqare 40-x rr. XII h. H pacrıasıcıa Ha caMapKamıcKoc Vv depraHcKoec BrazeHnəs. Ocza6-neHve 
KapaKrTafickoro rocyyaperTBa Cr /Iso ripHBe/TO K ƏKCTTAHCHH XOPE3MHHHEB H HKBHTAHHH CaMapKaH/cCKOTO 
BnazeHHs KapaxaHV/OB. 
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FİLOLOGİYA PHILOLOGY 


DOL: 10.36719/2663-4619/56/11-13 
Zəki Abdulla oğlu Vəliyev 
AMEA Geologiya və Geofizika İnstitutu 


PROFESSOR ABDULLA VƏLİYEVİN AZƏRBAYCAN 
FİLOLOGİYA ELMİNDƏ YERİ VƏ ROLU 


Xülasə 
Professor Abdulla Vəliyev Azərbaycan dilçiliyini nəinki respublikada, həmçinin keçmiş SSRİ-nin 
müxtəlif elm mərkəzlərində ən mötəbər, ali elmi məclislərdə konqresslərdə, simpoziumlarda, sessiyalarda və 
s. ən yüksək səviyyədə təmsil etmişdir. Abdulla Vəliyev Azərbaycan elminə bütün varlığıyla xidmət etmiş və 
Azərbaycan dilçiliyində öz sözünü deyə bilmişdir. 
Açar sözlər: Abdulla Vəliyev, Azərbaycan dilçiliyi, filolgiya, elmi araşdırmlar 


The place and role of professor Abdulla Valiyev in Azerbaifani philological science 
Summary 
Professor Abdulla Valiyev presented Azerbaffani linguistics at the highest level not only in the Republic, 
but also in the most prestigious scientific centers of the former USSR, scientific assemblies, congresses, 
symposiums, sessions, etc. Abdulla Valiyev served Azerbaifani science vvith all his being and vvas able to 
have his say in Azerbaifani linguistics. 
Key vvords: Abdulla Valiyev, Azerbaüani linguistics, philology, scientific researches 


Dünyanın səkkizinci möcüzəsi — doğma Azərbaycanımız yalnız zəngin və 
təkrarsız təbii sərvətləri — qara və ağ qızılı, əlvan, nadir və nəcib metalları, 
planetimizdə analoqu olmayan həyat eleksiri — naftalanı, min bir bar və neməti, 
iqlim və geosiyası mövqeyi ilə deyil, ümumbəşəri sivilizasiyaya bəxş etdiyi 
Nəsimi, Nizami, Füzuli, M.F.Axundov, C.Məmmədquluzadə, M.Ə.Sabir, 
Hüseyn Cavid, C.Cabbarlı, M.Müşfiq, Səməd Vurğun, Əliağa Vahid, Ayzek 
Əzimov, Üzeyir Hacıbəyli, Müslim Maqamayev, Qara Qarayev, Fikrət Ənrirov, 
mayestro Niyazi, M.Rostropoviç, memar Əcəmi, Mikayıl Useynov, Səttar 
Bəhlulzadə, Tahir Salahov, Mikayıl Abdullayev, Toğrul Nərimanbəyov, 
Nəsrəddin Tusi, Bənmənyar ibn Mərzban, M.Mirqasımov, Heydər Hüseynov, 
Lütfizadə, Landau, Azad Mirzəcanzadə və başqa çoxlu sayda dühaları, həmçinin 
bir neçə çap vərəqinə sığışmayan korifeyləri — dövlət xadimi və sərkərdələri, 
elm, ədəbiyyat, incəsənət və mədəniyyət xadimləri ilə bir çox məmləkətlərdən seçilir. Lakin bu xəyali 
ədəbiyyat, incəsənət, elm və intellekt, ckahkəşanıpnda xalqımızın bir çox ləyaqətli övladları bəzən özlərinə 
qarşı son dərəcə tələbkar və olduqca təvazökar olduqlarından, bəzən isə obyektiv və subyektiv səbəblərdən 
parlamırlar. Həmin bu ulduzlar yalnız müəyyən anlarda məxsusi bucaq altında sayrışırlar. Adətən nəhəng 
ulduzlar zəif parıltıya malik olurlar. 

Azərbaycan aliminin, ziyalısının, müəlliminin ən ali mənəvi keyfiyyətlərini özündə ehtiva edən xalqın 
fəxr edə biləcəyi, ləyaqətli oğlu, filologiya elmləri doktoru, professor — VƏLİYEV ABDULLA HÜSEYN 
oğlu belə ulduzlardan biri idi. Belə Böyük İnsan, müqəddəs Ata haqqında öz duyğularını izhar etınək mənəvi 
rahatlıq, şərəf işidir, digər tərəfdən onun artıq 34 ilə yaxın əbədiyyətə qovuşduğunu — cismani yoxluğunu bir 
daha hiss etmək son dərəcə ağır və dözülməzdir. 

Dünyamızın ən yüksək dağ silsiləsinin əzəmətini onun yaxınlığında və ya üzərində olarkən bir o, qədər 
hiss edə bilmərik. Bu möhtəşəmliyi yalnız ondan xeyli uzaqlaşdıqca dəyərincə qiymətləndirə bilərik. 

İnsan da, xüsusən nurlu səxsiyyət də elədir. Mən 30 ildən artıqdır ki, Bakı Dövlət Universitetinin 
geologiya fakültəsində seçmə fənlərdən dərs deyirəm. Bizim “Faydlı qazıntılar” kafedrasının rəhbəri 
Azərbaycanın ən görkəmli metallagenist alimindən biri AMEA-nın akademiki, Əməkdar Elm xadimi, 
Azərbaycan Dövlət mükafatı laureatı, geologiya-mineralogiya elmləri doktoru, professor Vasif Məmmədağa 
oğlu Baba-zadə yüksək intellekt sahibi və ünsiyyətli sima olduğundan onun otağında həmişə universitetin, 
AMEA-nın görkəmli alimləri, həmkarları, tanınmış insanlar olurlar. Mən müəyyən məsləhət və yaxud hər- 
hansı bir məsələni həll etmək üçün onun otağına daxil olarkən Vasif müəllim alicənab insan olduğu üçün 
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məni həmişə belə təqdim edir — Azərbaycanın ən görkəmli dilçi alimlərindən biri - ABDULLA müəlimin 
oğlu, sonradan isə mənim haqqımda xoş sözlər söyləyir. İnanın ki, bəzi zəka sahibləri, xüsusən, mədəniyyət, 
incəsənət, elm insanları və başqalarından fərqli olaraq, artıq yaşım atamı keçsə də (0, 76 yaşında haqq 
dünyasına qovuşmuşdur), fəxr edir və qürur duyuram ki, belə müdrik şəxsiyyətin oğluyam. Eyni sözləri 
atamın Azərbaycanın bütün güşələrində çox saylı adlı-sanlı tələbələri və onu tanıyanlardan dəfələrlə 
eşitmişəm. Bu gün, mənim zənnimcə, bu ifadə — ABDULLA müəlim - yüksək mənəviyyat, düzgünlük, 
saflıq, nəciblik, xeyirxahlığın və alicənablığın sinonimidir. Buna görə də Vasif müəllimə və onu xöş 
xatirələrində yaşadanlara öz dərin hörmət və ehtiramımı bildirirəm. 

Hər şeyin maddiyyata qurban verildiyi, mənəvi-insanı keyfiyyətlərin hərraca qoyulduğu zamanda bu 
özünü daha bariz surətdə əks etdirir. Unudulmaz Abdulla müəlimin dolğun həcmi və canlı portretini 
yaratmaq üçün onun xasiyyətinin bəzi həqiqətlərini nəzərinizə çatdırmaq istərdim. 

1960-cı ilin yay mövsümündə Azərbaycan Dövlət Universitetinin (indiki BDU) geololofi-coğrafiya 
fakültəsinə daxil olmaq üçün Nizami küçəsi No49 ünvanında Azərbaycan Pedaqofi İnstitutunun binasında 
azərbaycan dili və ədəbiyyatından yazılı qəbul imtahanı çox güman ki, laboratoriya dərsləri üçün nəzərdə 
tutulmuş, uzun partalara malik, böyük bir auditoriyada keçirilməli idi. Burada 175 nəfər məzun səbirsizliklə 
imtahanın başlamasını gözləyirdi. Lakin o, 45 dəqiqə keçmasinə baxmayaraq, hələ də başlamırdı. Hamı, 
hətta komissiya üzvləri — müəllimlər təlaş içərisində idi. Sən demə Abdulla müəllim oğlunun orada olduğu 
üçün bu imtahanda iştirak etməkdən imtina etmişdir. Axırda bu xəbər o, zaman universitetin rektoru olan 
akademik Ş.F.Mehdiyevə çatmış və o, “nəyin bahasına olur-olsun Abdulla müəllimi gətirin, çünki mən 
özümdən çox ona inanıram”. Nəhayət təxminən bir saatdan sonra Abdulla müəllim əsəbi halda auditoriyaya 
daxil oldu və böyük yerdəyişmə — müəyyən “hazırlıqlar” görmüş şagirdləri pərən-pərən etmə əməliyyatını 
apardı. İndi bu dediklərim yalnız lətifə effektini verə bilər. Bəli Abdulla müəllim belə obyektiv, prinsipial, 
vicdanlı pedaqoq və alim idi. 

Bütün mənalı ömrünü xalqın varlıq meyarı olan dil və ədəbiyyatın dərin elmi axtaşdırmasına sərf etmiş, 
sözün həqiqi mənasında əsl pedaqoq, ensiklopedik biliyə malik Abdulla müəllim elmdə özünəməxsus izi və 
məktəbi olan görkəmli alim idi. O, elmdə novatorluğu, bir neçə elmi cərəyanın simbiozunu yaratmağı çox 
sevirdi. Təsadüfi deyildir ki, onun — həmkarlannın, məsləkdaşlannın, dostlarının, əzizlərinin təkidilə yazdığı 
(65 yaşında) doktorluq dissertasiyasında Azərbaycanda ilk dəfə, riyazi (həndəsi fiqurlardan istifadə) coğrafı 
(şivə və dialektlərin yayılma qanunauyğunluqlarının və dəyişmə xüsusiyyətlərinin izoqloslarla ifadəsi) 
üsullarının tətbiqi buna bariz nümunədir. 

Abdulla müəllim Azərbaycan elmini - dilçiliyini nəinki respublikada, həmçinin keçmiş SSRİ-nin müxtəlif 
elm mərkəzlərində ən mötəbər, ali elmi məclislərdə konqresslərdə, simpoziumlarda, sessiyalarda və s. o 
zamankı ən məşhur akademiklər qarşısında ləyaqətlə təmsil edirdi. 

Elm və tədrislə nəfəs alan, son dərəcə cəfakeş və təvazökar, nurlu şəxsiyyət olan Abdulla müəllimin ən 
çox nifrət etdiyi cəhət elmi mənsəbpərəstlik — karyerizm idi. Onun həyat kredosu sevdiyi hər bir şeyə — elmə, 
sənətə, xalqa, ailəyə bütün varlığı ilə təmənnasız xidmət etmək və özünü bu yolda lazım gələrsə, hətta fəda 
vermək idi. 

Yüksək mənəviyyata, mədəniyyətə və etik normalara malik bu alicənab İnsan, o zaman sovet 
idealogiyasının və ateizmin tüğyan etdiyi dövrdə, tam ciddiliyi ilə yasaq edilən İslam fəlsəfəsinə və 
dəyərlərinə söykənərək, həyatda paklıq, ruhən təmizlik xeyirxahlıq yolunu tutmuşdu. O, məşəqqətlərlə dolu 
bütün ömrü boyu (özünün və ailəsinin də nraraqlarının zərbə altına qoyulmasına baxmayaraq) bir dəfə də 
olsun haram tikə yeməmiş və bir şey qəbul etməmişdir. Bu yerdə qeyd etmək lazımdır ki, bu gün din-təriqət 
azadlığı dövründə, çoxlarının dəbə uyğun islama yönəlməsi, saysız-hesabsız hacılar, kərbəlayilər, məşədilər 
ordusunun yaranması məncə, elə bir böyük qəhrəmanlıq deyildir. Əgər bu bəzi üzdən-iraq ülamalar 
üzərlərinə düşən xeyirxahlıq missiyasını lazımınca yerinə yetirmiş olsaydılar buna ancaq sevinmək olardı. 
Əfsuslar olsun ki, bu belə deyildir. 

Bəzi nadanlar Abdulla müəllim haqqında, öz düşüncə tərzlərinə görə, mentalitetlərindən irəli gələrək 
fağır, yazıq, sakit və s. epitetlərdən istifadə edirdilər. Onlar tərəfindən yüksək mənəviyyat, ədəb-ərkan, 
təvazökarlıq, təmkinlik və digər ibrətamiz xüsusiyyətlər başqa cür yozula bilməzdi. Düşünmürdülər ki, onun 
həssas qəlbində həmişə öz-özü ilə mübarizə fırtınaları baş verirdi. Abdulla müəllim çox duzlu, dərin mənalı 
və yerində söylənmiş yumora malik İnsan idi. Onun hər bir zarafatı, elə bil ki, bayrama çevrilirdi. 
Boşboğazlıqdan uzaq olan bu İnsanın sanki hər bir sözünün arxasında fəlsəfl duyum, böyük bir hikmət 
dururdu. 

İstedadh alım, gözəl müəllim, əsl ziyalı — Abdulla müəllim qayğıkeş, zəhmətkeş, mehriban, ata, 
ailəbaşçısı idi. Hələ gənc yaşlarından 2-3 ailənin yükünü öz kövrək çiyinlərində daşımasına baxmayaraq, bir 
dəfə də bunu biruzə verməmişdi. 11 Dünya müharibəsində 21 yaşında ikən tibb alayında, bizim rəvan və 
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xoşbəxt yaşamağımız naminə, alman faşizminə qarşı minlərlə Vətən övladı kimi, Şimalı Qafqazda 
Novorosiysk şəhəri yaxınlığında dəhşətli döyüşlərdə ayağından ağır yaralanmış və sağaldıqdan sonra arxa 
cəbhədə fədakarlıqla xidmət etmiş, orden və medallarla yanaşı “Müharibə veteranı” adına layiq 
görürülmüşdür. Məhz buna görə, alman faşizmi üzərində qələbənin 75-ci il dönümü ərəfəsində, (ölkə 
prezidenti möhtərəm İlham Əliyevin sərəncamına əsasən müharibə vətəranlarının övladlarının gəlir 
vergisindən azad olunması ilə əlaqədar) bütün ömrünü bizə həsr etmək azmış kimi, vəfatından 34 il sonra 
“haqq dünyasından belə öz kömək əlini uzatmışdır”. 76 illik mənalı ömründə cəmi bircə dəfə, o da ailə 
üzvlərinin təkidi ilə Kislovodsk kurortında dincəlmişdır. Onun qaba, təhqiredici söz işlətməsi, ucadan 
danışması yadımda deyildir. Əgər bizim hər hansı bir hərəkətimiz və ya fəaliyyətimiz onun xoşuna 
gəlmirdisə, onun öz dərin mənalı, sərt baxışları ilə buna nüfuz etməsi kifayət edir və günahkarı xəcalət 
kirdabına düçar edirdi. 

Abdulla müəllim çoxlarına örnək olacaq həyatında nə qazanmışdısa, yalnız və yalnız öz istedadı, alın təri, 
zəhməti hesabına, köməksiz, arxasız — necə deyərlər pay-piyada — istər bu elmin zirvələrinə doğru yol olsun, 
istərsə də ekspedisiya zamanı kəndbəkənd, oba-oba, qarış-qarış gəzdiyi doğma Azərbaycan olsun, yaxud 
cgöz dəyimliə bağına gedən istiqamət olsun fərqi yoxdur. Lakin tam səmimiyyətlə deyirəm ki, onun bir dəfə 
də belə məşəqqətli həyatından şikayət etdiyini görməmişəm. Əksinə, o, çox optimist və demokratik ruha 
malik İnsan idi. Heç bir zaman öz iradəsini başqalarına zor gücünə aşılamazdı. 

Mənalı ömrünün 55 illini tədrisə həsr etmiş Abdulla müəllim ifrat dərəcədə tələbkar, prinsipial, bəzən isə 
hətta despotizmə qədər ciddi idi. Buna gözəl misal onun fəmn imtahanlarını bir neçə gün aparması ola bilər. 
Lakin buna baxmayaraq, tələbələrinin ən sevimli müəllimlərindən idi. O, xüsusən yaxşı oxuyan, lakin 
ehtiyacı olan, kimsəsiz tələbələrə xüsusi atalıq qayğısı və mehribanlıqla yanaşırdı. Bu illər ərzində tələbə və 
yetişdirmələrindən hətta çiçək dəstəsi də qəbul etməmişdir. Çox təkid edəndə ürəyini sındırmamaq üçün 
zarafatla deyərdi: xÖvladım, diqqətinə görə minnətdaram, amma yaxşı olar ki, bu çələngi valideynlərinə 
Abdulla müəllimdən qiymət alaraq, canını qurtardığın üçün göz aydınlığı kimi təqdim edəsənə. 

Bəli, Abdulla müəllimin zəhməti hədər getməmişdir. Onun Azərbaycanın ən ucqar guşələrində belə olan 
saysız-hesabsız tələbələri arasında yüzlərlə alimlər — elmlər doktorları, hətta akademiklər də vardır. Bundan 
başqa onun qızı, filologiya elmləri doktoru Kamilə xanm, gəlini istedadlı müəllim və alim, dosent Gülxanım 
müəllimə, nəvələri, nəticələri onun məslək, amal estafetini ləyaqətlə daşıyırlar. Deməli heç bir şey itmir və 
hər şey İnsanlara qalır, həmçinin ruh da. Nə qədər ki, Abdulla müəllimi sevənlər, onu yad edənlər yaşayır, 
deməli, o, da bizim aramızdadır, xatirələrimizi məşğul edir, bizə yol göstərir. 
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DOLT: 10.36719/2663-4619/56/14-20 
Ba-ınyna /PəkaBHu Trbi3bi Hecasaye 
BakHHCKHİE CHTaABSHCKHİİ yHHBepCHTET 


CEMAHTH"ECKA?I ƏBO./HOHHS3 CTOBA 3AKOH 


PesroMe 

B cTaTbe€ PacKDBIBa€TC5 CEMaHTHH€CKa4 HCTODH4 C/HOBa SGKOH. B HD€BH€pyccKFX H3M3THHKaX HTHCBMEH- 
HOCTH C/TOBO SGKOH COBMC€LHHATO CBETCKHİE H pe"iHTHOSHBİIİT CMBICIHBI. 

Veropnuecke CITOBapH dbrkernpyioT 6o/buHOC€ UHC/O HPOHSBO/HHBIX OT C/TOBa SGKOHR CHHHHH, HCHO/VB- 
SYITOHHXC31 B perHTHO3HOH cdbepe. CeMaHTHuecKas CTPyKTYDA C/OBa SGKOH DpacCHHDP4eTC3 334 CueT 3Hau€HHİİ, 
yHOTpeÖ"rısroHHXCsı B €CCTECTBECHHbIX H COHHaVBHbiIX HaykaxX. FOprumueckas CIICHHa"TH3aHHSH C/TOBa SGKOH 
CHOCOÖCTBOBa/1a HCHO/IBSOBaHHTO TEDMHHAa SGKOH /ULI o6o3HaueHHs HOPpMATHBHOTO aKT4. B HOC/ICHHH€C /H€- 
C4THUTETHS3 Haö6-oHaeTcs pacHHDpeHH€ cdbepbi YHOTpe6/TeHH3 COBa SGKOH H €TO HDPOH3BO/HHBİX. 

Konroueebie cnio64: 3aKOH, oÖbludü, 6aympeHnaətsi qopma cnosa, topucnpyöeHulsi, cevanmuueckas cmpykmy- 
pa c/osa, ədoTnolvus:l, HOpMamushətü aKm, HODMA, npeöoen 


Semantic evolution of the vvord “Lay” 
Summary 

The article uncovers the semantic history of the vvord “lavv”. In ancient Russian manusecripts the vvord 
“lavv” combined both secular and religious meanings. Semantic structure of the vvord “lavv” broadened based 
on its meanings, used in natural and social sciences. 

Specialization of this vvord in furisprudence facilitated the use of the term “lavv” for stipulating a norma- 
tive act. Semantic evolution of the vvord “lavv” lead to broadening the area of its usage. 
Key vvords: layy, custom, inner form of a vvord, norm, limit, furisprudence, evolution, semantic structure of a 
vvord 


CHOBO 3GKOH YMCET /VİHTENBEHYEO H CO2KHYEO CEMƏHTHKO-ƏTHMOHNOTHHECKyEO HCTOpHEO, B paHHVX TTa- 
M3TTHHKaX /IDEBHEpyCCKOİİ TIHCBMEHHOCTH CEMAHTHH€CKas CTpyKTypa ƏTOTO C/TOBa COBMOİTa/a 3HAHEHHİH, 
CB3433HHBI€ C ÖO?KECTBEHHBIMV H OÖBUTEHHBİMH, MHDCKHMH TİOHSTMSMH. Takoe coeyHHEHH€ 3HaH€HHİL, Xa- 
paKTepHoe VT MHOTVX C/TABSHCKHX CHOB (6€pa, ucmuna, npasöda € T.R.), Halo OTpa?keHH€ B CHHOHHMHu- 
HOCTH C/OBa 3GKOH CHOBaAM npaeöqa, ucmuna, c ONHOH CTOPOHBİ, H oÖbludaü, c ADYTOİ. 

Hayuas s3BiK (/loroBOpoB pyccKHMX € TPEKaMPD), Ba?KHCİİHHETO TTAMSTHHKa pyccKoro /iHTepaTYpHOTO 335iI- 
kax X s., H.MH.CpesHeBcKHiH rırcarı: cllpaBna öbura ys pyeckoro ceHCTBHEM HCTHHBİ B TeNaX ?KH3HH, a 
caMa HCTHHA, TETHTİ B /İyIHIC BEPy, B ?KH3HH Bbipa?KaMacB 3aKOHOM. CNOBO Gepa, oSIee TOCTOSHH€ He OHHHX 
CITABIH, HO H HpyTrHX Hapo/yoB (CcpaB. verifas, verus Yi T.R.), yHoTpeöneHo B /(oroBOpax B /ByX TNaBHBİX 
CMbIC:IaX — H€ TO/NBKO KaK HOBEPH€, HO H KaK CO3/1aHH€ ÖOXKECTBEHHOTO 3aKoHaəb) (31, c. 33). 

B ncTopruecKHx coBapsix pyecKoTOo s3BIKa CeEMaAHTHUeCKas CTpyKTypa cnoOBa 3GKOH HIpe/ycTaBNeHa KaK 
COBOKYTIHOCTB 3HaAHeHHH pe/iHTHO3HOTO H CBETCKOTO co/lepokaHEs, TaK, saxoH B €CnöBape HpeBHepycecKoro 
s3bıKa)) H.V..CpesHeBcCKOTO o603HaHaeT TTOHSTHSI, CBH3AHHBI€ C OĞBIHA€M H XDpHCTHaHCKOH BeEpOH — “Bepa, 
TIPaBHUTa BEPBİ”, “€3aBeT”: c//puxoöuo 6 Hoseopoöp enaövıka Cy3anockolu /İuonucul... noyuaa s3aKoHy 
boəlcüo, a ymsepərcOası npaeoerb pHyroeb py u ucmunHHo€ xpucmuancmso) (32, T. 1, u, 2, c, 922). cBbiyereHn H 
3AKOH €CTECTBEHHBIİ — €33KOH TIpHpo/BD. //poyev 3a Öpoyea nexymcsi oyğoseuuHəMlu 1 3GKOHDMD 
ecməcmevnəuəmə (TaM ?xe). 

B CnoBape pycckoro s3Bika XI — XVİ BB. pesiuTHO3HOC 3HaHeHH€ CTOBA 3GKOHHO OHDPE/CİEİETCS KaK 
XB€pa, BEpOHCTIOBe//aHH€, COBOKYTIHOCTP TIpaBH/1 TİOBEHEHHSİ, TIPEHTİHCBİBACMBİX TOH VUTH HHOH penHTMeH?, 
pacKpBIBasiCb B TAKHX COHeTaHHSX, KaK Bemxuli u Hoeətü sakxon (SaBeT), Bmopoüi saxoH (BTopo3aKxoHHe) — 
Ha3BaHH€ uacTH CBsHeHHOTO TIHCAHHSI — TsTOİİ KHHTH Morces, 3akono Mouceeep, 3akoHv XYpucmosp, 3a- 
KöHp ÖOətcütüi € np. (28, Bbirl, 5, c, 217). VİMEHHO B ƏTOM 3HaHƏHHH C/TOBO 3GKOH TOCİTy?KHTO OCHOBOH YT 
HeOTO p3//a TIDPOH3BOHHBIX, OTHOCSIHHXCS K BepoHCTOBeHaHHTo. HarıpMep: 3GKOHHUKP “3HaTOK 3aKOHƏa, 
peiTHO3HOTO BEDOyHeHHSE”, “TOT, KTO yCTaHaB/NHBa€T 3aKOH, 3aKOHOMaTesib (O ripopokxe Morcee )5, “cBs- 
HTEHHOC/Ty?KHTE€/IB, MOHaX?” (28, Bbirl.5, c, 218).3axoHRHbili — €OTHOCMIHHİCS K permTHH, BEDOHCTOBe/ZAHHİEO”), 
YOKHBYIHİ B COOTBETCTBHH C OĞHTETİDPHHSTBİMH. TİDPABVUTAMH TİOBe/ZEHHSİ, OĞBIasMYL, CBS33HHBİTİİ € cOÖ/IO/ye- 
HH€M OÖBIHA€B, TIpeyirincCaHHEH penTMO3HO-HpaBCTBEHHOTO XapaKTepa?: c4uqe€ Öyöevə Opamuc öoöpu, a He 
SGKOHHu, mo H€ CnaceMcsi Öq öyöem Öpamue 6 sakone ərcusyuqep (28,Bbiri, 5, c, 220).3akonononoorceHu€ — 
X€CBOH yCTaHOBHNEHHİ, TpaBEIL, TTpezmincaHvisi perrHTHO3HO-HpaBCTBEHHOTO H CBETCKOTO XapaKTepa?, “€MOHa- 
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CTbIpCKHİİ ycTaB”, €qacTb CBsmeHHoro TivcaHHii, İbiriKHYoKne Moncesi”, CM. TaK?Ke: 3akonoOasel, 3aKxo- 
HOĞOOP€1, 3dKOHOÖQHU€, 3dKOHOROAOOKHUK, 3aKOHODpaGel, 3aKOHOnpecmynHUK, 3aKOHOyCmasHüUK, 3GKOHO- 
yuumenp, saxonoxpaHeHue Y Hp. sabinıKcHpoBaHHbI€ B CroBape pyeckoro sisBiKa Xİ — XVİİ BB. (28, BBiri, 5, 
c. 219 — 222). 

Hepernnrno3HbI€ 3HAHEHH51 C/TOBA 3GKOH TİPEHCTaBİCHBİ KaK €yCTAHOB/NEHHS, TIPETTİHCaHHSİ CBETCKOİ B/Ta- 
CTH?, XoÖHuHreripHHsTO€ TpaBHo, oÖblqaii”, OT/MrIBHO BBİ/TC7EHO 3HƏHHH€ “CBS3B M€?K/İy 4B/IEHHSMY, €CT€- 
CTB€HHbIİ 3aKoH” (28,Bbiri, 5, c. 220 — 221). 

B ozHOM H3 TEPBBIX HTONHTHHECKHX TpaKTaToB /İpeBHefi Pycr cepeymHbi Xİ B. €CrioBO o 3aKOH€ H ÖraTo- 
namə rıycaTeris H MHTpOToOlHTa VimrapnoHa H€HTpa/zbHası Hyyes cömarozaTBə (cBOO/yra, HETHHa), BBIpa?Karo- 
HTasC3 B BBICOKOM HpaBCTBEHHOM COCTOZHHH H€/TOBEKa, BOCTİDHHHMA€TCS) ÖraTOHaps 3aGKOHy, KOTOPpbIEH pac- 
CMATPHBa€TC3 KaK bbopMarıbHoe TıpeyirincaHHe, peryrpyrouree rioBeHeHH€ TFOHCEH B OÖHYECTB€ Ha TOİİ CTyTTCHH 
HX pa3BHTH31, KOTHa OHH €HĞ H€ TTOCTHTTIH HCTHHy: €3akoH 60 npeomeud u cnyea Onazoğamı u ucmuünbiə (14, 
c. 193). O csaxorrb Mouceoxo ÖdHrfb əv u o Önazoğamu u ucmurrb, İucycə Xpucmoxv ÖCplsuluuuə, nöel cmb 
cu €cmbə, yKasbıBarocb B CrioBape peBHepyeckoro sisbikab M.M.CpesHeBckoro (CM:: 32, T. 1, u, 2, c, 926). 
TaKrıM oÖpa3oM, TIOHSTH€ 3aKOHa ÖO?KECTBEHHOTO Tİpezmo/naraeT H TOpH/HHeCKOC CO/epoKaHHe.3aKoz Yi uCmü- 
Hü pa3rHuaroTC3, HO H€ TIDOTHBOTIOCTaB/ISTOTCS HNpyT ipyry. cFleTHHa BÖCTDHHRMA€TCS1 HEHOBEHECTBOM Özla- 
TOHaps 3aKOHy, a H€ BOTpeKH €eMy? (14, c. 191 — 192). TepMHH 3axoH B €CnoBe o 3akoHe H ÖnarozaTmp yro- 
TpeÖ:sieTcs Hapsyıy c TEDMHHOM 7?pa6Öd, YiME€TOLHİM TOPH/IHH€CKOC cozlepokaHre.HapyıeHH€ 3AKOHOB, yCTa- 
HOB/EHHbIX HEDKOBHOİ VUTH. CBETCKOH B/TaCTBIO (TpeX, ÖC3HDaBCTBEHHOCTB), paccMaTpHBaocb KaK 6€334KO- 
Hue€: cBecb ÖeHb Ö€33aKOHU€ u HERpdaeöy yablurnsem si3vlk meoti, Bösnroğuz 3noöeücmeo u Henpasöy öonbul€ 
Öoöpa u npaeöviə (cCkasaHre o Boprce r Trie6ep)) (38, c, 36). 7 Oc ceaöbösi u nüpot, mym MöHaxu u MOHaXu- 
HU, 1 Ö€334KOHU€: QHe€/lbCKUÜ uMerom Ha C€0€ OÖDpa8, a ÖNyÖHƏLÜ Hpas, cenmüumenəckuü uerom Ha ce6e caH, 
a oöbluaü nöxaönpınə (cMonenneəp /laHrınra 3arouHriKa) (38, c. 64). 

H.H.CpesHeBcKHİ yka3bıBarı Ha pa3ınue 602KeCTBEHHOTO H MHDCKOTO CMBİIC/IOB B CİTOBC 3GKOH H.B Ka- 
HeCTBC TIDPHM€PA TIPHBOVMEUI — Kcovemanuc no 3aKOHy Hü ROKOHY)),, T.€. 110 3aKOHY H.TİO OĞBHATO, T/€ TİPOTHBO- 
HOCTaB/IseTCs €/lex Gb omHolueHuu Kə consuetudop (32, T. 1, u, IL, c, 923). 3HaneHHe xo6biuafi” pacKpbiBa- 
€TC3 B C/TCHyTOLİHX TIPHMEPAX: €4 Gər Myərcu, no saxony Öepəlcume əlceHbi. celb), dİloxasneno öÖyöemə no 
sakoHy 1 peubcxoMy, no oycmaey u no saxoHy Pycxomyə? (32, T. 1, u, 2, c, 922). 

HHofi TouKH 3peHHS TpH/MepəkHBarıcs B.Vİ.CepreeBru: €COBO 3GKOH, KAK H CHOBO HZOKOH, O3HaHMa€T OHH- 
HaKOBO oĞəruali, TpoHMcexo/ziHT OT CHOBa KOH, KOTOpOC 3HaHHT €HaHa/0), a BM€CT€ C TEM 4TTpeyez, TpaHuyə. 
Əro rpoHexo/iHT, T10 €TO C/TOBaM, TIO aHazorMH. co Cpe/iHEBEKOBOH ATBIHBEO, Tyye /ex O3HaHaeT H€ TONBKO 
3AKOH, HO H oÖblualib (26, c. 14). cPyecxrii saxoH HOTOBOpPOB B HaHaHBHOİ zeTOHHCH — ƏTO DyCCKHİİ OÖBI- 
uaii, H3 KOTODOTO TO/BKO OHEHB HEMHOTO€ BOLHUTO B /rTOoBOpbi M cPyeckyto ripaBiiy)?, — TİHCar 
B.H.CepreeBnup (TaM ?xe, c. 16).CMBIC/TOBO€ pacxo?KHeHH€ CHTOBa 3GKOH CO CMTOBOM oÖbrüati B...CepreeBHu 
CB33BIBa/1 C pacrıpocTpaHeHHeM BH3aHTHHCKOTO TIpaBa, OKa3aBiHeETO CBOĞ BTHSHH€ Ha HOPMBİ /IPEBHEDPyC- 
CKOTO TIpaBa. 

cBo"iboH TopH/HuMHeCKHE cmoBapbə orpeyyeriseT c3aKOH pyecKHiib TaKHM OÖpa30M: KOÖBIHHOE€ TİpaBO BO- 
cTOuHbıIX c/raBsH KreBcKofi Pyen IX — X BB., cCOHN€poKHT HOPMBI YTOHOBHOTO, HaC/T€/ICTBEHHOTO, CEMCHHOTO 
rpoHueceyarıbHoro TıpaBab (5, c. 212). 

KECTB HB€ OCHOBHBI€ İPOpMBİ TipaBa: zopuzOuueckxuli oöbluati yi saxoH. VOpyyeckHii o6brdafi — rrepBoHadarıb- 
HasI, €CTeCTBEHHası ()opMa TpaBa: Ha TİEDBBİX CTYTİEHSX OÖIHCOKHTYİSİ BC€ TİpaBO 33KTİFOHEHO B FODHHHUECKOM OÖBİ- 
qac, ...3akoH rronyuaer oös3aTezibHyTO CVUTy, HOZUTEP?KHBaACMYTO BCEMH CDEHCTBAMH TOCyZapCTBEHHOH B/TACTH. 
SaKoH SB/TSeTCS T1O3/He€ FODPH/ZIHUeCKOTO oÖblMası..ə, — rincazı B.O.KimoneBekHi (15, c, 221). 

PasBHTH€ CeMAHTHH€CKOH CTPyKTYPBI COBa 3GKOH, YHTOTpeÖNEHHC €TO H€ TONBKO B TOPHCIPyHECHUHHH, HO 
H B €CTECTBEHHBIX, COHHAa/IBHBIX HayKaX, c CaMOTO HaHa/a orrpeyeiiiocb. CBS3BFO BCEX €TO 3HaHEHHH C 
BHYTpeHH€H ()OpMOİ c/TOBa, oÖpa3yroLeH ero ceMaHTHH€CKOC S/IpO. 

TOprauecKHİi 3aKOH, BBİBOZİMTCS B KÖHHHKTOH€NHUeCKOM czoBapep (5.A.Bporraysa r VH.A.ƏdpoHa H3 
OÖHIHX 3AKOHOB, yTIpaB:IsTOHIMX ?KH3HBEO TİPHDOHBİ H HEHOB€HeCKOTO OÖIHECTBa, KaK €IIDPOSBTEHH€  BONH 
3AKOHO/IAT€/IBHOİİ BHTaCTH, HMEFOHİ€€ HH€/I5EFO peryHpOBaHH€ OĞIHECTBEHHOH ?KH3HH TİYTEM YCTAHOBN€HH51 B 
H€İİ orıpezieoeHHOTO Topa orHOMeHHİb (4, c. 180). 

ƏBO/EOHH351 TIPABOBOİİ CEMAHTHKH C/10Ba 3GKOH TOKa3BİBA€T, HTO TTOTİBİTKH. OTİPpeHeniHTB. POpHHHECKOC CO- 
HepoxaHH€ TOHSTHS 3GKOHd BOCXONMT K EUyÖOKOH npeBHOCTH. B 3aKOHOZaT€"IBCTBaX TpeBHeHmero repnoza 
HOMHHHPOBa.10 BO33D€HH€ O ÖO?KECTBEHHOM TIpOHCXO?K/TEHHH 3aKOHOB, yCTaHOB/TeHHBİX MorceeM. AHTHH- 
CKHİ TOpH€T H HCTOpHK TıpaBa T..MehH B CBOHX HCCN€/OBaHHSX TIO HCTOPHH HDEBHETO TIpaBa OTM€Harı, HTO 
HnpeBHeHnHe cÖOpHHKH 3AKOHOB (3akoHbi MaHYy, 3aKoHbi (/İlBeHa/ıraTH TaÖ-ıHıp)) rpencTaBiısroT co6ofH 
KCOe/HHHEHHE€ 3aKoHa c peinryeibə (19, c. 4). 
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B HpeBHei 1 peunn H3HaHH€ 3AKOHOB CUHTaNOCB /ICTOM 2FOHCİİ MyPBX, CTİOCOĞHBIX BBECTH B H6/1OB€H6€- 
CKH€ 33KOHBI HaHarıa pa3yMa, yrrpaBırsroHeTo Bceİ TipHpoxoH. /İpeBHs YUTCs CCTECTBEHHOTO TipaBa cuHTAaHa 
H€HOBCHECKH€ 3AKOHBI OTPa?KEHH€M BBİCLIHX. 

HorcKH €CTECTBEHHBIX OCHOB TipaBa H 3aKOHa TIPHBONEUİ. HpeBHeTpeHecKHx dbirTOCOĞ)OB: K MbİCİNH. O 
H€COÖXO/IHMOCTH TIPEKHOH€HH3 TT€pe/i aBTOPHTETOM 3aKOHAƏ. İlraToH BH/ezi €örH3Kyro THÖelib Toro TOCyHap- 
CTBa, TH€ 3aKOH H€ HM€E€T CHHHİ H HaXO/NHTCS3 0/1 HB€H-ınH60 BracTBbIO) (21, c, 124).ApreToTezib TİOHHMA/T 
TIO/1, 3aKOHaMH €11paBVUTa OĞIHECTBEHHOTO TTOBC/CHHSİ KaK p€3yzIBTaT MY/IpOTO OTİBİTa, TTPHMNaBIHETO HM Xa- 
paKTep €CTECTBEHHOCTH H HEH3MECHHOCTH) (1, c. 95).B /peBHeM Pre rocriozeTBOBa/IO TIpeHCTAaBTeHH€ O 
TOM, HTO 3aKOH, H3HaHHBIH HapoHHOH BO/NCİİ, TIpHOÖpeTazı XapakTep oÖuyeo6s3aTe/TBHOİİ HOPMBİ: TTOCİTC 
ozoöpeHrisi ero GoraMH..PHMCKH€ TOPHCTBİ BOCTPHHSU. OT TpeueckoH dirrnocodiHH: TIPe/iCTaB/I€HH€ O €CT€- 
CTBEHHOM TIpaB€, HODPMBI KOTOPOTO BBIBOVİFUİHCB KaK H3 TİPHPOVİBİ, TAK HV OTHOHIEHHH M€ƏKVİy FOHBMH. 

CrrpaBe/yyTHBOCTE H OÖS3aT€?IBHOCTB  3AKOHa TİO/İTBECP?K/TATIHCB: CTOBaAMH OpaTopa /İeMocdeHa: €3aKOH 
€CTBb TO, H€My BCE€ /ITO/İH HOTDKHBİ TİOBHHOBATBCSİ B CHUTy pa3HbIX OCHOBƏAHHİT, HO, T?TABHBİM OÖpa30M, TOTOMY, 
UTO BCAKHİİ 33KOH €CTB TİPC/TİHCƏHH€, MBİCİİB H Hap ÖOTOB, peleHH€ MYHPBIX TTOHeH M oÖyaaHHe rrpecTyrl- 
HEHHİ, COBEDHIACMbIX HƏMED€HHO YUTH TIO HEBeHeHHEO, oÖIMMİ o6eT roecyzapcTBaə (Lİrr.: 21, c. 105). 

B xoHHuerHHH KpyTHHCİMUETO TIpe/nCTƏBHTC/DI KaTOsmMn4ecKoro Öoroc/nOBH5 İOMBİ AKBHHCKOTO B€HHBİİT 
3AKOH — KaK HCTOHHHK BC€X /IPyTHX 3aKOHOB — BBIpaoKaeT ÖO?KeCTBEHHBİEH  pa3yM. Bö?KeCTBEHHBİEİ 3aKOH — 
ƏTO TpaBra HCHOBC/HaHHSI, HAHHDIC /İFOH33M. B ÖO?KECTBEHHOM  OTKpOBeHHH (BeTrxoM H HoBOM 3aBeT6). 
Hapsyıy c ƏTHMH 3aKOHaMH, İloMa AKBHHCKHH BB/TCİEIET HETİOBCHECKHİİ 3AKOH, KOTODBİH, HECMOTDSİ Ha KO- 
HeuHyıo He/ib — oömee öyaro OHeH, HazeğH. H TTDPHEHYHHTETEHOH CaHKHHEİE TIpOTHB €TO HapyıuzTeznef (14, 
c. 27-39). 

B cÖrnocodcKoM ƏHUHK/TOHEHHHECKOM C/TOBapeə CT0BO yzep/MuH, o6o3HaHaBIH€€ B AHTHƏHOİ İbiHZiOCO- 
dbH crroHsTH€, PHKCHpyroMiee ycTOHHHBBİC H HETİPEXO/İSİH€ aCTTEKTBİ p€ayiBHOCTH. B TİDPOTHBOTİO/102KHOCTB 
pa3Hoo6pa3HbIM H H3MEHHHBBIM €Ğ HyYBCTBECHHBIM OÖDa33M)),, TIPHBONVTCS KaK aHaHOT COBDEMCHHOTO TİOHS1- 
TH c3aKoH? (37, c. 653). 

PacKpbıTHTO CyHTHOCTH CEMAHTHH€CKOİİ HepacueHÖHHOCTH COBa 3GKOH, OTTPEHETİSEeMOİİ TOHSTHİHOH 
OĞIHHOCTBIO T€O/IOTHHECKHX H TIPaBOBBİX KaTETOPHİİ, TiOMOTa€T oÖpalHıeHH€ K €TO BHYTpeHHC€İ QŞopMe. ƏTH- 
MOHOTHUCCKH BOCXO/ISI K HDPEBHEDyCCKOMy KOZo (HOKOHP), T.€. €TTpeyezi, HaHayıo, koHetmə (32, u, LT. IL, c. 
127), cnoBO saxoH cOXpaHSs€T CEMAHTHKy €3BECTHOİ TpPaHHHBİ, TIPC/TC7135) BO BCEX CBOHX 3HaHEHHSİX, yKa- 
3BIBaFOHIHX Ha dirpeyyez, ycTAHaABHHBaeMBİİ TTepe/i HenoBeueckofH Bo/eib (8, c, 460). Tak, onHa H3 cOCTaB- 
HBIX uacTeH cPyeckofH IlpaBHbıə, orpeyeirsromas. ropszoK KOpMN€HVİİ (yrrpaBzeHHs — B.V.) KHSDK€CKOTO 
UHHOBHHKa — GuDHUKd, Ha3blBaeTCs4 nOKOH GüpHəilü (CM.: 25, T. 1, c, 49, 64). B c€ƏTMMO/OTHU€CKOM C/OBape 
pyeckoro sısbıKab M.dOacmepa diKcHpyroTcs 3HaHeHHS1 CTOBa 3GKOH B DOHCTBEHHBİX 3135IKaX: oĞEruali, 3a- 
KoH, gepa. B cnoBape Halıro oTpaxkeHH€ H yHOTpeÖH€HH€ CHOBa 3GKOH B 3HaH€HHH SHanano” (36, c. 75) 

HerıbrraBıre BTHSTHH€ BH3AHTHİİCKHX 3aAKOHO/TATCİTBHBIİX CBOZOB (KÖkriora)) - inn VHİ: B., (3aKoH eyyl- 
HBIEİ ioneMə VİT B— cllpoxnepoHə — KoHem IX B.) H HD. 3AKOHONATCZBHBİC HCTOMHHKH. TOTO BDEMEHH 
BKIOHaVTH CTaATBH C TpeÖOBaAHH€M €CYHHTB TO 3AKOHy?), T.C. B COOTBETCTBHH C XDHCTHƏHCKOH BepOH: €4 
cyöumb uM npaeo, no KpecmHoMy qenosanuto (25, T. 1, c. 304). 

B craTbsx HoBropouckof H İlckoBcKof Cy4uHbiX TpaMOT CÖzepəkaTcsi Tpe6OBaHHSI CYHİHTB İO MECTHBIM 
OÖBr4asıM (CTapHH€ H TOHLIHH€): €4 zaax€CmHüKOM 6€TUKO?O KHS1331 U müyHoM nepecyO ceoti sgeğamu no 
cmapunep (24, T. 1, c. 304), /İx cyöumu no nckoeckoti novuununeə (25, T. 1, c. 339, 375). 

Herro.530BaHH€ CTOBa 3GKOH B TODPHHHHECKHX TEKCTaX CTOCOÖCTBOBa/O HaTBHEHLİCİ ero crrenayınsa- 
HHH B TEPMHHOHZOTHHECKOM 3HaHeHHH. FOpH/u4ecKas CeMƏHTHKa pa3BHBa/TaCb Ha OCHOBC 3HaHEHHiSİ €yCTa- 
HOB/IEHH31, TIPEHTIHCAHH3 CBETCKOİİ B/TACTH”, BBİH€TIEHHOTO B €CnoBape pyeckoro sisbika XI — XVI BB.) 
(28, Bbirl.5, c, 218). 

B Co6opHoM Yrro?xeHHH — KDyTIHCİİHUCM 3aKOHO/IATCIBHOM HCTOHHHK€ XVİH B. (1649 r.) cnoBO s3akoH 
HCTTO/I53y€TC31, T1o CroBaM A.11.PoMaHeHBKo (24, c. 18), ccorzacno Tpazu HEpKOBHOC:İTaBSHCKOTO OĞopM- 
HEHHS HEKOTOPbIX yCTOHUHBBİX ƏH İMEHTOB  //IC/1OBBİX TEKCTOBƏ, B: TİDPCaMÖY/€ TIpPH yKasaHHH Ha HCTOHHHKH 
CBO/Ia 3aKOHOB: KAHOHHH€CKOC H. CBETCKOC TIpaBO: uc pası cesmix anocmon u cesimbix omey,, u ü3 əpao- 
CKUX 3GKOHOG Əp€qeCKUX yapeü, u u3 cmappıx CyÖeOHuKO6 npeolcnux genukux eocyÖapetiə (25, T. 3, c. 83). 
Tys o6o3HaeHVis 3AKOHOHAT€IBHOTO aKTa HCTİO/İB3y€TCS TEDPMHH “ocyöapee ykas: qpoacnpasa öenamu no 
eocyöapeey yka3yp (25, T. 3, c. 102). 

B saKxoHozaTe/ıbeTBe İlerpa 1lepBoro TepMHH 3GKOH TaK ?K€ H€C TIPHCHOCOÖNEH K OĞOSHaueHHİO HOPMAa- 
THBHbIX AKTOB, MHOTH€ H3 KOTOPBIX HaTIHCaƏHBI HM CaAMHM HHH TipH ero yuacTHuH. BMecTe € TEM B CBOHX 
TIpeHHHCAHVSIX 3AKOHO/ATCTB. HepeHKO oÖpanarıcı K ƏTOMy TEDMHHY, YTB€p?K/1a5 HEOOXO/ZIMMOCTB 3HƏHHSİ 
3AKOHOB H HEYKOCHHTC€/IBHOTO HX COÖ/TEOHeHHSD: //oneətce 6 cye saKOHbi nucaməb, KOeÖQ uX H€ xpaHumə unu 
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uMu uəpamə Kak 6 Kapməiə (11, c. 108). Him, HariprıMep, Tpeöys OT dpMyHpOBKH 33KOHa SİCHOCTH H H€T- 
KocTH, Ilerp rırcar: c//aöneorcum 3aKxoHəl nücaməp 5iCHO, umoöbi ux H€ nepemonKo6o6amb). 

XapakKrepHası VT TİTTDOBCKOTO 3AKOHO,/TATCİTBCTBa TEDMHHO/ZOTHHECKas MHOTOHMĞHHOCTB TİPOSBEEUTaCP H 
B TOM, HTO /ULİ HaƏHMCHOBAHHEH 3AKOHO/ATEİBHBIX AKTOB  HCTİOZİB3OBa/IHCBP pa3Hbİ€ TEDMHHBİ — HCKOHHBİC, H 
B ÖOHZBHICİİ CTETİEHH, 3aHMCTBOBAHHBIC, HTO OÖBSCHSUTOCB €BpOHeH3aHHeİ odHHMazrIBHO-HCTOBOİ TTEKCHKH, 
xapaKTepHOf Vur HeTpoBcKOf əroXH. 

TaK, 3aKOH O TOCy/ApCTBEHHOH c/0yököe Ha3biBazıcıq €Ta6eib o paHrax),, BOCHHO-YTO/İOBHPİİT 33KOH — 
KBoHHCKHİİ, apTHKyıD), 3AKOH O HTİOBHHHOCTSIX 1722 r. Öbül Ha3BaH dİlraKaTOM?, TipaBa H OÖs3aHHOCTH 
HODKHOCTHBIX İH, OTTpezeisunnceb €1”eHepalıbHBİM. peTTaMeHTOM?. HİHpoKO yOTpeÖHTEVİBHBİ B İİleTpOB- 
CKyTO H TTOCHNeETieTpOBCKYIO ƏTIOXyY TEPMHHBİ ykdə, ycmas, naxas. CpeHH MHOTOHHC/EHHBIX 33KOHOB, V3/TAH- 
HBIX Ha rpoTsoKeHHH XVİHİ BeKa, — €Yka3 o6 yTBepokqeHrn ITlpaBrrTesbcTByromero CenmaTa) (1714), €Ykas 
o dbcKarax H o6 HX HONKHOCTH H zeHcTBHMmə (1722), €Yka3 o xpaHeHHH TpaB TpaxkaHceKnx) (1722): 
KYcTaB BeKceribHbiib)? (1729), cYcraB önarouyHrsə (1782) r np. 

Hayuas s3BiK pyeckoro mpaBa, B.YHÖerayH OTMCHa/, HTO TEDMHH 39KOH BOLUĞT B TİDPABOBOİH OÖHXOVH B 
XVI Beke. €/lo XVIII Bexa TepMHH €3aKOH) ÖBUT HEH3B€CTEH pyeCKOMY TOPHHHECKOMY 513B/Ky), TaK KaK 
OH yroTpeÖısuncs HM Ur o6o3HaeHHs 3axoHa Boökeckoro €... H ÖBUT HEPpKOBHO-C:/TaBSHCKHM C/TOBOM. 
Ilpr HOMOHUH ƏTOTO ?K€ CNOBa ÖbLUlH oÖpa3oBaHbi B XVİH BeK€ MHOTH€ C:1O2KHBIC TEDMHEHBİ “....5, KaK 3GK0- 
HoÖamerlb, saxoHoÖame"pcmeo, saxonoycmpoticmeo, saxononocnyunəlü, Oe33aKOHHDiİ, HESGKOHHƏİUİ TL T.A.) 
(35, c. 316-317). 

KCBeTCKOC OCBOCHH€ H€pKOBHOC/T3BSHCKHX ƏZİMEHTOB TIpOHCXO/ZIHT B TeueHHH Bcero XVİİİ B., rrpHMueM 
OHO MO?KE€T VUİTH Dpa3HbIMH TİYTAMH. ƏTOT TIPOH€CC MO?KET HMETB CO3HATCTİBHBİHİ XapaKTep, KOTVTa CİTaBSH- 
CKasi HIKCHKa HaM€DCHHO BBO/IHTC51 B 43BİK /ULİ TOTO, HTOÖBİ OĞOTaTHTB CTOBapPHBİİİ MaTepHa/ "HTEpaTyYpHO- 
TO s35bIKab),, — rıncazı B.M.?KripoB (10, c. 497). 

CnoBooÖpa3oBaT€/IBHyEOAKTHBHOCTb TEDMHHa 3GKOH HOHTB€Ep?KNaeT oöunpHas Tpyrıra ripoH3BOHHBİX: 
3GKOHHUK, 3GKOHHDİİ, 3AKOHHOCMb, 3GKOHHOPOƏVCOĞHHDİİ, 3GKOHOG€O, 3GKOHOGEOEHUSİ, 3aKOHOÖamelnbhəlü, 
saxonoöamenocmeosamb Y HEK.HD., TOsBHBIHXCS B XVİH BeKe (30, T. IV, c, 543 — 546). 

OnHHM H3 BƏ?KHCHHHX HCTOHHHKOB poccHİCKoro TipaBa Öbi cHaka3 KOMHCCHH O COCTaB/TCHHH TİPOCKTA 
Hopsoro YnoəxeHHsp? (1767), cbirpaBIHHİ 3aMETHyTO pOHB B 3AKOHONaTCTBHOH H aHMHHHCTpaTHBHOH TipaK- 
THKe EkaTepHHBL İH 

B ƏTOM /OKYMEHT€ TEDPMHH 3GKOH TIPEHCTABHEH H€ TOHBKO B HEDKOBHOM, HO H.B TOPH/IHHECKOM 3HaHe- 
HHH: €ÖaKOH XpucmuaHcKuü Hayuaem Hac 63duMHO Öenamb Öpyə öÖpyey Öoöpo, cKolibKO GÖ3MOolCHO)), €4 
scııKoeo coepaəkcoaHuHna oco6o GuÖemb oxpansieMoso saKOHaMı, Komopolte H€ ymecnHsinu Öbl eeo Önaəoco- 
CmOSHUSL, HO 3alqulqazu Övl omo scex cemy npasuny npomusnvıx npeonpusmutüə (1, c. 322 — 332). 

TepMHH 3aKOH YME€€T 3HaH€HH€ H XHOPMATHBHOTO aKTa?, T.K. B Haxa3e TOBOPHTC3 €O xpanıunuuq€ saxo- 
HO6 (C€Ham6), ... 0 3akonax GooÖuqe, O saxoHax noöpoöno) Yi T.. (CM.: 15, c. 71). 

CMBIC/IOBOH HEHTp CTOBa 3GKOH ÖBUT HETKO OrlpeyeziĞ6H B €TO/TKOBOM C/TOBap€ ?KHBOTO B€IHKOpyecKOTro 
ssbiKa) B.H./Yars — “mpeyeri, TocTaBTeHHBİİ CBOĞO/I€ BOLNH. YUTH. HEHCTBHSI, HEMHHY€MOC HaHa/0 OCHOBa- 
HH51, TIDABVUTO, HİOCTAHOB/CHH€ BBICİHCH BiTaCTM”. 3HaqeHHS C/T0Ba pacKDpBİBa“IHCB B CN€/İyTOHİHX COHCTaHH- 
3X: 3aKOH ÖOəlCUÜİ, 3GKOH xpucmuancKul, €saKoH npupoobi, uzu ecmecmseHhblü saKOH, KomOpOMy Heusö0eorc- 
HO Cneöyem 6csi Geuqecm6eHHası npupoöap, saKxonəvi əpaoxoaHcKue, ycmaHO6neHHble əpdəlcÖaHcKOoTo, eocy- 
ÖapcmseHnoro 6nacmbio Öns oğecneuenus Ovlma əpaorcOan (9, T. 1, c, 588). 

B ropuunueckof srTepaType c Hana XIX B. aKTHBHO OÖCy?K/AzIHCB BOTİPOCBİ, CBS3aAHHBIC Cc pa3pa60T- 
KOİİ TEDMHHOHOTHHUCCKHX HOMHHaHHH TUTE HaHÖO/NC€ Ba?KHBİX TİPaBOBBİX TiOHSİTHİİ, B bopMMupoBaHHH Tep- 
MHHO.OTHHECKOH /ICKCHKH Ba?KHOC 3HaH€HH€ TIPHOÖPETa€T H TIpOH€CC KalBKHDOBAHH5: 3GKOHOÖOamenbemeo 
(HeM. Gesetzgebeing), saxouuocme (HeM. Gesetzlichkeit). CnoBa saxozoMepubiü (HeM.Gesetzmössig) H 
3dKOHOME€DHOCMb — 4I1IOSBHMHCB B TTOC/TEHHHC HecsTETeTHsr XIX B. H T€PBOHaHalIBHO ÖBUTH CBS33HBİ € 313bİ- 
KOM TOpH/IMuecKnM? (27, c. 320). cBrrpoueM, kaK ykasBıBaeT 1O.C.CopoKHH, — TOTVİa ?K€ ƏTH CHOBa HauHHa- 
TOT TIDPHMEHSTBC51 B Ö0/16€ HİHDOKOM CMBİC/I€, Cp. HaripHM€P, 3akOHOM€DpHOCmə VCTOpHHecKoro TipoHeccab) 
(27, c. 321). 

Ho MHeHrro H.M.KopKynoBa, BBI/TaFTOHTeTOCsi pyeCKOTO yUĞHOTO, 3aHHMABIHETOCS BOTİPOCAMH TOCY/ZApCTBEH- 
HOTO TIpaBa, CTO/İBKO TIpeyHanepTaHHsi, paceMOTpeHHBİU€ B İ”ocyapeTBEHHOM COBETC, SİB/İSİFOTCSİ 3AKOHAMH,, a BC€ 
OCTAa/IBHBIC BOZ€H3b3B/1€HHS MOHapXa — yKa3o0M, T.€. AKTOM B€pXOBHOTO yrTıpaB:reHrisp? (İr. 7, c. 13). 

HosnHee BB/aroMinica pyeekHEH TocyzapeTBEHHBİİ ESTETİB, FOPHCT-KDHMHHarıRcT H.C.TaraHHMeB, pac- 
CMATPHBAaSI OCOĞEHHOCTH 3AKOHO/laT€/IBHBİX aKTOB, TiHCayı: €HO KpOM€ 3aKOHOB B TECHOM CMBİC/TC, B/TACTb 
BCDPXOBHA5I BBIPa?KaCTCS B TİOBCN€HHSX “€... HOBEHNeHH€ OT 3aKOHa pa3xHM4aeTcsa TEM CyIHCCTBEHHO, HTO 
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TIP€HMET TI€DBOTO €CTB OCOÖBLİT, OTIpe/yieĞHHBİH KaKOİ-zH6o ciryuaf, a rnpeHMeT BTOpOTO €CTB TİOCTaHOBİT€- 
HHe€ oÖmero rıpaBızıa...ə (33, c, 145). 

PaccMaTpHBaeMBIİ TiepHO/, XapakTepH3yeTCs OTCYTCTBHEM €/HHOOÖpa3Hs B Ha3BaHHSIX 3AKOHO/İaT€/IB- 
HBIX aKTOB,. İsi HX HƏHMEHOBaHH51 Haps/ıy c TEDMHHOM 3GKOH, AKTHBHO HCTONB30BaZIHCB KAK CHHOHHMHH- 
HbIC H HDyTH€ TEDMHHBI: HnOCmaHO6neHu€, ycmas, ycmanosnenue, yupeəxcoeHnue. Cp.: cHukxakxoli sakoH, 
ycmae unu yupeərcOeHue He ucxoösim us Coeema u H€ MOeym uMeməb cosepudeHusi 6€3 ymsepəlcOeHusi Gepxo6- 
HOü anacmub. cCiyuau, mpeöyrouque€ ÖononReHls 3aKOHOG ü yupeətcöeHutə (25, T. VI, c. 62, 116). 

(ĞakxonHocmb, ornpeyerseması B./fareM KaK COCTOSHH€ COT/TACHOTO C 3AKOHaMH, Ha HHX OCHOBAHHOTO)) 
(9, T.1, c. 588), xBneHHni rpMposbi ocHOBaHa Ha pery:spHOH TİOBTOPSEMOCTH H TipeHyCKa3y€MOCTH H€/TOTO 
pa 3BHTCHHİ B T€HEHHC€ /IUTHTCTIBHOTO BDEMEHH. YKa3aHHBI€ CBOHCTBA /162KAT B OCHOBC 3AKOHOB İ)H3HKH, 
XHMHH, MEXaHHKH H CHOCOÖCTBYTOT OTKDBİTHIO HpyTHX 3aKOHOB H CYIHECTBOBAHHİO 5İBTEHHİİ, Öc3 KOTODBİX 
H€ ÖBLHTO ÖBL HDPyTHX OTKDBİTHİİ, HarIpPHMED, HOBBİX ƏZİCMEHTOB B TİEDHOHHHECKOİİ CHCTEMC, CYIHECTBOBAHHİİ 
HOBBIX HEH3BECTHBIX TITAHET, 3akoHOB MeHyermi, Mepdir, 3axoHOB ÖolbulX uHceri H Hp., — OTMCHACT /Ta/Tee 
KOHumnknorennueckHi cnoBapbə (4, c. 180). 

OkrsiöpbcKası peBorronuiys 1917 T. prBena K KOPEHHBİM TIpeOÖpa3OBaHHSIM B CHCTEMC TOCy//APCTBEHHOTO 
yrrpaB:reHriı cllosBEUCB HOBBİC OpTaHbl TOCy/TAPCTBEHHOTO YITpaB:ICHHS1, TIPOH3OHUTO TİOHİHOC OĞHOB/EHH€ 
T€MaTHHeCKOTO Kpyra ()yHKHHOHa/IBHOTO HCTİOZB3OBAHHİİ //67OBOH peunə (17, c. 192). HaMeHeHHsi TipoH30- 
HLIH H.B ?KAHpOBOM COCTaBC OĞİHHHATIBHBIX H/OKYMEHTOB. 

B repBbie necsTVUTeTHs TOC?T€ ÖKTMÖPBCKOH peBO/TOHHH TUT HƏHMEHOBƏHHSİ HODMƏATHBHDİX a3KTOB HC- 
TIOHB30BA/IHCB pa3Hbl€ TEDMHHBI, CD€/IH KOTOPBİX ÖBLTO HEMƏa/O OĞOSHaHeHHİİ, OTpa?KaBılHX arHTaMHOHHO- 
rporraraH/ycTCKHİ XapakTep peBozrouHH: Öekpem, KoÖeKc, nocmanosneHue. KOKoH4aT€İTBHO YXOVZEİT B 
TIPOHLUTO€ TaKH€ pa3HOBH/HHOCTH //OKYMEHTOB, KaK TIPOHIEHH€, peCKpHTT, yKDETUTSTEOTCS  HOBBİC ?KAHPBİ: 3a- 
3B/HCHH€, MaHMAT, HEKp€T H T.H., OTBCHaTOLIHC TİOTPCÖHOCTSM HOBOTO TOCy/apceTBeHHOTO €Tposi, HeT TouHbIX 
pa3ınuHİi M€?K/y 3AKOHƏAMH H TIPABHTEBCTBEHHBIMH. pacr1OpsoKeHHSİMH B COĞCTBEHHOM CMBİC/I€ C/10Ba)— 
OTMC€ua./TOCB B O/HOM H3 ?KYpHa/TOB TIOC/TCDEBO/TEOHHOHHOTO BDEMEHH (6, c, 5). TepmrH öekpem B HEPBBIC 
TO/BI CYHYECTBOBaHVISI COBETCKOH B/TACTH. HEPEHKO HCTONB30Ba/1C3 B KaH€CTB€ CHHOHHMA TEPMHHa 3akoH. B 
KoHue 1918 ronbi ÖbuH. H3HaHbi KoÖeKcvl, B cTaTB€ KÖ 3aKOHOMaT€/IBCTB€ cCOHHaRCTHH€CKOTO TOCy/ap- 
crBap H.KyMbiKHH TiHcar: cKoyneKcbi, 3aAMEHHBIHH€ COĞOH HOPEBOZEOHHOHHOC  €y2102KEHHCƏ), SİBTETTOTCSİ 3a- 
KOHOMHATC/IBHBIMH. AKTƏMH, /ATOHİHMH CHCTEMƏTH3HpOBaHHYTO peTr"TAMCHTALHIO OTTpe/yereHHOH  OÖ-TaCTH OT- 
HomueHHnü €...5. Han6o"ree nrrpoKoe TIpHMEHEHH€ 9Ta ŞöopMa To/iyurma c TiepexO//OM K HOBOİİ ƏKOHOMHH€- 
CKOH TO/IHTHK€C H OCYLICCTBICHHEM B CB33H C ƏTHM TIEDEXOZOM 3a/zyaurı öolblHeTO yKperiTeHHS peBO/İOHH- 
OHHOİ 3aKOHHOCTHm (17, c. 32). 

B 30-e roqbı Ha cTpaHHHaX TOPH/HHECKHX ?KYpHa/OB aKTHBHO OÖCy?K/TaIHCb pa3ıHaHBİ€ TİPOCKTBİ TİO H3- 
MECHE€HHIO İ)OPpMBIİ COBETCKHX 33AKOHOB B 33BHCHMOCTH OT HX cozepəkaHyısı, B DeKOMEH/aHVİSİX TO 3aKOHO/Ia- 
TEIBHOH TEXHHK€ TIpE/iTIOHTEHH€ OT/HaBaTOCB TEPMHEY 3akKoH: KB s3blK€ uM€emc2 Kpamkoe 1 Gblpasumeno- 
HO€ cnoso (sakxonə (CM. 12, c. 91, 6, c. 5, 13, c. 34). 

Haö-roneHH51 Ha/, CEMAHTHHCCKOH ƏBOLEOHH€H COBa 3GKOH TİOKa3BİBATOT, HTO pa3BHTH€ CEMAHTHHECKOİİ 
CTPyKTyPDBI ƏTOTO C/1OBa XapaKTEpH3y€TC5) H€ TO/İBKO pacıHpeHHE€M €Ğ, HO H CMBICOBOH TpaHCÖOpMAHHEİİ, 
TIPHHaBLIEH CTOBY COBEPIHEHHO TIPOTHBOTİO/İOXKHOC 3HƏHEHH€. 

Tak, ÖKTsÖPBCKasi p€BONTOHHS) TiepeCTpOHUTa CeMƏAHTHKY C/TOBa 3GKOH, COOÖĞHİHB Cİİ HOBOC, TO CYTH aHTH- 
HOpMATHBHOC€ CO/IEp?KaHH€. €İİOHSTH€ COBETCKOTO 3aKOHa H€ HMC€T HHHeTO OÖIHETO C TTOHSTMEM 3aKOHa B 
TOM CMBICII€, KaKOİİ TOCTIOHCTBOBa/I B HayK€ TOCy//apCTBEHHOTO TIpaBa HO HaCTOSIHETO BPEMEHPD), yKa3biBa- 
HOCB B ?KYpHaze GCOBETCKOC CTpOHT€/IBCTBO)) B 1928 r. (22, c. 48). 

XapakrTepHoe yn TIePpBBIX T1OC/T€PCBO/FOHMOHHBIX H€T OTDPHMHaHH€ ÖypəKya3HOTO TTOHSTHS 3aKOHa TTEp€- 
XO/HVUIO B OTDHHAHH€ 3aKOHa BOOĞIHT€: €PeBO/EOHHOHHBİEH 33KOH ÖBUÜT BBİCİICH CVUTOH, TBOPHBUİCİİCS3 3HCCBb H 
ceiuac Ha/ı H3MEHHHKOM Pp€BO/TOHHH, KOTODBİM MOT CTaTB zrlo6oİb) (3, c. 105). 

Teopps peBOo/FOHHOHHOH €3aKOHHOCTHD), pa3BrBaBımasıcs B. 20 — 30-e rozibl XX B., H€ Ti1pH3HaBa/Ta 3aKOH- 
HOCTB KaK TIpHHSTyiO Öyp?Kya3HBIM. TIPaABOM €HOPMY, OrpeyrerisroMiyro ripaBa Hn o6s3aHHOCTH. Tpa?Kanp. 
TBOPpHPbI HOBBIX 3AKOHOB, OXpaH3IiBLIH€ TipaBa MH OÖS3aHHOCTH HE KHH/HHBEH/OB)), KOTZİCİTBHBİX TTPeHNCTaBHT€- 
H€H MaCCə), a KHOPMBI OĞIH€H ?KH3HHD), TTHCaMH: €B: OĞHECTB€ KOMMYHHCTHHECKOM 33KOH KaK HOpPMA ÖBLUT 
TIPH3BaH K OprTaHH3aHHH OTHOHIEHHİİ H€ OT/VCTBHBİX (İH/HBH/TOB, a HETİOCDE/ICTBEHHO K OpTaHH3aHHH ?KH3- 
HH HC/1OBCH€CKOH MaCCBD? (22, c. 49). CosyaTevin HöBOH TeOPHH. TTpaBa, pacKpbiBas COZCpoKaHH€ TİOHSİTHİİ 
K3AKOHHOCTBƏ), €CTIpaB€VUIHBOCTBƏ, CuHTƏaTH, HTO, €eCİIH. B TIpOHeCC€ TIPHMEHEHHSİ 33KOHa CTpa/arOT HHTEp€- 
CBI OT/MICIIBHBİX TIpeHCTaBHTE/Teİ Tpyypımıyxcs Macc, oHH (MaCcbİI — B.H.) zombi oTCTyTaTB TTepeyi ÖHaTOM 
BCETO KO/HNTEKTHBa HUH Kacca)) (CM.: 12, c. 15). 
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B €TokOBOM €:fOBape pyccKoro si3biKa) roy pey, /İ.H.YimaxoBa ripezicTaBIeHbİ T?1aBHBİM: OĞDa3oM 
HayuHo-dr.nocodickHe H. TIDPABOBBI€ 3HaH€HHSI C/TOBa 3akoH: €llocTOHHHOC V HEOĞXOZIMMOC OTHOLHEHH€, 
CB33bB MC?K/Iy 4BHCHHSMH, CYIHECTBYTOHIa53 B OĞBEKTHBHOM MHp€ HE€3aBHCHMO OT H€TOB€H€CKOTO CO3HaHHS1 
(brrnoc.). // Oömee T10:70?2KV6HH€ KaKOH-HHÖYHB HƏYKH, 31B7151FOHIC€C3 DE3yIBTATOM OCMBİC/ICHVİSİ H OĞOĞHT€- 
HHS1 OT/HCİIBHBIX HaÖ/OHHHİİ, HCCİTeHnOBaHHE (Hayu.). YeTaHOBT€HHOC TOCy/TapCTBEHHOH B/TaACTBEO OÖHVE- 
oÖs3aTeIBHOC TIpaBH/10, peryzpyroee KaKyio-HHÖYHB OÖ/TaCTb OĞIHECTBEHHO-TİDPaBOBBİX OTHOHİCHHH 
(rpaBo )). 

IlprsonuTcs H cTapoc oğoÖHIĞHHOC 3HaqeHH€ ƏTOTO C/TOBa: €CHCTEMa HpaBCTBEHHBİX H OÖPSVTOBBİX Tipa- 
BHUL, TIPCHTHİCBİBACMbIX TEM. HUTH. HHBİM DETHTHO3HBİM. yUEHH€M). İloKa3aTeSİBHBİ HTOMETBİ: €KHMƏVC)), 
“ycmap.ə, coöa.ə (34, T. 1, c. 953). 

Haumnası c 60-x rozoB XX B. aKTHBH3HDy1TOTC51 TIPOHECCbI OĞHOB/İEHHSİ 3AKOHO/TATCİBCTBƏ, KiacendbinKa- 
HHH 33KOHOB T10 TODPH/HHECKHM KDHTEpHSIM (CİepBi. HCİİCTBHSI H BH/İBI 3AKOHOB), COS/TAHVİS COOTBETCTBYTO- 
HICH TeDPMHHOHOTHH. 

CeMaHTHH€CKAa3I ƏBO/İTOLHSİ CHOBa 3GK04H, OTİPEHCİTHBLIaS €TO HÖTKyİO HOTHHECKYTO CMBİC/TOBYTO CTPYKTy- 
py, sabcnpoBaHa B TO/KOBBİIX CTOBap3iX TTOCİTCİTHETO BPEMEHH, OTpa?karoHIyiX OCOĞEHHOCTH COBDEMEHHOTO 
CTOBOyTTOTpeÖ/reHHsi, Tak, B €TolKOBOM czrOoBape pyeckKoro si3bika)) C.H.OökxeroBa H H.İO.HIBenoBOfi saxoH 
orrpezeiseTcsi kak:1) He saBrcsıasıcs HH OT HBCİİ BOZH, OÖBEKTHBHO HazHHeCTBYTOHİETO HETİPCİ02KHOCTB, 
34HaBaeMOCTB, C/TO?KHBUI353C4 B TIPOH€CC€ CYIHCCTBOBaHHS HAHHOTO SİB/İCHHS, “TO CBS3Cİİ H OTHOHICHHH Cc 
oKpy?kxaroHiMM MHPOM. 3dKoOHbi npupoosi, 3akohət ÖsüərceHus nnanem. 2) HocraHOBreHH€ TOCy/TApCTBEHHOİH 
B/TaACTH, HODMATHBHBIX aKT, TIPHHSTBİİ TOCYHapeTBEHHOH B/TACTBTO, yCTAHOB/ICHHbIC TOCYZaDpCTBEHHOH Bi/Ta- 
CTbIO OÖMICOÖS3aT€7IBHBI€ TipaBrza, Coözzoöaməb 3akKoH. 3) OönreoössarTesibHoc H HeTİp€/T02KHOC€ TİPABH:TO. 
3axoHhbi Hpaescmsennocmu. 4) Oömee Ha3BaHH€ OCHOBHBIX TİPHHHHHOB H VUTCİİ pezTmETMO3HOTO BEDOyUCHHAİ, 
CBO/I TIpaBH/I KaKOİİ-HHÖY/K pen. 3akoH Öoərcüli (20, c, 208). 

HaMeTHBLIa5C3 B TIOC/TEHHH€ HECATHNETHS TEHHEHHHS K yBCTHHEHHİO HaCTOTHOCTH. H pacıHpeHHTO cd)e- 
PbI yHOTpeÖ€HH51 PSA TEDMHHOB, OTHOCSIHHXCSİ K ƏKOHOMHKG, TTOZHTHKC, TİpaBy, Hala OTpa?KeHHC B C€- 
MaHTHHECKOH CTpyKType C€/1OBa 3GKOH H €TO TİDPOH3BOHHBİX, HTO TİPHBE/TO K TTOSBİCHHİO HOBBİX COHeTƏHHİİ 
CHTOB.TaK, 3GKOHHbili — HE TONBKO KOTHOCSIHHİİCS K 3aKOHy) (BO 2, 3 H 4 3H.), KOCHOBBIBaTOLİHİİCS Ha 3a- 
KOH€)), HO H €BHTOHH€ TOHSTHBIH HV: HOTYCTHMBİİD? (3GKOHHbIU Yynp€K, 3GKOHHO€ HeÖOy-MeHue) (20, c. 
208).11epBoHanarıbHBIİİ CMBICII C/TOBa 3GKOH OĞHƏpy?KHBACTC51 B YTOTPCÖNCHHH C/TOBa 3GKOHHDİİ B pa3TOBOP- 
HOH TIpaKTHKe: €CTTPABEVLTHBBİİİƏ  B 3HaHEHHH €TTPABEVİBHBİHD, KOĞOCHOBAHHBİİİ?: 3axOHHası sopöocmbp. 

B 90-e rozbı XX h. öonbulyro roriynspHOCTB TipHOÖpe/nO yHOTp€Ö/TSİBIHCeCS B apro crnoBO Öecnpeoen 
(€rpyrrınpoBKa rıpodeccHoHa/IbHBIX TIpECTyIHHKOB, H€ TIpH.H€p?KHBaTOLIa3C5 BODOBCKHX OÖBIMaCB, Tpazın- 
HHİ H 33KOHOB?) B OÖHIEM 3HaH€HHH ÖecripeyienibHOTO Ge33aKoHHs (CM.: 17, c, 171 — 174). CBa3B CeMaHTH- 
KH CTOBa € €TO BHYTPEHHCİ PXOpMOİ1 oHeBH/HA. 

Bbıxo/ı 33 DAMKH TEDMHHO/OTHH€CKOH CHCTEMBİ HaÖ/ITOZTACTC3 B H3MCHHBUİHXCS KOHTEKCTƏX YTOTpP€Ö,Te- 
HH51 CTICHHATIBHOTO C/7OBa //€3GKOHHDİİİ, YICTTONİB3YTOHİETOC3) VET: O0003HaHCHHSİ YCTAHOBHBIHCTOCSİ BOTİDPEKH 
3AKOHY TIOp3/Ka B pa3H4HbIX OÖNaCTaX — a//MHHHCTpaTHBHO-TİpaBOBOİİ, ƏKOHOMHECKOİ, B TOPHHHU€CKOİ 
TIPAKTHKC. 

IlokxasaTe-i5bHO pacıpeHHe Kpyra COHETACMOCTH. HHOS3BİHHOTO ƏKBHBƏNCHTA C/TOBa 3GKOHHDİ — n€2u- 
muMhəuü (oT naT. legitimus— 3aKoHHBİİ) B TOHNHTHu€CKOH cÖepe: zeezmumnası enacmb, nesumumnblü nop3l- 
ÖoK, neeumuMhoe npaeo, nesumumnoe ÖonəkcHOCmHoO€ Auqo R np. 
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MÜXTƏLİF TERMİNLƏRİN DİLDƏ NEOLOGİZMLƏRƏ ÇEVRİLMƏSİ 


Xülasə 
Məqalədə dildəki terminlərin cəmiyyətdə baş verən müxtəlif proseslərin təsiri nəticəsində neologizmlərə 
çevrilməsindən bəhs olunur. Qeyd olunur ki, hər hansı bir dilin lüğət tərkibi həm daxili, həm də xarici 
mənbələrin hesabına zənginləşir, həyati davamlılığı isə onun işlənməsindən asılıdır. De — terminləşmə 
prosesinin mahiyyəti açıqlanır, terminlərin ümumişlək sözə çevrilməsi, səbəbləri araşdırılır.Həmçinin 
ümumişlək sözlərin de-terminləşmə posesindəki rolu qeyd olunur. 
Açar sözlər: termin, neologizm, de-terminləşmə, leksik, lüğət, söz 


Transformation of vaious terms into neologisms 
Summary 

The article deals vvith transformation of language terms into neologisms vvhich is the consequence 
influence of various processes taking plase in soctety. İt is also highlighted that the vocabulary of any 
language is enriched vvith both internal and external sources, its sustainability depends on its usage. The pro- 
cess of determinologization of concepts and transformation reasons of terms are studied. Also the role of 
common vvords of the lexicon in the determinologization process 1s noted. 
Key vvords: term, neologism, determinologization, lexicon, vocabulary, vvord 


Giriş 

Hər bir dilin inkişaf yolunun daşıyıcısı olan millətin tarixi inkişafı ilə baglı olması bir həqiqətdir. 
Cəmiyyətdə baş verən hadisələr, dəyişikliklər birinci növbədə dildə öz əksini tapır. Belə ki, iqtisadi-mədəni 
həyatda baş verən dəyişmələr dilin inkişafına, xüsusilə onun lügət tərkibinə güclü təsir göstərir. Bu cür 
dəyişikliklər uzun tarixi dövr ərzində tədricən baş verir. 

Dilin lügət tərkibinin ümumişlək olmayan qrupuna daxil olan terminlər dilçiliyin xüsusi bölməsi olan 
terminologiyada öyrənilir. Ədəbi dilimizin inkişaf tarixində leksik qatın mühüm hissəsini təşkil edən 
terminolofi leksika müəyyən elmi anlayışlar sistemi ilə baglıdır. Dilin lügət tərkibinin mühüm bir hissəsini 
terminlər təşkil edir. Sadıqova. S, (2010: 244) yazır: “Terminologiya müstəqil bir elm sahəsi olmaq etibarilə: 
elmi-texniki anlayışlar, onların mahiyyəti, əlamətləri, sistemləri və təsnifatları haqqında, anlayışların təsbit 
edilməsi vasitəsi olmaq etibarilə onların təyinatları haqqında anlayışları ifadə etmək üçün dilin məntiqi 
vasitələri kimi: indekslər(qısa işarələr) və anlayışların ifadəsi üçün lazım olan başqa vasitələr haqqında 
biliklərin məcmusundan təşəkkül edir”. 

Müasir dövrdə terminolofi leksikanın zənginləşməsi prosesi daha sürətlə gedir.Çex dilçisi K.Soxovun 
hesablamalarma görə, müasir dünya dillərində meydana gələn yeni sözlərin 9062-ni terminlər təşkil edir.Bu, 
hər şeydən öncə ayrı-ayrı sahələrdəki yeniləşmənin dildə təzahürü ilə baglıdır. Belə ki bu sahələr təhsil, 
iqtisadiyyat, sənaye, elmi-texniki, humanitar, sosial, tibbi olmaqla bölünə bilər. Hal-hazırda yaşadığımız 
dövr internet texnologiyaları erasıdır, ona görə də göstərdiyimiz sahələr hamısı bir-birilə əlaqədardır. 
(Məmmədov. Ş, vvvvvv.adq.az) 

Qeyd etmək lazımdır ki, İnternet vasitəsilə termin haqqında əlavə bilik (etimolgiya, təsvirlər, şərhlər və.s) 
əldə etmək mümkündür. Müasir texnologiyalar terminləri yalnız mətn şəklində deyil, həm də digər 
multimedia təsvirlərinin (foto, audio, video) köməyi ilə təqdim etməyə imkan verir. 

İnsanların informasiyaya asan çıxışı və sosial mediya vasitəsilə yayımı biliklərin çox böyük sürətlə 
populyarlaşmasına şərait yaradır.Ona görə də nisbətən dar çərçivədə istifadə olunan anlayışlar (terminlər) da 
sürətlə de-terminləşir (terminləşmənin əksi). 

Hələ elmi-texniki inqilab dövründə “informasiya-kommunikasiya proseslərinin aktivləşməsinin” nəticəsi 
olaraq müxtəlif bilik sahələrində terminlərin ciddi artımı və onların ümumişlək leksikaya daxil olması 
haqqında danışılırdı.Həmin dövrlər bu proses “terminolofi partlayış” adını almışdı.Hazırkı qloballaşma 
dövründə “özünəməxsus terminolofi ekspansiya” haqqında danışmaq olar ki, bunu da bir sıra İinqvistlər 
“leksikanın intellektuallaşması” tendensiyası kimi müəyyən edirlər, bu da terminologiyanın kommunikativ 
rolunun yüksəlməsi ilə əlaqəlidir. (Əliquliyev, Qurbanova, s 3-8) 
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Müasir dövrdə daha çox və tez-tez xüsusi leksika “vahid semantik sahədə gündəlik olaraq”istifadə olunur 
və “daimi de-terminləşmə prosesinə uğrayır”. 

De-terminləşmə anlayışının özünün anlaşılması məsələsi bu günədək birqiymətli həllini tapmayıb. 
Terminin terminlər sistemindən çıxaraq ümumişlək sözə çevrilməsi ilə əlaqədar xüsusi mənasını itirməsi de- 
terminləşmədir. İnkişaf etmiş milli dildə de-terminləşmə dilin nominativ sisteminin zənginləşməsinin əsas 
yollarından biridir, xüsusi və ümumişlək leksikanın qarşılıqlı fəaliyyətini əks etdirir. De-terminləşmə 
terminin dil substrantının (alt qatının) semantik və funksional variasiyasını əks etdirir. Funksional de- 
terminləşmə terminin terminolofi funksiyasını itirməsidir. Semantik de-terminləşmə terminolofi mahiyyətini 
itirməsi və terminin yeni semantikasının inkişafında meydana çıxır. (BBruxoBa. O.H, c 458-462) 

Ümumişlək leksika daimi olaraq terminlərlə zənginləşdirilir, bu isə digər dillərdə oldugu kimi, 
Azərbaycan dilində də uyğun anlayışların aktuallığı ilə izah olunur. De-terminləşmə prosesi kommunikativ 
proseslərin intellektuallaşması üsulu kimi, dünyanın informasiya şəklinin tanınması və zənginləşməsinin 
anlaşılmasını şərtləndirir. 

Terminlərin ictimai sferada işlənmə tezliyini avtomatik olaraq müəyyən etməklə de-terminləşmə prosesini 
analiz etmək və qiymətləndirmək olar. Qeyd etmək lazımdır ki, anlayışların terminləşmə və de-terminləşmə 
göstəriciləri onların istifadə edildiyi dilin yayılma arealından, başqa sözlə, ölkə əhalisinin sayından asılıdır. 

Terminləşmə - adi, hər gün işlənən sözün terminə çevrilməsi, tərs proses — terminin ümumişlək dilə daxil 
olması prosesidir. 2000-ci ildə İnqrid Meyer və Kristen Makintoş tərəfindən terminologiyaya aid işlərində 
analiz olunub və de-terminləşmə adlandırılıb. 

Onlar de-terminləşmənin iki kateqoriyasını təsvir edirlər: 

1. Termin gerçək mənasını saxlayır, qoruyur, lakin predmetin aid olduğu sahənin ekspertləri tərəfindən 
istifadə olunmur. Belə halda mümkündür ki, predmet populyarlaşmağa başlayıb, insanlar termini istifadə 
etmək üçün anlayışı kifayət qədər yaxşı anlayırlar. Nümunə olaraq, xəstəliklərə aid tibbi terminləri 
göstərmək olar, belə ki, bu terminlər kifayət qədər geniş yayılib və onlar haqqında hamının məlumatı var. 

2. Söz hal-hazırda tamamilə digər konsepsiyanı təsvir edir. 

Terminologiya daimi hərəkətdə olan, dinamik bir sistemdir. Belə ki, bu sistemdə terminlərin, anlayışların, 
təriflərin həyat dövrü başa çatır. Onlar istifadədən çıxır, köhnəlmiş və qeyri-elmi anlayış kimi ləğv edilirlər. 

Digər dillərdə olduğu kimi, Azərbaycan dilində də terminolofi sistemlərdən leksik vahidlərin alınmasının 
bir neçə dövrü (məsələn, elmi-texniki inqilab əsri və.s) seçilirdi. Hal-hazırda yeni era — kompüter 
texnologiyaları və İnternet erası kompüter iarqonu və texniki terminlərdən ibarət xüsusi kompüter altdilinin 
yaradılmasına gətirib çıxarıb və kifayət qədər zəngin terminolofi sistemi təmsil edir. Kompüter altdilinin bu 
və ya digər hissəsi kütləvi informasiya vasitələrində və internetdə aktiv təmsil olunur. Nəticədə terminlər 
geniş kontekstdə istifadə edilməyə başlayır. 

Kompüter və İnternet şəbəkəsi istifadəçilərinin sayının artması nəticəsində terminolofi leksika yalnız 
mütəxəssislərə deyil, adi istifadəçilərə də məlum olur. Lakin adi istifadəçilər həmin terminlərin mənaları 
haqqında yalnız təxmini təsəvvürə malikdirlər. 

Yuxarıda qeyd edildiyi kimi, hazırda bir çox terminlər de-terminləşməyə uğrayırlar və ya yeni məna 
alırlar. Onların semantikası genişlənir və ya məhdudlaşır, onlar məcazi mənada işlənir. Terminlərin semantik 
strukturunun genişlənməsi tendensiyası onların bir sferadan digərinə nüfuz etməsi prosesində meydana çıxır. 
Bu zaman ilkin məna və dəyəri atıla da bilər, saxlanıla da bilər. Linqvistik ədəbiyyatda bu cür sözlər 
neologizmlər - əvvəllər məlum olan, lakin yeni işlənmə dərəcəsi olan sözlər kimi klassifikasiya edilirlər. 

Görkəmli dilçi M.İ.Fominanın fikirlərinə görə, tədqiqatçıların de-terminləşməyə yüksək diqqətinin əsas 
səbəbləri aşağıdakılardır: 

y Cəmiyyətin ümumi maarifləndirilməsi (informasiya təminatı): 

F Elmin və texnologiyanın sürətli inkişafı, 

y Təhsilin səviyyəsinin yüksəlməsi, 

y Xüsusi sözün ümumi mənasının aydınlığı və şəffaflığı, 

Beləliklə, de-terminləşmə prosesi aşağıdakı kimi təqdim oluna bilər: 

y İlkin olaraq termin mütəxəssislər tərəfindən xüsusi kontekstdə istifadə olunur, 

Sonradan termin qeyri-mütəxəssislər tərəfindən istifadə olunmağa başlayır, lakin xüsusi kontekstdə, 

y- Terminin istifadəsi xüsusi kontekstdən çıxır.(DomrHa.M.Y1,2001,415 c) 

Alimin tədqiqatında terminlərin ümumişlək sözlərə çevrilməsinə göstərilən səbəblərə, hal — hazırda baş 
verən coronavirus panemiyası da əlavə oluna bilər. 

Artıq bir neçə müddətdir ki, koronavirus pandemiyası məfhumu dünyada hökm sürür, insanlar bu 
qorxunc virusdan qorunmaq üçün müəyyən yollar axtarırlar. Eyni zamanda, biz özümüz də bilmədən 
leksikonumuza yeni terminlər daxil olmaqdadır. Əvvəllər tibbi terminlər hesab olunan pandemiya, 
epidemiya, endemiya, karantin, virus, covid-19, koronavirus və.s hal-hazırda hamının asanlıqla anladıgı 
sözlər sırasındadır. 
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Pandemiya bütöv bir ərazini və ya böyük cografi məkanı əhatəyə almış xəstəliyə deyilir. Bu termin bir 
ölkəni və ya dünyanın tamamını təsiri altına alan xəstəliklər üçün istifadə edilir. 

Epidemiya nəzarətdən çıxan hər hansısa yoluxucu xəstəlik üçün istifadə edilən olduqca ümumi bir 
anlayışdır. Tibb sahəsində isə bir bölgədə, bir cəmiyyətdəvə ya bir qrup insandabir xəstəliyin yayıldığı halda 
bunun epidemiya olduğu qəbul edilir. 

Endemiya isə infeksiyanın qalmasına səbəb olan müəyyən şərait nəticəsindəbir yerdə yoluxucu xəstəliyin 
daim mövcud olmasına deyilir. 

Ümumdünya Səhiyyə Təşkilatı (ÜST) infeksiyanın adını COVİD-19 (“CoV “-“CoronaVirus” sözünün 
qısaldılmış formasıdır” Tikanlı” kənarları günəş tacını xatırlatdığı üçün virus belə adlandırılıb) qoyub, 
göründüyü kimi burada yeni tibbi termin yaranmış və mövcud vəziyyət, qısa müddətdə yaranan sözün hamı 
tərəfindən başa düşülməsinə səbəb olmuşdur. 

Karantin xəstəliyə yoluxduğu şübhəli bilinən insan və ya heyvanları müəyyən bir ərazidə xəstəliyin 
yayılmaması üçün saxlanılmasıdır.Sözün kökü italyancadan gəlir.”qırx”(40) mənasını verir. 16-cı əsrdə 
Venesiya Respublikasının əsas gəlir mənbəyi dəniz ticarəti idi,buna görə də ölkəyə tez-tez başqa ölkələrdən 
gəmilər gəlirmiş.Başqa ölkələrdən gələnlərin özləriylə xəstəlik gətirib şəhərdə yayılmamsı üçün Venesiya 
dövləti gəmiləri 40 gün şəhər ətrafında saxlayırdı. 

Göründüyü kimi, bu sözlər hamısı tibbi terminlərə aiddir.Ölkəmiz bazar iqtisadiyyatına keçidlə bağlı 
iqtisadi-siyasi terminologiyaya aid dilimizin lüğət tərkibinə yeni-yeni terminlərdaxil olmuş, onların bir qismi 
neologizm kimi dildə özünə müəyyən yer tapır.Bu sahədə işlənən terminlərin böyük hissəsi dilimizdə 
əvvəldən mövcuddur: borc, gəlir, bazar, iştirakçı, xidmət, səhmdar, ödəmə, sifarişçi və.s. Eyni zamanda 
Avropa dillərindən alınmış terminlər dilimizdə olduğu kimi işlənir: audit, divdend, bank və.s. Bir neçə il 
bundan əvvəl baş verən iqtisadi böhran zamanı, devalvasiya, inflyasiya, revalvasiya və.s bu kimi iqtisadi 
terminlərin artıq hamı tərəfindən anlaşılmasına başlandı. 

Bununla yanaşı, elm və texniki kəşflərin çoxluğu alınma terminlərin yaranmasına səbəb olur və de- 
terminləşmə prosesi nəticəsində ümumişlək sözə çevrilir. Məs.: internet, instaqram, ZİP, disk, tester, 
assembler, modem, spam, dog tag, sensor, 3G, veb-sayt, login, qap, keş, tvip və.s. 

S.Sadıqova yazır: ümumişlək söz heç bir dəyişikliyə uğramadan terminolofi leksikada termin kimi işlənə 
bilir və ya ümumişlək söz qrafik və morfolofi cəhətdən dəyişiklik edilərək, ya da ümumişlək söz başqa sözə 
qoşularaq yeni terminolofi anlayışı ifadə edir. Müasir dövrdə yeni terminlərin formalaşmasında dilin daxili 
imkanları hesabına yaranan terminlər üstünlük təşkil edir və bu prosesə müxtəlif elm sahələrində rast gəlinir: 
iqtisadiyyat sahəsində - enmə, gəlir, bölmə, məhsul, ödəmə, izləmə, işəsalma, logistika sahəsində - yığma, 
tələb, növbə, qutu, qalıq, azalma, politologiya sahəsində - birlik, seçki, seçici, işğal. Qeyd olunan sözlər 
terminləşərkən əvvəlki məna əlaqələrini itirərək terminə xas xüsusiyyətləri özündə əks etdirmiş olur. 
(Sadıqova, 2010, s 244) 


Nəticə 
Bütün qeyd olunanları nəzərə alaraq, belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, hər hansı bir dilin inkişafı, 
zənginləşməsi onun daşıyıcılarının təkamülündən asılıdır.Yeni sözlərin yaranması və işlənməsi bu prosesin 
interaktiv formada reallaşdığını göstərir. 
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İNGİLİS DİLİNDƏ OLAN HƏNDƏSİ METAFORALAR 


Xülasə 

Məqaləmizin mövzusu Tngilis dilində həndəsi metaforadır. Metafora həm ingilis dilində, həm də bir çox 
digər dillərdə olduqca çoxdur. Metaforalar çox vaxt ədəbiyyatla əlaqələndirilir, lakin fərq etmədən gündəlik 
danışıqlarda istifadə olunur. İngilis dilində metaforanın rolu nitqi məcazi məna daşıyan ifadələrə və 
cümlələrə ekspressivlik verən ifadələrlə zəngin etməkdir. Bu isə ingilis dilini yalnız savadlı öyrənmək deyil, 
həm də mngilis dilində nitqi gözəlləşdirməkdir. Metaforalar dili zənginləşdirir və dil biliklərinin yüksək 
səviyyəsini göstərir. Buna görə də ingilis dilini öyrənərkən gündəlik lüğət, idiomlar, frazeolofi birləşmələrlə 
yanaşı bir neçə ümumi gözəl metafora öyrənmək faydalı olacaqdır. Həndəsi metafora müasir ingilis iqtisadi 
diskursunun vacib bir elementi sayıla bilər və buna görə rabitə də buna görə idrak çərçivəsində xüsusi bir 
status qazanır. Məqalədə məhz Circle və Round olan sözlərin mənbə sferaları olan metaforik modellərin 
zəngin palitrasını göstərməyə calışdıq. Tədqiqat həmçinin göstərdi ki, ingilis dilində bir çox həndəsi 
metaforalar mövcuddur və onlar iqtisadi reallığın konseptuallaşdırılması və təsnifatının idrak proseslərində 
fəal istifadə olunur. 
Açar sözlər: metafora, həndəsi fiqur, həndəsi metafora, cümlə, məcazi məna 


Geometric metaphors in English language 
Summary 

The article is devoted to the study of geometric metaphor in the modern English language. Metaphor quite 
often can be found both in English and in many other languages. Very often metaphors are associated vvith 
the letter, but vvithout noticing it, they often use them in everyday speech. The role of a metaphor in the 
English language is to diversify speech vvith turns that have a figurative meaning that gives expressiveness to 
phrases and sentences. To make English speech not only literate, but also beautiful. Metaphors enrich the 
language and shovv a high level of language proficiency. Therefore, vvhen learning English, along vvith 
everyday vocabulary, idioms, phrasal verbs, it is not out of place to learn some common beautiful metaphors. 
The geometric metaphor can be considered an important element of the modern English economic discourse 
and correspondingİy communication, thus it obtains a special status in the frame of cognition. It is 
understood from the research there are a lot of geometric metaphors and is actively used in the cognitive 
processes of conceptualization and classification of economic reality. 
Key vvords: metaphor, geometric figure, geometric metaphor, sentence, figurative meaning 


Giriş 

Müasir dilçilikdə uzun müddət metaforanın öyrənilməsi çoxyönlü və qeyri-müəyyən olduğuna görə aktual 
olaraq qalır. Dilçilərin izah etdikləri kimi, metafora fiziki və sosial təcrübəmizlə bağlı bildiklərimizi saysız- 
hesabsız digər mövzuların anlaşılmasını təmin etmək üçün istifadə etməyə imkan verən əsas ağıl 
mexanizmidir. Hər bir danışıqda işlədilən metaforalar əsas anlayışlarımızı formalaşdırdığına görə, 
hisslərimizi və hərəkətlərimizi heç bir fərq olmadan formalaşdıra bilən sözlərdir. Məsələn, "AlI religions, 
arts, and sciences are branches of the same tree" A.Einstein. Təbii ki, bu cümləni işlədərkən A.Eynşteyn hər 
hansı bir ağacdan danışmırdı. O, bütün elmlərin arasında olan əlaqəni nəzərdə tuturdu. 

Metafora dili zənginləşdirir və dil biliklərinin yüksək səviyyəsini göstərir. Hər hansı dili öyrənərkən 
gündəlik söz, idiomlar və frazeolofi birləşmələrlə yanaşı bir neçə ümumi metafora da öyrənilir. Metafora, 
bənzətmə, müqayisə və ya oxşarlığa əsaslanaraq bir obyekt və ya hadisəni müəyyən etmək üçün məcazi 
mənada söz və ifadələrin işlədilməsindən ibarətdir: 

Catherine gave him a cold look. 

Baby, you re a firevvork. 

Bir çox başqa dillərdə olduğu kimi 1ngilis dilində də metaforalara tez-tez rast gəlmək olur. Çox vaxt 
metaforalar ədəbiyyatla, musiqilə, yazı ilə əlaqələndirilir, lakin fərq etmədən onlardan tez-tez gündəlik 
nitqdə istifadə edilir. Kiminsə "məcazi olaraq danışdığını" eşitsək, bu o deməkdir ki, onların dediklərini 
həqiqət kimi deyil, daha çox fikir olaraq qəbul etməliyik. Məsələn, son dövrdə, daha çox imtahandan sonra 
tələbələr belə bir cümlə işlədirlər: “7)af fest vvas murder” ("Bu test, imtahan qətl, ölüm idi"). İmtahan 
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haqqında şərhlər verdikləri təqdirdə, onların hələ də sağ olduqlarını ədalətli bir şəkildə təxmin edirlər, buna 
görə də belə şərhlər metaforanın və ya məcazi danışmağın bir nümunəsi hesab olunur.. 

İngilis dilində danışığı nəinki savadlı, həm də gözəl etmək, ifadələrə və cümlələrə ekspressivlik, bədiilik 
vermək, məcazi məna kəsb edərək nitqi genişləndirməkdə metaforanın rolu böyükdür. Gündəlik danışıqda 
tez-tez rast gəldiyimiz bir sıra şərti metaforalara nəzər yetirək: 

Her voice is music to his cars. (This implies that her voice makes him feel happy) 

My brother vvas bolling mad. (This implies he vvas too angry). 

The skies of /ane”s future began to darken. (This implies that the coming times are going to be hard for 
her). 

Metaforaları həyatımızın demək olar ki, hər hansı bir sahəsində istifadəsini izləyə bilərik. İngilis dilindəki 
bir çox söz qeyri-müəyyənliyinə görə məcazi olaraq istifadə edilə bilər ki, bu da nitqin daha parlaq, 
rəngarəng və ifadəli olmasına kömək edir. Yaxşı nitq tərzinin, nitq formasının göstəricisi danışıq zamanı 
ingilis dilində işlədilən metaforanın olmasıdır. 

Gündəlik həyatımız tez-tez siyasət, iqtisadiyyat, ekologiya, idman, həndəsə ilə əlaqəli eşitdiyimiz bir sıra 
metaforalardan da ibarət olur. 

Bəzi dilçilər metaforaların kommunikativ xəttini, xüsusən vizual məlumatların şifahiləşməsi prosesində 
mühüm rol oynayan həndəsi metaforaları vurğulamağı üstün tuturlar. V.M.Toporov öz tədqiqat işində 
həndəsi konseptuallaşdırmanın mahiyyətini, adi həndəsi fiqurlar anlayışlarının semantik təmsilçiliyinin 
xüsusiyyətlərini öyrənməkdə rolunu açdı. Bu araşdırmanın daha dərindən araşdırılması, həndəsi cisimlərin 
həssas təcrübə sahəsi və düşüncə sahəsi ilə əlaqəsi və rəmzləri barədə qənaətə gəlməyə imkan verdi 141. 

Həndəsi anlayışlar və rəqəmlər zəngin bir simvolik əlaqəli bazaya malikdir və həndəsi simvollar müxtəlif 
növ mədəni məlumatlarla çox zəngin görünür. Biz bilirik ki, həndəsə həndəsi formaların xassələrini öyrənən 
bir elmdir: kvadrat, dairə, pira- mida sferası, çevrə və s. 

Həndəsi işarələrin dili üçün xüsusi maneələr yoxdur və bu müəyyən bir dil qruplarının ətrafındakı dünya 
ilə əlaqələrini əks etdirir. 

Müasir İngilis dilində həndəsi metaforaların istifadəsi, yerli dillərin fərqli siyasi, iqtisadi, sosial və digər 
proseslər və gerçəklik haqqında tanış məkan anlayışlarında həqiqətlər barədə məlumat vermək istəyi ilə 
əlaqədardır. 

Danışıqda istifadə edilən bir dil vahidi kimi həndəsi metafora, müasir ingilis dilində idrak, 
modelləşdirmə, nominativ, vizual, praqmatik, mədəni etiketli funksiyaları yerinə yetirir. 

Fərqli bir mənada bir insanın xasiyyət əlamətlərinin və ya digər anlayışların həndəsi formaları dil 
məkanında həndəsi fiqurlar vasitəsilə ifadəsi həndəsi metaforadır. Şüuraltı formada, dinləyicilərin diqqətini 
əldə etmək və saxlamaq üçün simvollar və metaforaların işlədilməsi ən yaxşı üsuldur. Simvollar (işarələr, 
rəmzlər) və metaforalar həm məlumatın mənasını genişləndirir, həm də təsir baxımından fərqlənir. Simvolik 
bir əlaqə qısa, konkret məlumat verir, metaforik əlaqə isə müəyyən olunmuş elementləri birləşdirərək 
məlumat verir. Müasir ingilis dilində əsas həndəsi anlayışların, həndəsi fiqurların adları, işarələri, onların 
əlamətləri, həndəsi münasibətlər və ölçülər, həndəsi metaforanın mənbə sferası kimi çıxış edir. Həndəsi 
metafora ingilis dilinin həndəsi məkanla qarşılıqlı təsir təcrübəsini əks etdirir. Koqnitiv mexanizminin əsasını 
gerçəkliyin cisim və hadisələrini görmə qabiliyyətli və qavrayışla qəbul edilən formalar, həndəsi konsepsiya 
və rəqəmlərin əlamətləri ilə müqayisə etmək təşkil edir.Hər bir həndəsi forma, fiqur müəyyən bir nöqtə və ya 
daha mücərrəd bir konsepsiya olsun, bir fikri çatdırmaqda rol oynayır. Sərbəst halda olan söhbətlər, 
metaforalar, poetik sərbəstlik - bütün bunlar sözün əslində işləməyən proqnozların yenidən düşünülməsi 
üsullarıdır. 

Circle və Round olan sözlərin mənbə sferaları olan metaforik modellərin zəngin palitrası metaforik olaraq 
düşünülmüş adların doğma 1ngilis dilli dünyanın konseptual mənzərəsinin əhəmiyyətli bir parçasını meydana 
gətirdiyini göstərir: 

CIRCLE - obyect of a round shape (dəyirmi bir forma), circle — community (cəmiyyət), circle — 
professional society (peşə ilə bağlı dərnək), circle — dövr, Round — complete (dəyirmi, girdə, kəsirsiz), 
round- a circular piece of a particular substance (müəyyən bir maddənin dairəvi parçası), round - an act of 
visiting a number of people or places in turn (növbə ilə bir sıra insanları və ya yerləri ziyarət etmək hərəkəti). 

Dairə digər bir dairə (circle and round) ilə bağlandığı üçün bu həndəsi anlayışlar bir-biri ilə bağlanır. Bu 
rəqəmlərin şəkli ilə müxtəlif cisimlərin oxşarlığı bir sıra məcazi mənalarda öz əksini tapmışdır: dark circles 
under his eyes, circle of light. Gəlin Circle sözü ilə bağlı sadə cümlələri nəzərdən keçirək: 

Uşağın çəkdiyi bir formaya işarə edərkən deyirik: You ve dravvn a circle (Sən bir dairə şəkli çəkmisən). 

Inced a circular table to put in that corner (Bu küncdə qoymaq üçün dairəvi masaya ehtiyacım var). 
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Hər hansı bir əşya təxminən həndəsi dairələrə bənzəyirlərsə biz onları dairələr və ya dairəvi adlandırırıq. 
Bunu edərkən sərbəst fikir yürüdürük. Bu cür cümlələri rahat şərh etmək üçün bir sıra alternativlərdən 
istifadə edirik. Bu cür cümlələrin sərbəst təfsiri, (Pat has dravvn or the table that 1 need) Patın çəkdiyi obyekt 
və ya ehtiyac duyduğum masa, müvafiq alternativlərin heç birinə nisbətən riyazi bir dairənin şəklinə daha 
yaxın bir formaya sahibdir - bu vəziyyətdə sadə həndəsi formalar. Pat tərəfindən çəkilmiş və "Siz bir dairəyə 
bənzər bir şey çəkdiniz" deyərək həndəsi formanı dəqiq təsvir etmək üçün yəqin ki, heç bir yol yoxdur. 

Eyni şeylərlə maraqlanan və ya eyni peşə sahibi olan bir qrup və bir-birini tanıyan və ya bir-biri ilə əlaqəli 
olan insanlar qrupu məcazi mənalarında "məhdud əhali və ya bir şey sahəsi" atributunu vurğulayır: /iterary 
circles, nevvspaper circles, family circle, circle of friends or acquaintances . 

Çox vaxt metaforik köçürmənin əsasını təşkil edən materialın təhlili təcrid" və "dövrəlik" kimi bir dairənin 
əlamətləridir: circle of the seasons, come/gofturn full circle 

Bəzən Circle sözü çıxış yolu tapmaqda çətinlik yaradan vəziyyətlərin birləşməsi ilə əlaqəli ümidsiz bir 
vəziyyətə çevrilmə formasında işlədilir: 

Homeovvners found that they vvere trapped in a vicious circle, vvith their property being vvorth less every 
month. 

But this circle never attained to the unity of a philosophical school (Lakin bu dairə heç vaxt fəlsəfi bir 
məktəbin birliyinə nail ola bilmədi)— bu cümlədə circle sözü fəlsəfi cərəyan, fəlsəfi mühit, dərnək sözünün 
metaforik ifadəsidir. 

Başqa bir nümunədə isə circle sözü işarələmək mənasını verir: 

The teacher circled the misspelled vvords. 

Ç.H.Liu və C.M.Kennedinin birgə yazdıqları "Form symbolism, analogy, and metaphor" adlı məqalədə üç 
formada eksperiment aparmışdılar. Araşdırmaçıların birinci eksperimentləri “Şəkilləri rəmzlər kimi 
qiymətləndirin” adlanır. Onların fikrinə görə buradakı nümunələrdə olan bəzi metaforalar klişelərdir ( cliche): 
"Hfe is a real circle" ("həyat əsl çarxdır") and "love is a real circle"("sevgi sonsuzdur"). Bu kimi klişelər 
həndəsi metaforaların öyrənilməsin- də ən yaxşı üsul forması ola bilərlər 71. 

Bir çox tədqiqatçılar Round və onun rolu haqqında çox şey yazıblar. Dairənin (Round) həndəsi metaforası 
bütövlük, tamlıq baxımından nəzərdən keçirək: in round figures yuvarlaq, təqribi ədəd mənasında işlənir. 

İn round figures, vve"ve committed thirty tvvo million dollars to Montayne. 

Round table — dəyirmi stol deməkdir, ancaq metaforik mənada işlənəndə Round table komanda, qlobal 
təşkilatlar və dövlət qurumları kimi məlumatlandırma qruplarını təmsil edir: 

1) VVhen the founding of the Round Table is ascribed to Merlin it is generally in close connexion vvith the 
Grail legend, forming the last of a series of three, founded in honour of the Trinity - the first being the table 
of the Last Supper, the second that of the Grail, established by doseph of Arimathea, The number of knights 
vyhom the table vvill seat varies, it might seat tvvelve or fifty or a hundred and fifty, novvhere, save in 
Layamon, do vve find a practically unlimited povver of accommodation. 

Round sözü up sözönü ilə işlədilərsə insanların və ya əşyaların sistematik bir şəkildə toplanması mənasını 
verir: She"s volunteered to help me round up the people and knovss, like, everyone in tovvn. 

"The trees bloom year round for you," ule said, follovving his gaze. Bu cümlədə isə round sözü zaman 
zərfliyi —il boyu, il ərzində, il dövründə kimi işlədilir. 

Loves lavv goes round as dumb as rock in space. 

Our static love still vvears an April face 

But marks its fixity, as through a mask 

The imp of God speaks, granting vvhat vve asked. 

A.Marvellin “The Definition of Love” şeirindən götürlümüş bu nümunədə həndəsi fiqurlar məhəbbətin 
ehtimal olunan sonsuzluğunu təmsil etmək üçün sərhədi, orbiti və lövbərləri müəyyən bir şəkildə ifadə 
edirlər. 

G.L.Kaufman “lambi-Cylinder” seirindən götürülmüş bu nümunəyə nəzər yetirsək burada həndəsi 
formalar musiqinin yayilmasını əks etdirir: 


Tambic eylinders are seldom found 

because their music goes around and round 

so publishers vvho read them never knovv 

vvhat”s printed on the side that does not shovv İ71. 
This vvorld goes round and round 

Green leaves must turn to brovyn 

VVhat goes up must come dovvn 
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It all comes back to you 

You find vvhatever you feel 

You lose vvhatever you steal 

Hist like a spinning vvheel 

The vvorld goes round and round İ8). 


T.Pakstonun “This vvorld goes round and round” şeirində round sözü ilə dünyanın fırlanaraq dəyişilməsi, 
yenilənməsi, itirilənlərin geri gəlməməsi ifadə olunur. 

Həndəsi metaforanın funksiyalarını öyrənərək, onların bir sıra amillərdən birbaşa asılı olduğu qənaətinə 
gəldik: danışanın niyyəti, dünyagörüşü, ünsiyyət vəziyyəti, düşüncə tərzi, dəyər sistemi. Həndəsi 
metaforanın idraki təbiəti və koqnitiv potensialı, dünyanın linqvistik mənzərəsinin yaranmasına öz töhfəsini 
verən idrak funksiyasının aparıcı rolunu göstərir. Həndəsi metafora, məlumatı bütün doğma dillər üçün 
əlçatan bir formada təqdim etməyə imkan verir və bununla da qəbuledici ilə ötürücü arasında davamlı 
qarşılıqlı fəaliyyət üçün bir platforma yaradır. 

Aparılan araşdırmadan belə məlum oldu ki, ingilis dilində həndəsi metafora olduqca çoxdur və iqtisadi 
reallığın konseptualizasiya və təsnifatının idrak proseslərində fəal şəkildə istifadə olunur. Deyə bilərik ki, 
məqalənin aktuallığı, həndəsi fəza xüsusiyyətlərinin yenidən düşünülməsi əsasında yaradılan metaforik 
modellər sisteminin, xüsusən həndəsi fiqurların və anlayışların forma və işarələrinin, dünyanın dil 
mənzərəsinin və ingilis dilinin zehniyyətinin mühüm bir hissəsi olması ilə izah olunur. 
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İNGİLİS DİLİNİN ZƏNGİNLƏŞMƏSİNDƏ ALINMA SÖZLƏRİN ROLU 


Xülasə 
Latın, fransız və yunan dilləri ingilis dilinin lüğət tərkibinin zənginləşməsində mühüm rola malikdir. Bu 
dillərdən alınmalar həyatın bütün sahələrinin inkişaf etdiyi İntibah dövrünə təsadüf edir. Məqalədə latın, 
fransız və yunan dillərindən alınma prosesinin tarixi inkişafı misallar əsasında əyani surətdə göstərilib. Elmin 
müxtəlif sahələrinin inkişafı ilə iqtisadi, siyasi, ticari və beynəlxalq əlaqələrin nəticəsində klassik alınmalar 
ingilis dilinin lüğət tərkibində önəmli yer tutub. 
Açar sözlər: alınma sözlər, ingilis dili, leksika 


The role of borrovvings in the enrichment of the English language 
Summary 
m the enrichment of English vocabulary a great role vvas played by Latin, French and Greek languages. 
Latin and Greek vvords vvere borrovved into English specially during Renaissance vvhen all spheres of life 
vvere in the process of development. Latin and Greek vvords not simpİy enlarged the English vocabulary but 
also greatly caused assimilation in the English language. 
Key vvords: borrovvings, the English language, lexics 


İngilis dilinin zənginləşməsində bir çox Avropa dillərinin təsiri olmuşdur. Kelt və skandinav mənşəli 
alınmalar daha qədim dövrləri əhatə edir. XII əsrdən başlayaraq ingilis dili norman-fransız dilinin təsiri altına 
düşmüşdür. Bu təsir nəticəsində ingilis dilinin lüğət tərkibi çox böyük dəyişikliyə məruz qalır. 

Norman hakimiyyəti dörd əsri əhatə etdiyindən 1ngilis dilinin leksikasının tən yarısı norman- fransız 
mənşəli sözlərlə əvəzlənmişdir. 

Bu dillərlə yanaşı ingilis dilinin lüğət tərkibinin formalaşmasında latın və yunan dillərinin müəyyən rolu 
olmuşdur. Lakin ingilislər latın və yunanlarla birbaşa əlaqə nəticəsində deyil, başqa dillər vasitəsilə həmin 
dillərin sözlərini almışlar. Məsələn, latın mənşəli sözlər ingilis dilinə kelt dilləri vasitəsilə, yunan sözləri isə 
əsasən fransız dili vasitəsilə alınmışdır. 

Qədim ingilis dilinə daxil olan latın sözlərinə aşağıdakı nümunələri göstərmək olar: 

1) Gündəlik məişət əşyaları, alətlər: 

ancor (anchor) € lat. ancora, box (box) € lat. buxus: cealc (chalk) £ lat. calcem, paper) € lat. paryrus, pyle 
(pillovv) € lat. pulvinus, post (post) € lat. postis, purs (purse) K lat. bursa. 

2) Geyim əşyaları: 

cappe (cap) K lat. cappa: soce (sock) K lat. soccus, 

3) Çəki və uzunluq ölçüləri: circul (circle) — lat. circulus, pund (pound) - lat. pondo, ynce (inch) “ lat. incia, 

4) Heyvan, quş və balıq adları: assa (ass) “ lat. asinus, camel (camel) - lat. camelus, turtolu (turtle) - lat. 
turtur, truht (trout) £ lat. tructa. 

5) Bitki adları: palm (palm) - lat. palma, pere (pear) — lat. pirum, rose (rose) € lat. rosa, plante (plant) 
lat. planta. 

6) Dini anlayışlarla bağlı sözlər: engel (angel) “ lat. angelus, biscop (bishop) £ lat. episcopus: syrice 
(church) € lat. eyriaca, papa (pope) K lat. papa (2, s.116). 

Latın sözlərinin xeyli miqdarı ingilis dilinə XI-XIII əsrlərdə normanların dövründə daxil olmuşdur. Lakin 
bu sözlərin böyük bir hissəsi çox və ya az dərəcədə fransız dilinin norman dialektinin fonetik, qrammatik və 
semantik dəyişikliklərinə məruz qalmışdır. 

İngilis dilinə latın alınmalarının əksəriyyəti XIV əsrdə, eləcə də XV-XVI əsrlərdə, yəni İngiltərəyə İnti- 
bah dövründə gəlib çatmışdır. Bu dövrdə tibb, ədəbiyyat, ilahiyyat sahələrində bəzi sözlər, texniki terminlər 
və s. yaranırdı. 

Müasir ingilis dilində elə alınmalar da vardır ki, onlar latın dilinin zahiri görünüşünü tamamilə 
saxlayıblar, yəni heç bir assimilyasiyaya məruz qalmayıblar və hazırkı dövrdə də qalmırlar. Belə söz və 
ifadələr dildə latın qəbildən olan sitatlar kimi istifadə olunur. Onların istifadə dairəsi olduqca məhduddur. 
Onlar adətən elmi əsərlərdə, işgüzar sənədlərdə və s. istifadə olunur. Belə alınmalara bu cür ifadələr aid 
edilir: a/ma mater, bona fide, ex officio, conditio sine qua non və s. 
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Müasir dövrdə ingilis dilində beynəlxalq əlaqələrdə, dövlətlərarası münasibətlərdə, diplomatik sənədlərdə 
və yazışmalarda çoxlu sayda latın dilindən alınma sözlərdən istifadə olunur. Diplomatik terminlər birbaşa 
mənbə dildən, yəni latın dilindən vasitəsiz yolla alınıb. Bu baxımdan mngilis dilində olan diplomatik 
sənədlərdə biz aşağıda göstərilən diplomatik terminlərə rast gəlirik. Məsələn, ad hoc - hazırki, indiki hal- 
vəziyyət üçün, ad interim (a.i,) - müvəqqəti, Cui bono? - Kimə sərfəlidir?, casus belli - müharibə aparmaq 
üçün bəhanə, consensus omnium - ümumi razılıq, ümumi etiraf, de facto - faktiki olaraq, note bene (NB) - 
nəzərə alın, notandum - yaddaş üçün qeyd,memorandum, note verbale - şifahı not, inter partes - tərəflər 
arasında, lapsus - İyapsus, səhv, modus vivendi - müvəqqəti razılıq və ya tənzimləmə, mutatis mutandis - 
müvafiq dəyişiklərlə, nolo episcopari - məsul işdən imtina, pari passu - eyni hüquqlu, persona grata - 
arzuolunan şəxs, persona non grata - arzuolunmayan şəxs, pro et contra - lehinə və əlehinə, pro forma - 
forma xatirinə, proforma üçün, pro memoria - pro memoria (memorandumun bir növü), post scriptum 
(P.S.) - postskriptum, yazıda əlavə etmə, quasi - demək olar ki, quid pro quo - 1) kvi pro kvo xidmətə görə 
xidmət göstərmək, 2) anlaşılmazlıq, status quo - qüvvədə olan qətnamə, ultimatum - ultimatum, verbatim - 
sözbəsöz çatdırma, versus - əleyhinə, vidimus - sənədlərin rəsmi qaydada yoxlanılması, veto - qadağan və s. 

Müasir təbabət, kimya, botanika, zoologiya, fəlsəfə, siyasət, incəsənət sahələri hələ də yenidən törəmiş 
anlayışların qeyd edilməsində latın əsaslardan geniş istifadə edir. İngilis dili tərəfindən alınmış və beynəlxalq 
sözlər hesab edilən latın sözlərindən bunları yada salmaq olar: ob/igation, constitution, agriculture, micro- 
scope, modern, laboratory, program, system, socialism, communism, capitalism, climate, radius, tradition və s. 

İngilis dilində çoxsaylı latın alınmaları nəticəsində, vahid fransız — latın etimolofi dubletləri təşkil olun- 
muşdur. Belə ki, bu sözlərdən birinin fransız, digərinin isə latın mənşəli olmasına baxmayaraq, onların hər 
ikisi qədim latın köklü sözlər sırasına daxildir. 

Beləliklə, latın dili yeni sözlərlə ingilis dilinin zənginləşməsinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərmişdir. Lakin 
qeyd etmək lazımdır ki, leksikologiya tarixində bu və ya digər sözün ingilis dilinə fransız və ya latın dilindən 
keçməsini müəyyənləşdirmək bəzən çətin olur. Biz tədqiqat aparan zaman ingilis dilində fransız dilindən birbaşa, 
yəni vasitəsiz yolla alınmış çoxlu sayda diplomatik terminlərə də rast gəldik. Bunlar aşağıdakılardır: afrache - 
attaşe, carte blanche - kart blanş: doyen - duayen, demarche - demarş, diplomatik addım, dossier - dosye, iş, 
force mafeure - fors-mafor, nuncio - nunsiya, tete-a-tete - tet-a-tet, təklikdə, göz-gözə, vis-a-vis - vizavi, üz-üzə, 
charge d"affaires - işlər müvəkkili, coup d"etat - dövlət çevrilişi, repporteur - məruzəçi, renvoi - diplomatın geri 
göndərilməsi, seance - diplomatik məsləhətləşmə, iclas, franchis-e - yaşayış yerinin toxunulmazlığı, proces-verbal 
- hər iki tərəfin nümayəndələrinin imzaladığı iclasın protokolu. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Avropa dillərində latın alınmalarının geniş istifadəsi ilə bağlı olaraq, bəzi latın 
alınmaları ingilis dilinə vasitəsiz olaraq deyil, başqa dillər vasitəsilə alınmışdır. Məsələn, baroque (latın sözü 
baroccio — XVI-XVII əsrlərdə yayılmış bədii üslub): koh/rabi (lat. Cavoli rape — kollabi, daş kələm) sözləri 
alman dilindən alınmışdır. XVI əsrə qədər latın sözlərinin əksəriyyəti fransız dilindən alınmışdı və yalnız 
XVI əsrdən latın dilindən olan vasitəsiz alınmalar meydana gəlmişdi (1, s.141-142). 

Ən erkən alınmalar (XIV-XV əsrlər) ticarət və hərbi sahələrə aid edilir. Belə ki, ticarət və maliyyə sa- 
hələrindən bu kimi sözlər alınmışdır: azcat, million, lombard. Hərbi və dənizçilik sahələrindən isə alarm 
(həyəcan, təlaş), brigand (quldur), bark (yük daşımaq üçün yastıdibli çay gəmisi). 

Alarm sözü latın AlP”armi söz birləşməsinin tərkibinə daxildir. Latın dilində bu söz "Həyəcanl", "Silaha 
sarılınl" nidaları mənasında işlənirdi. XVI əsrdə isə "si/ağa çağırış, həyəcan" mənalarını bildirən alarm ismi 
əmələ gəlmişdir. Daha sonra "həyəcan siqnalı, haray" və nəhayət, "saatın zəng səsi" mənaları törəmişdir. 
Buradan isə mürəkkəb a/larm — clock (zəngli saat) sözü əmələ gəlmişdir. 

Yunan dilindən sözalma. İngiltərənin məhəlli münasibətdə olduğu dövlətlərdən biri də Yunanıstandır. 
Yunanıstanın lap qədimdən İngiltərə ilə işgüzar və mədəni əlaqələri var idi. 

İngilis dilinə yunan dilindən keçmiş alınmalar əsasən aşağıdakılardır: 

a) toxuculuqla bağlı bəzi anlayışları ifadə edən sözlər, məsələn: 

rock K holl, rocke — cəhrə, spoo/ xholl, spoel — makara (tikiş və toxuma maşınlarında). 

b) toxuculuqla bağlı ümumi anlayışları ifadə edən sözlər, məsələn: 

dockxholl, docke-dok (gəmi təmir olunan yer): skipperxholl.schipper-şkiper (ticarət gəmisi kapitanı), 
sloopxholl, sloep-şlyup (yelkənli gəmi növü): yacltxholl, gacht — yaxta (motorlu yaxud yelkənli yüngül 
gəmi, qayıq) (2, s.46-47). 

Bu siyahıya müxtəlif gəmi avadanlıqlarının adları olan çoxlu sözləri də əlavə etmək olar. 

XVII əsrdə inkişaf edən yunan rəssamlığı öz əksini aşağıdakı sözlər şəklində ingilis dili lüğət tərkibində 
tapmışdır: 

Faselxholl, ezel-molbert (rəsam dəzgahı): fo efchxholl, etsen-oymaq, həkk etmək, naxış açmaq, /and- 
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scape (mənzərə), sketch (eskiz, layihə). 

Yunan dilindən olan xeyli sayda alınma söz mngilis dili lüğət tərkibinə XIV-XVII əsrlər ərzində daxil 
olmuşdu. Onlara aşağıdakıları nümunə göstərmək olar: Pulvark (qala, istehkam): /edger (haqq-hesab dəftəri 
(mühasibatlıqda): keel/ (dil), freight (yük, yükdaşıma): skipper (şkiper, kapitan (ticarət gəmisində)):, rover 
(pirat, dəniz qulduru), deck (göyərtə), spool (qarqara, makara). 

Nəhayət, ingilis dilinə külli miqdarda söz yunan kəndlisinin dilindən keçmişdir. Buraya aşağıdakı sözlər 
daxildir: 

koppiexholl. kopfe-təpəcik, veldtxholl, veldt-Cənubi-Afrika düzü, fo £rekxholl. trekken-piyada səyahət 
etmək. 

Keçmiş dövrdə ingilis dilinə birbaşa keçmiş yunan mənşəli sözlər çox azdır. Buna nümunə olaraq, 
məsələn, ingilislərin Britaniyaya gəlməsindən əvvəl alınmış curch (yun.kuriakon) sözünü göstərmək olar. 
İngilis dilinə külli miqdarda yunan mənşəli sözlər həm latın (school, bishop, monk, priest etc.), həm də 
fransız (fancy, idea, catalogue və s.) dillərindən keçmişdir. 

Yalnız İntibah dövründə, qədim yunan mədəniyyətinə maraq oyanması zamanı ingilis alimləri yunan 
müəlliflərinin əsərlərini orifinaldan oxumağa başladılar. Elə bu dövrdə yunan sözləri ingilis dilinə birbaşa 
yunan dilindən alınmağa başladı (/exicon, myth, petal, sympathy etc.). Lakin bundan əvvəl artıq həm latın 
(drama, athlete, gymnastics etc.), həm də fransız (fheatre, astronomy, geography etc.) dillərindən ingilis 
dilinə yunan mənşəli sözlər keçmişdi. 

İngilis dili lüğətlərində aşağıdakı yunan sözlərinə rast gəlmək olar: analysis, botany, comedy, chorus, demo- 
crat, democracy, dialogue, episode, philology, philosophy, problem, prologue, rhythm, scheme, scene Və s. 

İngilis dilində olan bir çox xüsusi adlar da həmçinin yunan mənşəlidir, məsələn: Helene, Sophie, Peter, 
Theodor, George Və s. 

Müasir elmin bir çox sahələrində, məsələn, tibb, iqtisadiyyat, xüsusilə dilçilikdə yunan mənşəli sözlərə 
rast gəlmək olar: antonym, archaism, dialect, etymology, euphemism, homonym, homophone, hyperbole, 
idiom, (1, s.139-140) lexicology, metaphor, metonymy, neologism, polysemy, synecdoche, synonym Və s. 

Yunan və latın mənşəli geniş yayılmış söz köklərinin mənalarını bilmək alınma sözlərin mənalarını an- 
lamağa kömək edir. Müasir ingilis sözlərində bəzi yunan və latın köklərini görmək olar, məsələn: 

visus lat. 1) görmə, 2) mənzərə: visible, vision, revise, television, evidence. vifa — lat. həyat: vital, vitality, 
vitamin, audio — lat. dinləmək: auditorium, audience, 2ios — yunan. həyat: biology, biography, grap/o — 
yunan. yazmaq: graphic, phonograph, homos — yunan. eyni: horonym, homophone: onoma — yunan. ad: syn- 
onym, antonym, pseudonym: phone — yunan. səs: phonetics, phonology, fe/e — yunan. uzaq: telescope, tele- 
graph (3, s.116). 

İngilis dilində əcnəbi sözdüzəldici elementlər yaranmışdı. Bildiyimiz kimi, bir qayda olaraq, affikslər 
ayrıca şəkildə alınmır. Onlar sözlərin tərkibində alınır, daha sonra qədim söz köklərinə qoşularaq onunla 
birlikdə yeni törəmə əmələ gətirir. İngilis dilində çoxlu latın və yunan affiksləri vardır: anzi-, re-, pro-, coun- 
ter-, ism-, age-, able-, -ous və s. 

Sözalmanın təsiri nəticəsində bir çox qədim mngilis sözləri ya istifadədən çıxır, ya da mənasını dəyişir. 
Məsələn, "çay, döyüş, ordu, astronomiya, hesab, poeziya" mənalarında olan qədim ingilis sözlərinin yerinə 
fransız və ya fransız dilindən alınmış latın və yunan "river, battle, army, astronomy, arithmetic, poetry" 
sözləri yarandı. 

Sözalma nəticələrindən biri də etimolofi dubletlərin törəməsi hesab olunurdu. Etimolofi dubletlər — eyni 
kökə, lakin müxtəlif məna, tələffüz və yazılışa malik olan sözlərdir. Məsələn: cafch və chase, goal və iail, 
channel və canal və s. 

Araşdırma nəticəsində belə qənaətə gəlmək olur ki, ingilislər yunan və latındilli xalqlarla birbaşa əlaqəyə 
malik olmasalar da, onlara məxsus çox sayda sözlər başqa vasitələrlə ingilis dilinə daxil ola bilmişdir. 
Xüsusilə elmin müxtəlif sahələrinin inkişafı ilə, iqtisadi əlaqələr nəticəsində klassik alınmalar ingilis dilinin 
lüğət tərkibində önəmli yer tutmuşdur. 
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İNGİLİSDİLLİ QƏZETLƏRİN TƏRCÜMƏ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Xülasə 

İngilisdilli mətbuat dünya mətbuat tarixinin inkişaf mərhələlərindən birini təşkil edir və kökləri əsrlər 
əvvələ gedib çıxır. Bu gün bir çoxumuzun ənənəvi media vasitələri hesab olunan qəzet, Turnal, televiziya və 
s. kimi vasitələrdən imtina etməsi və daha çox “yeni media” axınına (internet, sosial media və s.) meyl 
etməsi sadəcə internet əsrinin özü ilə gətirdiyi yeniliklərdən biridir, heç şübhəsiz, günümüzün modern media 
vasitələri də ənənəvi medianın inkişafının növbəti mərhələsidir. 

İngilisdilli mətbuat dedikdə, rəsmi dili ingilis dili olan hər hansı bir ölkənin dövri mətbuatından söhbət 
getmir, artıq bu məfhum genişlənərək dünyanın istənilən ölkəsində ingilis dilində yaranan və fəaliyyət 
göstərən medianın dilini ifadə edir ki, onu ümumi xarakterizə etmək və hansısa dar bir qəlibə sığışdırmaq 
məhz bu səbəbdən çətinləşir. 

İnformasiya bolluğu və informasiya əsrinin gətirdiyi zənginlik insanların özünüinkişafı, elmin tərəqqisi və 
s. baxımından mütərəqqi hal hesab edilsə də, özü ilə birlikdə kütləvi informasiya vasitələrinin dili olan ingilis 
dilinin tədqiq və araşdırılmasında da məntiqi çətinliklərə səbəb olur. Bu məsələ özünü, həmçinin, ingilisdilli 
qəzetlərin başqa dillərə (Azərbaycan dili də daxil olmaqla) tərcüməsi zamanı da büruzə verir: sözügedən 
differensiasiya nəticəsində dünyanın əksər ölkələrində nəşr olunan və ya internetdə yayımlanan media 
nümunələrini Azərbaycan dilinə tərcümə edən zaman bir çox detal və fərqlərə daha çox diqqət yetirmək 
lazım gəlir. Odur ki, ingilisdilli mətbuatın,o cümlədən,qəzetlərin tərcümə xüsusiyyətləri olduqca aktual və 
araşdırılması vacib bir mövzudur və dünya səviyyəsində linqvistlər, araşdırmaçı fumalistlər və tərcüməçilər 
tərəfindən tədqiq olunur. Bu tədqiqat işində ardıcıllıqla ingilisdilli qəzetlərin dil, üslub və funksionallıq 
baxımından əsas cəhətlərindən və tərcümə xüsusiyyətlərindən bəhs olunacaq. 

Açar sözlər: ingilisdilli mətbuat, qəzet üslubu, tərcümə xüsusiyyətləri 


Translation features of the english nevvspapers 
Summary 

The English nevvspaper history is one of the stages of the vvorld"s press history, and its origins go back 
centuries ago. Today, the tendency to media outlets, nevvspapers, magazines, television, etc. and great 
interest to "nevv media" (Internet, social media, etc.) by many of us is fTust one of the innovations that the 
internet brings vvith itself, and no doubt today"s modern media are the next stage of the development of 
traditional media. 

English nevvspaper style may be defined as a system of interrelated lexical, phraseological and grammati- 
cal means that basically serves the purpose of informing and instructing the reader. İt causes difficulties in 
the study and investigation of the English language, vvhich is the language of mass medfia.lt is important to 
focus on many details and differences vvhen translating media samples into other languages (including the 
Azerbaifani language) published in many countries around the vvorld. Only being avvare of numerous details 
and peculiarities, vyhich characterize a nevvspaper style, a translator vvill succeed to do a correct and adequate 
translation. Moreover, a translator must have not only a sound command of English, but also sense of lan- 
guage to cope vvith different kinds of problems he/ she faces during translation. 

Thus, the translation features of the English nevvspapers are being studied by vvorldvvide linguists, 
researchers and translators. In this research vve vvill revievv some sources of English nevvspapers and investi- 
gate grammatical, lexical, stylistic and phraseological difficulties of translation of English nevvspapers. 

Key vvords: nevvspaper style, translation features, mass media 


İngilisdilli mətbuat dünya mətbuat tarixinin inkişaf mərhələlərindən birini təşkil edir və kökləri əsrlər əvvələ 
gedib çıxır, ənənəvi mətbuatın tarixi isə daha qədimdir. Bu gün bir çoxumuzun ənənəvi media vasitələri hesab 
olunan qəzet, fumal, televiziya və s. kimi vasitələrdən imtina etməsi və daha çox “yeni media” axınına (internet, 
sosial media və s.) meyl etməsi sadəcə internet əsrinin özü ilə gətirdiyi yeniliklərdən biri hesab oluna bilər, 
halbuki unutmaq olmaz ki, günümüzün modem media vasitələri də ənənəvi medianın üzərində təməllənmişdir və 
onun inkişafının növbəti mərhələsidir. Mətbuatın yaranması və inkişafı xalqların tarixinin ən vacib dönüş 
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nöqtələrindən biridir: cəhalətlə, savadsızlıqla mübarizə yolunda mətbuatın rolu danılmazdır və bu səbəbdən də 
onun tarixi rəngarəngdir. Öz uzun və mürəkkəb tarixi boyunca, mətbuat bir çox tranformasiyalara məruz 
qalmışdır. Ənənəvi mətbuatın köklərini qədim Roma imperiyasında axtaran bəzi tarixçilərin fikrincə, günümüz 
anlamında ilk “qəzet”i e.ə. 59-cu ildə romalılar “Acfa Diurna” (“Daily Doings” — Gündəlik hadisələr) adı altında 
buraxmışdılar. Baxmayaraq ki, bu qəzetin heç bir nümunəsi günümüzədək çatmamışdır, lakin istənilən halda 
araşdırmaçılar bu ehtimalın üzərində daha çox dayanaraq qəzetin Avropa tixtirası olduğu fikrini müdafiə edirlər. 
Modern qəzetlərin digər bir sələfi isə 1566-cı ildə İtaliyanın Venesiya şəhərində ortaya çıxmışdır. “Avisi” və ya 
“gazette” adlanan bu əl yazısı materiallar daha çox siyasət və hərbi münaqişə mövzuları üzərində fokuslanırdı. 
Bununla belə, çap texnologiyasına əsaslanan mətbuatın olmaması bu məhdud saydakı qəzetlərin də fəaliyyətini 
məhdudlaşdırır və onların ardıcıllığını minimuma endirirdi. İohan Quttenberqin çap maşını nəşriyyat işinin 
simasını tamamilə dəyişdi. 1440-cı ildə Quttenberq gündə 4000-dən daha çox səhifə reproduksiya edə bilən çap 
maşını ixtira etdi. Nəticədə, ilk dəfə kütləvi çap materiallarının qiymətləri aşağı düşdü və daha çox insan üçün 
əlçatan oldu. Müasir furnalistika və mətbuatın tarixinin də bu dönəmdən başladığını hesab edirlər İ2.s.461. 

Quttenberqin maşınından istifadə edilərək çap olunan ilk həftəlik qəzet 1609-cu ildə ortaya çıxdı. Həmi 
vaxta qədər isə Avropanın aparıcı “mətbuat orqanları” İohan Karolus tərəfindən buraxılan “A//er 
Furnemmen” və Lukas Şult tərəfindən buraxılan “Aviso Relations over Zeitung” öz populyarlıqları ilə 
sözlərini demişdilər, lakin bu qəzetlər həmin dövrlərdə mətbu fəaliyyətə o qədər də mülayim yanaşmayan 
dövlətlər tərəfindən təqib olunurdular və bu səbəbdən də gizli şəkildə çap olunurdular. Almaniyanın bir çox 
şəhərlərinə yayılan mətbuat dalğası sonradan Mərkəzi Avropanı da bürüdü, daha sonra isə İngiltərədə 1621- 
ci ildə ilk qəzet, həmçinin, ingilisdilli mətbuatın ilk nümunəsi hesab olunan “Corantfe, or vveekly nevves from 
Haly, Germany, Hungary, Poland, Bohemia, France and the Lov, Counreys” çap olundu. Artıq 1641-ci ilə 
qədər mətbuat və daha çox, qəzet çapı, demək olar ki, əksər inkişaf edən Avropa ölkələrində (Fransa, 
İspaniya, İtaliya və s.) yayıldı. Bu erkən qəzetlərin əxz etdiyi iki başlıca tərtibat forması var idi: “corantos” 
və pamflet. Korantos stili qısahəcmli qəzetlərin çapında istifadə olunurdu və ucuz başa gəlirdi, zaman 
ötdükcə mətbuatın inkişafı ilə əksər qəzetlər “alman stili” hesab olunan pamfletə keçdilər (2.s.551. 

Bu ilkin dönəmdən sonra qəzet çapının mərkəzi İngiltərə oldu və bu, dolayısı ilə, ingilisdilli mətbuatın 
möhkəm təməllərinin də atılması demək idi. XVII əsrin ortalarına qədər İngiltərədə mətbuat dövlət 
tərəfindən inhisarda saxlanılırdı və tənzimlənirdi, 1641-ci ildə başlayan vətəndaş müharibəsinin ardından 
O.Kromvel və Parlamentin kral hakimiyyətini devirdi və vətəndaşlar bütün bu baş verən hadisələri yerli 
qəzetlər vasitəsilə öyrənməyə başladılar. 1641-ci ilin noyabrında “The Fieads of Severall Proceedings in This 
Present Parliament” adlı həftəlik qəzet çap olunmağa başladı, bu qəzetdə sonralar məşhur mütəfəkkir 
C.Miltonun “Areopagatica” adlı parlamenti tənqid edən traktatı da çap olunacaqdı. 1650-ci ildə dünyanın ən 
uzunömürlü gündəlik qəzeti hesab olunan “Einkommende Zeitung” adlı mətbu orqanı Almaniyada çap 
olunmağa başladı, bir az sonra (1702-ci ildə) İngiltərədə “Daily Courant” qəzeti də çap olundu. Gündəlik 
qəzetlərin dizayn və tərtibatına yeni nəfəs gətirən bu nəşrlər sonralar modern mətbuatın əhəmiyyətli kilometr 
daşları hesab edilməyə başlandılar. 

İngilisdilli mətbuatın tarixində Amerika qitəsində yaranan ilk qəzetlərin də özünəməxsus və müstəsna 
yeri vardır. Kəmiyyətcə ən çox danışılan “ingilis dili aksenti” hesab olunan amerikan ingiliscəsinin inkişaf 
etdirilməsində, publisistik və elmi-populyar üslubun yaranması və təkamülündə Amerika mətbuatının rolu 
danılmazdır. Amerikanın vaxtilə ənənəvi mediaya qucaq açması və onu olduqca tez və asanlıqla 
mənimsəməsi ölkənin bugünkü “media nəhəngi” statusunun qazanılmasının ilkin mərhələsi idi. Amerika 
koloniyalarında çap olunan ilk qəzet 1690-cı ildə naşir Beniamin Herisinburaxdığı “Pub/ic Occurences, Both 
FORREIGN and DOMESTICK” hesab olunur. Heris Amerikaya köç etməzdən əvvəl İngiltərədə qəzetlərin 
birində redaktor işləmişdir və əsasən, dini mövzularda yazılar qələmə almışdır. Onun çap etdirdiyi qəzetdə 
çıxan ilk məqalə “The Christianized Indians in some paris of Plymouth, have nevvly appointed a day of 
thanksgiving to God for His Mercy” (“Plimutun bəzi kəsimlərində yaşayan xristianlaşdırılmış induslar 
Tanrıya onun lütf və mərhəməti müqabilində minnətdarlıq günü həsr etmişlər”) adlanırdı. “Public 
Occurrences”-də çap olunan digər məqalələrdə Herisin mübahisəli üslub və stili yenə də diqqət çəkirdi. On 
dörd il sonra ikinci amerikan mətbu orqanı — “The Boston Nevvs-Letter” çap olunmağa başladı. 1719-cu ildə 
Bostonda daha bir qəzet — “The Boston Gazette”, eyni ildə Filadelfiyada isə “American VVeekly Mercury” 
adlı qəzetlər çap həyatına başladı. Herisin üslubunu mənimsəyən “The Nevv England Courant” adlı qəzetin 
naşiri C.Franklin dini məsələlərlə əlaqədar “satirik” və ya “təhqiredici” üslubda məqalələr yazdığı üçün 
yüksək dairələr tərəfindən təqib olunmağa başlanmışdı və ona qəzet nəşri ilə əlaqədar qadağa qoyulmuşdu. 
Onun kiçik qardaşı, sonradan Amerikada müstəqillik hərəkatının görkəmli nümayəndəsi olan və məşhur 
siyasi sima hesab edilən Benfamin Franklin qardaşının fəaliyyətinə qoyulan qadağanın ardından mətbuat 
sahəsinə yönəlmişdi və “The Pennsylvania Gazette” adlı məşhur qəzeti nəşr etdirmişdi. 
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İngilisdilli mətbuat tarixində ilk zamanlarda yüksək və orta zümrə üçün hesab olunan qəzetlərin kütlələr 
üçün əlçatanlığı XIX əsrin ikinci rübündə “penny papers” (qaba şəkildə tərcümə edilsə, “qəpik-quruşa 
qəzetlər”) adlı qəzetlərin çap olunması ilə dəyişdi. İlk “penny paper” hesab olunan “The Sun” qəzeti 
İngiltərədə B.Dey tərəfindən 1833-cü ildə nəşr edildi. Minimal ölçüsü və qənaətbəxş qiyməti ilə qəzetin 
hamı üçün əlyetən olmasını təmin edən bu qəzet sayəsində sonradan yaranan qəzetlərin qiymətləri də daim 
münasib və əlçatan intervalda qaldı və beləliklə, bu hadisə qəzet sənayesində dönüşə yol açdı. XIX əsrin 
birinci yarısında Amerika mətbuatında isə iki əsas rəqib naşir — Y.Pulitzer və U.Rendolf hökmranlıq edirdi 
və onların bir-biri ilə rəqabət aparma üsulları bəzən ingilisdilli amerikan mətbuatının publisistik üslubunun 
dil və stilinə mənfi təsir göstərə bilən nəticələrə gətirib çıxarırdı: qəzetlər artıq insanlar üçün informasiya 
qaynağı olmaqdan ziyadə, “əyləncə vasitələri”nə də çevrilməkdə 4di və nəticə etibarilə, qəzet səhifələrinə 
daha çox oxucu cəlb etmək üçün “qeyri-ənənəvi” mövzulara — siyasi qalmaqallar, cinsi zəmində baş verən 
zorakılıqlar, cinayətlər və s.-i ehtiva edən “sensasionalizm materialları”na müraciət edilirdi ki, bu da 
sonradan mətbuat tarixində “sarı fumalistika” adlanan media axımının yaranmasına gətirib çıxardı. Sarı 
yumnalistika dedikdə, buraya qəzet səhifələrində yer alan yalan və ya aldadıcı informasiyaları, qeyri-dəqiq 
məlumatları və məqsədli şəkildə şişirdilmiş faktları aid etmək mümkündür ki, günümüzün qlobal mediasında 
da bu qeyri-obyektivliyin izləri hələ də görünməkdədir 13.s.221. 

İngilisdilli mətbuatın müasir vəziyyəti olduqca geniş tədqiqat sahəsidir. Bildiyimiz kimi, ingilis dili dünya 
dili olduğu qədər, dünya mətbuatının da ümumi və ən ümumişlək dilidir. Dünyanın əksər ölkələrində ikinci 
bir dil kimi istifadə olunan, tamamilə uzaq və yad insanları yaxınlaşdıran və qarşılıqlı əməkdaşlıq, 
kommunikasiya sahələrinə öz töhfəsini verən bu dil mətbuatın əsas dilidir. Hər bir ölkənin milli mətbuat 
tarixi spesifik olsa da (Azərbaycanda milli mətbuatın başlanğıc tarixi 1875-ci il hesab olunur), günümüzdə 
qloballaşma və qarşılıqlı siyasi-mədəni əlaqələrin də təsiri nəticəsində artıq dünyanın əksər ölkələrində 
ingilis dilində də qəzet buraxılır. Avropanın inkişaf etmiş ölkələrinin, demək olar ki, hamısında, Şimali və 
Cənubi Amerikada, Avstraliyada, Afrikanın inkişafına görə seçilən əksər ölkələrində, hətta Asiyanın ən 
ucqar ölkələrində belə ingilis dilində qəzetlər buraxılır və özlərinəməxsus oxucu kütlələri mövcuddur, məhz 
buna görə də ingilis dilini bilən bir şəxs üçün dünyanın hansı ölkəsində olmasından asılı olmayaraq, internet 
mediası əvəzinə ənənəvi mediaya üstünlük verirsə, istənilən halda informasiya tələbatını ödəmək üçün 
qəzetlər mövcuddur. Son rəqəmlərə əsasən, ümumilikdə sayı 300-dən çox olan ingilisdilli qəzet mövcuddur 
(dünya ölkələrində çap olunan ingilisdilli qəzetlər). Bu qəzetlərin dil və üslub xüsusiyyətlərinə nəzər 
yetirdikdə, onların ingilis dilinin bütün dünyaca qəbul olunmuş standart qrammatikasına əməl edilərək çap 
olunduğunu və bu səbəbdən də, publisistik üslub vasitəsilə hansısa bir söz yaradıcılığı və ya leksikonun 
zənginləşdirilməsindən söhbət gedə bilməyəcəyini anlamaq mümkündür. Lakin bu prosesi birmənalı və 
biristiqamətli olaraq qiymətləndirmək düzgün deyildir: XXI əsrə qədər dünya dillərində spesifik olaraq 
yaranan neologizmlərin əksəri məhz mətbuat vasitəsilə ortaya çıxmışdır, yəni dünyanın fərqli bucaqlarında 
çap olunan ingilisdilli qəzetlərin birinin digərinə dil və publisistik üslub baxımından hər hansı bir təsiri 
olmasa da, həmin qəzetlərin çap olunduğu ölkələrin rəsmi dillərinə bu və ya digər şəkildə təsir edirlər və yeni 
sözlərin ümumişləkləşməsinə yardım edirlər. Dünyada çap olunan ingilisdilli qəzetlərin vahid bir qrammatik 
qayda və ya standart bir üslubu olmasa da, onların əksərinin İngiltərə və Amerikada çap olunan qəzetlərdən 
ilhamlandığını və üslub meyarlarını həmin qəzetlərin dilini nümunə götürərək müəyyənləşdirdiyini söyləmək 
mümkündür. Məsələn, “The Guardian”, “VVall Street Tournal”, “The Nevv York Times” kimi mətbuat 
nəhəngləri dünya miqyasında çap olunan ingilisdilli qəzetlər üçün publisistik üslubun təkmilləşdirilməsi 
baxımından örnək daşıyırlar. Ümumilikdə isə, 2012-cü ildə aparılan bir sorğuya əsasən, ingilisdilli mətbuatın 
ən məşhur, istiqamətverici, əhəmiyyətli və nüfuzedici nümunələri aşağıdakılardır: “The Guardian”, “The 
Nevv York Times”, “VVashington Post”, “The Times”, “The Daily Mail”, “Chicago Tribune”, “Houston 
Chronicle”, “VVall Street Vournal”, “Financial Times”, “Times of India” (2.s.3001. Bu qəzetlər İngiltərə və 
ABŞ-da çap olunan mətbuat orqanlarıdır, sadəcə “Indian Times” istisna təşkil edir. “Indian Times” 
Hindistanda 1835-ci ildən, Britaniya koloniyalaşdırılması dönəmindən bəri çap olunan, ümumi tirafına görə 
ingilisdilli qəzetlər arasında birinci yerdə dayanan qəzetdir İ71. 

Cümlənin predikativlik funksiyası onun ən vacib və mühüm xüsusiyyəti kimi qəbul edilir, məhz bu 
səbəbdən də mətbuatın dilin linqvokulturolofi və sosio-mədəni xüsusiyyətləri ilə yanaşı, informasiya 
üslubunu da inkişaf etdirdiyini söyləmək mümkündür. Dilin mətbuata və yaxud istənilən yazı prosesinə 
keçidi zamanı o öz şifahi ekspressivliyini, emosionallığını və sentimentallığını az da olsa itirir, lakin bunu 
onun informativliyi və predikativliyinə şamil etmək mümkün deyildir. Dil mətn vasitəsilə realizə olunur. Bu 
səbəbdən də, mətbuat dilini təhlil etməzdən əvvəl, ümumilikdə, məsələyə “mətn konteksti”ndən yanaşmaq 
lazımdır, qəzet mənti, furnal mətni, elmi monoqrafiya mətni, bədii kitab mətni və s. Mətbuat dilinin və ya 
modern genişləndirilmiş anlamı ilə, “media” dilinin başlıca aktorları qəzetlər, Turnallar idi, lakin yeni media 
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axımının vüsət almasından sonra bura televiziya dili, radio dili və son illərdə internet dili də əlavə 
olunmuşdur. Mətbuat (qəzet və ?urnal) mətnləri konkret adresata malik olurlar, yəni oxşar və ya eyni 
məzmunda mətnləri müxtəlif modallıqla ifadə edə bilirlər. 

Mətbuat mətnlərinin də daxil olduğu media mətnlərinin dörd başlıca qrupu müəyyənləşdirilir: 1. Mətbuat, 
2. Televiziya, 3. Radio, 4.İnternet. Bu sadalanan media mətnlərindən ən yenisi olan İnternet mətnləri 
həmçinin əhali üçün ən əlçatan və ucuz vasitə olduğuna görə sürətlə inkişaf edir və ənənəvi medianı hər gün 
bir az da sıxışdırır. Bu səbəbdən də tez-tez internetin ənənəvi medianın “ən qədim istehkamları” hesab 
olunan qəzet və furnalları yaxın illərdə tamamilə sıradan çıxaracağına dair spekulyasiyalar mövcuddur. Bu 
nəşrlərin tipoloyi xarakteristikasına baxdıqda onların iqtisadi xüsusiyyətlər, format, auditoriya, məqsəd və s. 
görə fərqləndiyini görə bilərik ki, bu sözügedən xarakteristik tiplər həmin nəşrlərin dil və üslubuna da 
birmənalı şəkildə təsir göstərir (satirik bir furnal və mədəniyyət qəzeti hər ikisi publisistik üslubda ola bilər, 
lakin tipolofi baxımdan fərqlidirlər. 

Hər bir nəşrin başlıca çap olunma məqsədi daha çox oxucuya çatmaq və öz auditoriyasını 
genişləndirməkdir. Oxucuya oriyentasiya olma baxımından nəşrlərin bölgüsündə ideolofi (iqtidar, müxalif, 
sağçı, solçu və s.), keyfiyyət (kütləvi, bulvar və s.), üslubi bölgülərini ayırırlar. Media mətnlərinə daxil olan 
qəzet və (əksər) yurnal mətnləri publisistik üslubdadır, lakin illər keçdikcə mətbuat dilinin keçirdiyi təkamül 
nəticəsində o, quru informasiya verici mətnlərdən daha təkmil, həm informativ, həm də analitik baxımından 
yetkin üsluba çevrilmişdir. Publisistik üslubu adətən üç tipə ayırırlar: 1. İnformativ, 2. Analitik və 3. Bədii- 
publisistik. Əlbəttə, bu bölgü şərti xarakter daşıyır və sürətli inkişaf nəticəsində bu bölgülərin də 
zənginləşəcəyi güman edilir. Lakin istər ingilisdilli, istərsə də digər hər hansı bir dildə olan mətbuatda 
istifadə olunan publisistik üslubun hazırda başlıca bölgü və ya daxili növləri bunlardır. 

İnformativ tipli mətnlər publisistik üslubun ilk nümunələri hesab olunur və baza sayılır. Burada 
informasiyanın yayılması əsasdır, bu zaman hər hansı emosionallıq, obrazlılıq birmənalı şəkildə istisna 
olunur. Bu tip də öz daxilində rəsmi, qeyri-rəsmi, ekspressiv altqruplarına bölünür ki, bütün bunlar da təqdim 
edilən informasiyanın daha dolğun çatdırılmasına xidmət edir. Xəbər, məlumat, müsahibə və bir sıra 
məqalələr bura aiddir. Qeyri-rəsmi informativ mətnlərdə isə emosionallıq, epspressivlik ön plana çıxır və bu 
mətnlər məqsədyönlü şəkildə oxucunu məlumatlandırmağa yox, onun hisslərinə “təsir etməyə” və fikirlərini 
formalaşdırmağa xidmət edir. Fərqli yanrlarda yazılan məqalələrdə müəllif üslubu ön plana çıxsa da, bu 
mətnlər informativlikdən tam xali deyildir. Ekspressiv tipli mətnlərin də başlıca məqsədi insanların konkret 
bir mövzuda (ictimal, siyasi, sosial, mədəni və s.) olan ictimai rəylərini formalaşdırmaq, daha yumşaq tərzdə 
deyilsə, onları hansısa məsələyə yönəltməkdir. Burada daha çox məişət mövzularına yer verilir ki, bu da 
qəzetlərin “xəlqiliyi”ni artıran başlıca meyarlardan biridir. 

Qəzetlərin dili rəngarəngdir. Dünyanın əksər xalqları tərəfindən vahid ünsiyyət vasitəsi olaraq işlədilən və 
dolayısı ilə, daha çox söz yaradıcılığına məruz qalan ingilis dili də bu rəngarənglik içində özünəməxsus yer 
tutur. Flektiv dil olan ingilis dilinin qrammatik imkanları hər nə qədər məhdud və standart olsa da (iltisaqi 
dillərin əsnəkliyi ilə müqayisədə), ingilisdilli qəzetlərin dili üslub baxımından daha sərbəstdir. Qəzetlərdə 
işlənən mətn növləri arasında xüsusi çəkiyə malik olan başlıqlarda da bunu görmək mümkündür. Başlıqlar və 
manşetlər, qəzet mətnləri arasında müstəqil bir yerə malikdir və hətta öz müstəqil auditoriyaları da 
mövcuddur. Əsasən, söz-cümlələrdən və söz birləşmələrindən istifadə olunan başlıqlar mətnin ümumi 
ruhunu bir neçə sözdə əks etdirməyi bacarmalıdır. Məsələn: Azərbaycandilli qəzetlərdən olan “525-ci 
qəzet”də çap olunan “Valyutadəyişmə məntəqələrinin açılmasına start verilir” tipli başlıqda, göründüyü kimi, 
feil indiki zaman forması ilə (indiki zaman forması mətbuat dilində daha çox informativ tipli mətnlərdə 
işlənir və gələcək zaman məzmunlu olur) işlənmişdir, bu tipdə bir xəbər başlığı ingilisdilli qəzetdə belə 
olacaqdır: “Exchange points to reopen”. Dilin lakonikliyi və fikrin yığcamlığını düzgün əks etdirmək üçün 
ingilisdilli mətbuat dilində feil zamanları çox da işlənmir və feillər məsdərlə ifadə olunur, zaman 
formalarından daha çox vasitəsiz niqtli başlıqlarda istifadə edilir, digər başlıqlarda istifadə olunduqda isə 
Azərbaycan dilində də olduğu kimi feil indiki zamanda işlədilir: “Nine rounds of chemo... vvas a bit of a 
grind”: BBC”s Bill Turnbull, 62, speaks of “darkest” days in battle vvith prostate cancer but says his “energy 
levels are up” as he raises avvareness of disease” Göründüyü kimi, “Daily Mail” qəzetindən götürülmüş bu 
nümunədə mətnin əvvəlində və ortasında vasitəsiz nitq işlənmişdir, predikativliyin əsas daşıyıcı olan feillər 
indiki zaman forması ilə ifadə olunmuşdur və bu cür sıralama nəticəsində başlıq həm rahat oxunur, həm də 
özlüyündə mətnin başlıca informasiyasını özündə ehtiva edir. Beləliklə, səthi və baza informasiya ilə 
kifayətlənənlər artıq mətnin ardını oxumağa ehtiyac görmürlər. 

İngilisdilli mətbuatın üslub funskionallığını görmək üçün “The Independent” qəzetindən “Nurber of 
single homeless mothers soars to highest level since financial crash” məqaləsinin bir parçasına müraciət 
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edək: “Research by housing charity Shelter exclusively seen by The Independent shovvs number of female 
single parents found to be homeless has risen to more than 26,000 talt başlıq). 

The number of female single parents found to be homeless has risen by 48 per cent in the last eight 
years. Research by housing charity Shelter ahead of VVorld Homelessness Day on VVednesday shovvs that 
since 2009-10, their numbers have increased from 17,950 to 26,610 households. This is 7 per cent higher 
than the overall amount of people made homeless during the same time period, vvhich rose by 41 per 
cent. The number of female single parent households has not been as high since the financial crisis in 2007 
and 2008, vvhen 28,360 vvere struggling to find permanent accommodation...” Göründüyü kimi, xəbər başlığı 
uzun olsa da, olduqca informativ və ya məlumatlandırıcıdır və nəticədə, son illərin xəbər başlığı 
tendensiyasına uyğundur. İngilisdilli mətbuatda başlığın altında altbaşlığın da olması xarakterikdir, beləliklə 
oxucu sadəcə başlıq və altbaşlığı oxumaqla əsas informasiya və onun ilkin detalları barədə məlumatlanmış 
olur və əgər istəmirsə, yerdə qalan uzun məqaləni oxumur. Adətən, altbaşlıqlarda məqalənin çap olunduğu 
qəzet üçün xarakterik olan bir sərlövhə yerləşdirilir və ya sözügedən məqalənin eksklyuziv olaraq bu qəzetdə 
çap olunması diqqətə çatdırılır. 

İngilisdilli mətbuatda ədəbi dilin normaları əksər hallarda qorunsa da, xüsusi qəzet rubrikalarında 
(əyləncə və ya asudə vaxt rubrikaları) bu norma bəzən pozulur və evfemizmlər işlənir. Bu, özlüyündə 
ədəbsizlik və ya nəzakətsizlik kimi qiymətləndirilməməlidir, belə ki, ingilisdilli media alətlərinin əksəri bu 
kimi ifadələrlə doludur və bunlar mətnin və ya kontentin oxucuya daha sadə, daha səmimi, daha “xəlqi” 
görünməsi üçündür. Açıq şəkildə yazılmaması üçün bu cür sözləri dırnaq arasında, üç nöqtə və ya ulduz 
işarəsi ilə yazılır və mənasını anlamaq adresata qalır. Bir misala diqqət yetirək, “The VVashington Times” 
qəzetində bir başlıq belə idi: “NY Times nevvest editorial board member doesn”t seem to like “Dumba””" 
Fesing VVhite People”. Burada evfemizmin hər bir hərfinə müvafiq işarə uyğun gəlir. 

Qrafik evfemizmlərlə müqayisədə morfolofi evfemizmlər yeni mediada daha çox işləkdir: “Az £2e end of 
2005, 24,196 of Peru"s children of 5 years or younger suffer from malnutrition according to the latest 
demographic survey by Salud Familiar. “The high rate of undernourished children is evidence that most of 
the population has little knovvledge of nutritional culture”, said Victoria Chimpen, dean of the Peru"s School 
for Nutritionists”. 

İngilisdilli mətbuatında, bir qayda olaraq, hərbi münaqişələri, döyüşləri nəzərdə tutan, həmçinin, 
praqmatikpotensiala malik conf/7icf, operation, campaign, misunderstandingkimi sözlərdəndə istifadə olunur. 
Məsələn, “T gave the orders to our militarycommanders to prepare the army for a broad and ongoing 
militaryoperation to strike the terrorist leaders and all those involved”, said MrOlmert” nümunəsində 
döyüşmək və ya savaşmaq əvəzinə, “əməliyyataparılması”, “əməliyyata başlanması” ifadələrindən istifadə 
edilmişdir. Belə əvəzetmə hadisənin başlıcamahiyətini yumşaldaraq onun aşkar formada çatdırılmasının 
qarşısını alır. Qeyd edilən cəhət mətnin praqmatik aspektini zəiflədir. Analofi şəkildə “qətliam etmək, 
öldürmək” əvəzinə “zərərsizləşdirmək” sözündən istifadə olunur ki, bu cür sözlər, təbil olaraq, adresata az 
təsir edir. 

İngilisdilli mətbuatda mətnin praqmatik xüsusiyyətləri cəmiyyətintanınmış üzvlərinə, ictimai-siyasi 
həyatda xüsusi rolu olan adamlara həsrolunmuş yazılarda da özünü göstərir. Belə yazılarda haqqında bəhs 
olunan şəxsə münasibət, onun hadisələrə münasibəti və s. ön plana çəkilir. Bu da mətnlə həmin mətndə təsvir 
edilən şəxs arasındakı əlaqələri genişləndirir, müəllif intensiyasını gücləndirir. 

Müasir ingilisdilli mətbuatın tərcüməsi dedikdə, dünyanın aparıcı mətbuat orqanlarının mətnlərinin 
tərcüməsi nəzərdə tutulur və bu zaman dilin bütün xüsusiyyətləri nəzərə alınır. Unutmaq lazım deyil ki, artıq 
dünyanın əksər ölkələrində ingilisdilli media və mətbuat fəaliyyət göstərir və hər birinin spesifik xüsusiyyəti 
mövcuddur, odur ki, burada ingilisdilli mətbuatın tərcüməsi deyilərkən, əsasən, ingilisdilli ölkələrin mətbuatı 
(İngiltərə, ABŞ və s.) nəzərdə tutulur. 

Tərcümə olduqca böyük məsuliyyətli və peşəkarlıq tələb edən bir sənətdir. Qədim zamanlarda sadəcə 
diplomatik sövdələşmələr və ya qarşılıqlı razılaşmalar zəminində, dolayısilə, siyasi münasibətlərin 
tənzimlənməsi üçün daha çox gərək duyulan tərcüməçilik sənəti xalqları bir-birinə bağlayan başlıca teldir. 
Başqa bir mədəniyyətin nail olduğu yüksək zirvələri öyrənmək üçün biz həmin mədəniyyətin yaranıb inkişaf 
etdiyi dili bilməli və öz dilimizə tərcümə etməliyik. Tərcüməçilik sadəcə hər hansı bir mətnin qrammatik 
qaydalara əməl edilməklə başqa dilə tərcümə edilməsi demək deyil, bu məfhum daha genişdir. Tərcüməçilik 
siyasətə, mədəniyyətə, cəmiyyətə və tarixi inkişaf prosesinə bilavasitə təsir edə bilən başlıca faktorlardan 
biridir. Bir çox xalqların ədəbiyyatı dünyanın aparıcı ölkələrinin modern və təkmil ədəbi nümunələrin o 
dillərə tərcüməsi ilə inkişaf prosesinə qədəm qoymuşdur, yəni tərcüməçilik sivilizasiyanın inkişafında onun 
şaxələnməsinə və differensiasiya olunmasına bilavasitə təsir edən sosio-kulturolofi bir faktordur. 
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İngilis dili dünyanın aparıcı xarici dili olduğu və əksər ölkələrdə ikinci dil kimi işləndiyi üçün, təbii 
olaraq, ən çox bu dil tərcümə prosesinə məruz qalır və nəticə etibarilə, ingilis dilini öyrənmə və mənimsəmə 
səviyyəsi bu tərcümələr sayəsində günü-gündən artır. Mətbuatın tərcüməsi isə nisbətən mürəkkəb bir 
məsələdir, çünki funksional dil üslubları arasında mətbuatın dili olan publisistik üslub qədər intensiv 
dəyişikliyə məruz qalan yoxdur. Publisistik üslub xalqın dilidir, xalqın anlaması üçün dizayn və korrektə 
edilir, burada əksər hallarda mürəkkəb elmi terminlər, qəliz metaforalar işlənmir və dolayısilə, mahiyyət 
etibarilə məişət üslubuna da ən yaxın olan üslub publisistik üslubdur. İngilisdilli mətbuatın tərcümə 
xüsusiyyətlərinə nəzər yetirərkən də bunu nəzərə almaq lazımdır: inkişaf etmiş ölkələrdə çap olunan qəzetlər, 
əksər hallarda, həmin ölkənin vətəndaşlarına ünvanlanır və konkret adresat bəllidir, odur ki, bu qəzetlərdə 
tez-tez milli ideologizmlər, neologizmlər, arxaizmlər, həmin xalq üçün xarakterik olan frazeolofi birləşmələr 
və s. tez-tez işlənir ki, bu dil tərkibləri də tərcümə prosesini müəyyən dərəcədə çətinləşdirir və tərcümənin 
təbiiliyinə kölgə salır. Məlumdur ki, dilin leksik vahidlərini əksər dillərə qarşılıqlı şəkildə tərcümə etmək 
olar, lakin elə sözlər, birləşmələr və ya ifadələr vardır ki, konkret olaraq bir xalqın tarixinə, yaşayış və məişət 
tərzinə müvafiq olaraq yaranmışdır və onların əcnəbi dillərə tərcüməsi çətindir. 

Mətbuatın dili elmi mətnlərdən tamamilə fərqlənir. İstər ingilisdilli, istər başqa mətbuat olsun, qəzet 
səhifələrini oxuyarkən biz çoxlu sayda siyasi, sosial tərkibli sözlərlə, neologizmlərlə, yer adları ilə, şəxs 
adları ilə və s. daha çox rastlaşırıq. Müəllif yumalistikasında, məlum olduğu kimi, eyham və sitatlı mətnlərin 
üstünlük təşkil etməsi xarakterikdir. Lakin qəzetlərdə sadəcə müəllif yurnalistikası metodundan istifadə 
olunmur, burada hiperbola, metafora (geniş və “donmuş”), müqayisəli analiz, metonimiya, alleqoriya, 
efemizm və s. də geniş şəkildə istifadə olunur. 

Qəzet dilində oxunaqlılığı artırmaq və oxu sürətini yüksəltmək üçün bəzən “qəzet klişeləri” deyilən 
məfhumlardan da istifadə olunur. “Klişe” sözü burada ilkin olaraq ağla gələn anlamda, yəni “bayağılıq və 
təkrarçılıq” anlamında deyildir, daha çox, qəzetlərdə tez-tez müraciət olunan fərdi-korporativ üslubları 
nəzərdə tutur. Hər bir qəzetin (və xırda rubrikaların) müəyyən oxucu kütləsi və ya auditoriyası olur ki, həmin 
qəzetdəki mətnlərin adresatı məhz onlardır, dolayısilə, bu mətnlərin yazılması zamanı özünəməxsus 
ifadələrin işlənməsi, daimi oxucuya tanış olan hansısa eyhamlardan istifadə edilməsi, məqalənin 
ardıcıllığının oxucunun alışdığı şəkildə davam etməsi və s. tamamilə təbiidir və bu, artıq qəzet dilinin də 
spesifikləşməsi, hansısa konkret bir auditoriyaya yönəlməsi deməkdir. Bunu sadəcə qəzetlərə şamil etmək 
mümkün deyildir. Dünyanın nüfuzlu furnallarının əksərinin hansısa məqaləsinin elə ilk cümləsini oxumaq 
belə bəzi diqqətli və daimi oxucular üçün yetərlidir ki, onlar bu məqalənin hansı yurnaldan olduğunu qət 
etsinlər. “7ime”, “People”, “National Geographic Magazine”, “Foreign Policy” və s. kimi nüfuzlu 
yumalların konkret bir yazı üslub və stili vardır ki, bu, onları digər kompetitorlardan açıq şəkildə fərqləndirir 
və bu məxsusi üslub sayəsində daimi oxucu mətnin mənbəyin dərhal ayırd edə bilir. 

İngilisdilli mətbuatda işlənən bir çox ifadələr ümumişləkdir və əksər auditoriyalar üçün anlaşıqlı 
klişelərdir, məsələn, “hard-liner” — mühafizəkar, “nuclear tension” — nüvə təhlükəsizliyi ilə əlaqədar 
məsələlər, “think-tank” — təfəkkür metodu və s. Bu klişeləri bilmək hər bir tərcüməçinin işini asanlaşdırır və 
mətni daha anlaşıqlı edir. 

Qəzet klişelərini yaxşı bilmək mətni hərfi tərcümə edərək onun bütün ruhununun və məğzinin itirilməsini 
də önləyir. Yaxın illərə qədər Azərbaycandilli mətbuatda məhz hərfi və məzmunsuz tərcümələrin üstün 
olması olduqca təəssüfləndirici hal idi ki, son illərdə artıq əks tendensiya müşahidə olunur, bu da günü- 
gündən ingilis dili biliklərinin artması ilə əlaqədardır. Bundan əlavə, mətbuat dilində tez-tez rast gəldiyimiz 
söz yaradıcılığı prosesi də ingilisdilli mətbuatda daha çox fəaldır. Müqayisə üçün deyək ki, Azərbaycan dili 
kimi iltisaqi dillərdə qəzetlərdə tez-tez yeni milli sözə rast gəlmək mümkün deyildir və söz yaradıcılığı daha 
uzun, mürəkkəb bir prosesdir, ingilis dili isə flektiv dildir və sahib olduğu elastiklik sayəsində milli 
neologizmlərin sayına görə də liderdir. İstər ingilis, istər amerikan mətbuatı olsun, yeni söz formasiyalarına 
daim rast gəlmək mümkündür. Məsələn, ingilisdilli mətbuatda “peace” və “keep” sözlərini birləşdirərək 
“asayişi qoruyan” anlamında olan və polisi nəzərdə tutan “peacekeceper” sözü tez-tez işlənir. Bu mürəkkəb 
sözlərdən əlavə, söz və sözönülərin birləşməsi ilə yaranan və tire ilə yazılan mürəkkəb sözlər də vardır: “sir” 
və “in” sözlərinin birləşməsindən yaranan “sir-in” sözü “etiraz etmək (siyasi anlamda)” deməkdir, “sray-in” 
— yürüş keçirtmək, “svvizc)h-over” — dəyişikliyə getmək və s. 14.s.1021. 

Konversiya metodu ilə söz yaradıcılığı da ingilisdilli mətbuat üçün olduqca xarakterikdir. Dünyada baş 
verən mühüm sosio-iqtisadi və siyasi hadisələrdən bəhs edərkən işlədilən “hit” feili (vurmaq, zərbə 
endirmək, məruz qalmaq və s.) eyni zamanda “partlayış edən”, “məşhurlaşan”, “gündəmdə olan” mənasında 
“hit” isminə də çevrilmişdir. Qeyri-rəsmi şəkildə Azərbaycan dilində də işlənən “xit” sözü əsasən ən sevilən 
və gündəmdə olan mahnıları ifadə etmək üçün istifadə olunur. Şəkilçilər vasitəsilə yeni söz yaratmaq da 
ingilisdilli mətbuatda tez-tez baş verir. Məsələn, ən çox işlənən və yeni söz yaradan şəkilçilər (suffikslər) 
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olan “—ize”, “-dom”, “-ship” və s. o vaxtadək ağla gəlməyən sözlərə qoşulur və nəticədə yeni sözlər 
yaradılır: “minimize? — minimalizə etmək, “/eonize” — kosmosa getmək, yer orbitindən çıxmaq, 


“brinkmanship” — hərbi balans yaratmaq və s. Bəzi alınma sözlər mətbuatda işlənməsi sayəsində daha da 
populyarlaşır: fransızca “dövlət çevrilişi” anlamına gələn “coup d”etat” artıq hamıya tanış bir “media 
termini”dir 15.s.881. 

İngilisdilli mətbuatda qəzet başlıqları da tərcümə edilərkən xüsusi diqqət yetirilən sahədir. 
Azərbaycandilli mətbuatda olduğu kimi, ingilisdilli mətbuatda da qəzet başlıq, altbaşlıq və manşetləri, 
əsasən, söz birləşmələri, söz-cümlələr və sadəcə sözlərlə ifadə olunur, mürəkkəb cümlələr az işlənir. 
Azərbaycan dilində cümlədəki feilin zamanını dəyişmək və ya məsdərdə ifadə etməklə eyni mənanı 
çatdırmaq mümkün deyil, lakin ingilisdilli mətbuatda ən çox müraciət olunan başlıq forması da məhz belədir. 
Nümunə: “Turkey Says Sabotage İmpossible in Car Accident” — bu başlıqda, göründüyü kimi, “to be” feili 
ixtisar edilmiş, fikir tamamilə yığcam çatdırılması üçün cümlə, belə demək mümkündürsə, 
“dondurulmuş”dur. Peşəkar tərcüməçi və oxucu üçün bunu anlamaq elə də çətin deyil: “Türkiyə baş verən 
maşın qəzasında sabotai ehtimalını istisna edir”. Bu, “to be” feilinin ixtisara məruz qaldığı tək hal deyil, 
amerikan mətbuatında da tez-tez bu cür başlıqlarla rastlaşmaq mümkündür: “Ten killed in Iraq During Night 
Attack” — “İraqda gecə baş verən hücumda 10 nəfər həyatını itirdi”, “UN meetings much “colder” than 
ever” —“BMT-nin yığıncağında “soyuqluq” müşahidə olundu”, “The cure for cancer closer than never 
before” — “Xərçəngin müalicəsi artıq daha realdır” və s. 

İngilisdilli mətbuatda məchul növdə işlənən feillə digər feilləri ayırd etmək bəzən çətin olur. Sözügedən 
“lakoniklik” və “yığcamlıq” səbəbindən, məchul növün xarakterik xüsusiyyəti olan “to be” feili mətbuat 
mətnlərində yenə ixtisar edilir və cümlənin məlum və ya məchul növdə olduğunu anlamaq üçün mətnin 
mənasına, məğzinə varmaq lazım gəlir: “A ceasifire agreement signed in conflict region” — burada “signed” 
sözü “imzalandı” kimi tərcümə olunmalıdır və onu düzgün tərcümə etmək peşəkar tərcüməçinin öhdəsinə 
düşür: “Münaqişə zonasında atəşkəs sazişi imzalandı”. Digər bir misal: “Five more corps found in valley” — 
“Vadidə daha beş nəfərin cəsədi aşkarlandı”. 

Günümüzdə tez-tez işlənən abbriveraturaların da mənşəyi mətbuatdır. İngilisdilli mətbuatda aparıcı 
tendensiya olan söz yaradıcılığı abbriveturalarda da özünü göstərir və mütəmadi şəkildə yeni ixtisarlar 
yaradılır. Bu, çap sahəsini qısaltmaqdan əlavə, həm də fikri daha sürətli çatdırmaq məqsədi güdür. “Prime 
Minister” əvəzinə “PM”, “VVorld Health Organization” əvəzinə “VVHO”, “Central Intelligence Agency” 
əvəzinə “CIA”, “Iraq-Sham Islamic State” əvəzinə “ISIS” və s. Qəzet başlıqlarında (həmçinin, mətn 
daxilində) həmçinin obrazlı və ifadəli cümlələrə də tez-tez rast gəlmək mümkündür və bu, fikri yığcam ifadə 
etmək üçün yox, onu daha “obrazlı” və “təsirli” etmək üçün tətbiq olunur. Tərcüməçi üçün əsas çətinlik 
törədən mətnlər də məhz belə mətnlərdir, bu cür obrazlı ifadələrin tərcüməsi zamanı hərfi və ya ilkin başa 
düşülən tərcümə yolverilməzdir, mətn məna yükünə görə tərcümə edilməlidir. Məsələn: “Caralons Get 
Nothing But Pain” — göründüyü kimi, mətni düşünmədən, sadəcə sözlərə diqqət yetirərək tərcümə etdikdə 
məna itir və “Karalonlar ağrıdan başqa heç nə almır” kimi mənasız bir cümlə alınır, bu cür başlıqların 
tərcüməsi zamanı tərcüməçi öz təxəyyül və abstrakt təfəkküründən istifadə etməli, bəzi dəyişikliklər edərək 
mətni tərcümə olunan dilə uyğunlaşdırmalı və mənanın saxlanmasına xüsusi diqqət yetirməlidir. Yuxarıda 
qeyd olunan başlığı müvəffəqiyyətli bir tərcüməçi Azərbaycan dilinə bu cür tərcümə edərdi: “Kafalonlar 
yenə də kədərlə üz-üzədir”, yaxud “Katalonların həzin məyusluğu”. 

Yuxarıda qeyd olunan “qeyri-ənənəvi” tərcümə prosesi zamanı tərcüməçi həddən artıq sərbəstliyə də yol 
verməməli və öz abstrakt təfəkkürünü üstün tutaraq mətni özü istədiyi kimi formasiya və ya təhrif 
etməməlidir. Bu tərcümə prosesi zamanı ikiqat həssaslıq və diqqət tələb olunur, yanlış tərcümə 
informasiyanın da təhrif olunması deməkdir və nəticələri çox pis ola bilər. Digər bir nümunə: “The 
Azerbaifanis” Shocking Genocide Turning the Picture Over” — bu başlıqda əsas feil “gerund” forması ilə 
ifadə olunmuşdur ki, Azərbaycan dilinə tərcümə zamanı sadə feil zamanlarından biri şəklində çevriləcəkdir. 
Göründüyü kimi, hərfi tərcümə zamanı “Azərbaycanlıların şok soyqırımı şəkli tərsinə çevirir” şəklində 
mənası aydın olmayan bir ifadə alınır, halbuki, mətnin məğzinə varan və söhbətin nədən getdiyini bilən 
tərcüməçi bu başlığı belə tərcümə etməlidir: “Azər5aycanlıların dəhşətli soyqırımı indiyə kimi məlum olan 
“faktları” yenidən sual qarşısında qoyur” və ya “Azərbaycanlıların dəhşətli soyqırımı ilə bağlı yeni faktlar 
ortaya çıxdı”. “Tuming the picture over” — indiyə qədər bilinən gerçəklərin yenidən müzakirəyə çıxarılması 
və təkrarən sorğulanması deməkdir, qaba şəkildə deyilsə, “şəklə yenidən nəzər yetirmək” və ya “detalları 
aşkara çıxarmaq”. Bu cür fraza və idiomları mükəmməl şəkildə bilməli olan tərcüməçi mətnin ümumi ruhuna 
xələl gətirmədən, onun orifinal üslub və stilini qoruyaraq, eyni zamanda, çatdırmaq istədiyi informasiyanı da 
dolğun şəkildə ehtiva edərək tərcümə etməlidir. 
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SÜNİ DİLLƏRİN TƏRTİBİ PRİNSİPLƏRİ 


Xülasə 

İnformasiya partlayışı, beynəlxalq dillərin sayının daim artması müasir dil vəziyyətini olduqca 
çətinləşdirir. Dillərin qarşılıqlı təsiri son nəticədə dünya dilləri ilə paralel fəaliyyət göstərən beynəlxalq süni 
dillərin yaranmasına səbəb olur. İnterlinqvistik məsələlərin genişlənməsi müasir dünyanın dil mənzərəsinin 
ağırlaşmasının təbii nəticəsidir. Ünsiyyət vasitəsi olaraq beynəlxalq dilləri və beynəlxalq dilləri öyrənən 
dilçiliyin bir sahəsi kimi müəyyənləşdirilən müasir 1nterlinqvistika dilarası baryeri aşmağın vacibliyi ilə 
məşğul olur. Beynəlxalq süni dil problemi İ.A. Boduen de Kurtene, V.P. Qriqorev, N.L. Qudskov, E.K. 
Drezen, A.D. Dulçenko, M.İ. İsayev, S.N. Kuzneçov, A.S.Melnikov və bir çox digər alimlərin yazılarında 
geniş şəkildə işıqlandırılmışdır. 
Açar sözlər: təbii dil anlayışı, süni dil anlayışı, dilin sünilik dərəcələri, dilin həqiqiliyi 


Principles of compiling artificial languages 
Summary 

The explosion of information and the ever-increasing number of international languages make the modern 
language situation very difficult. The interaction of languages ultimately leads to the creation of international 
artificial languages that operate in parallel vvith the vvorld”s languages. The expansion of interlinguistic 
İSSUeS 1S a natural consequence of the aggravation of the linguistic landscape of the modern vvorld. The 
modern interlinguistic dialect, vvhich is defined as a field of linguistics that studies international languages 
and international languages as a means of communication, deals vvith the importance of overcoming the 
barrier.The problem of international artificial languages is vvidely covered in the vvritings of 1.A.Baudouin de 
Courtenay, V.P.Qrigorev, N.L.Gudskov, E.K.Drezen, A.D.Dulchenko, M.L Isayev, S.N.Kuznechov, 
A.D.Melnikov and many other scientists. 
Key vvords: the concept of natural language, the concept of artificial language, the degree of artificiality of 
language, the authenticity of language 


Giriş 

Çoxdillilik insanlara ta qədimdən lənət kimi görünürdü. Babil qülləsi ilə əlaqəli İncil əfsanəsində 
məlumat verilir ki, insanlar cənnətə qüllə tikməyə cəsarət etdikdə, Tanrı qüllənin tikintisində iştirak edən 
insanların dillərini qarma-qarışıq bir hala salır və insanlar bir-birlərini başa düşmürlər. Beləcə insanların 
planları pozulur. Bundan sonra yarımçıq qüllə və planlanan şəhər həmin insanlar tərəfindən tərk edilir. 
Günümüzdə də “Babil qülləsi” deyildikdə çox zaman tamamlanmamış işlər, uğursuzluğa məruz qalan işlər 
və planlar başa düşülür. İnsanlar bu lənətin qaldırılacağını, bir-birlərini yenidən anlayacaqları vaxtı xəyal 
edirdi və bu məqsədlə, qədim farslar, yunanlar, romalılar, şərq və qərbin orta əsr alimləri insanları universal 
bir dil anlayışına qaytarmaq fikri əsasında birləşirlər. 

İlk dəfə süni dil anlayışı ilə bağlı araşdırma cəhdi Lui Kutyura və Leopold Lo tərəfindən edilib. Onlar 
bütün təsnifatları əhatə edəcək 38 sistem nümayiş etdirmiş və vahid köməkçi beynəlxalq dil məsələlərini həll 
etmək, dünya elm akademiyaları ittifaqını cəlb etmək məqsədi ilə qurum təsis etmişlər. 

Vahid ümumdünya dili- beynəlxalq dil termini aşağıdakı şəkildə izah edilir: 

1. Beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi təklif olunan süni köməkçi dil, 

2. Dünyanın xeyli ölkələrinin xalqları tərəfindən beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə edilən təbii dil, 

3. Geniş miqyasda siyasi-ərazi birlikləri nümayəndələri arasında ünsiyyət üçün vasitə kimi təklif 
olunmuş sosial-dil qurumu (İzahli tərcüməşünasliq terminləri lüğəti, 2010: 11). 

Qeyd edək ki, interlinqvistika tarixində ümumdünya dilinin əsası haqqında iki fikir mövcuddur: 

1. Ümumdünya dilinin milli (təbii) dillər əsasında yaranacağı, 

2. Ümumdünya dilinin süni dillər əsasında yaranacağı. 

Məlumdur ki, insanlar minlərlə dildə danışırlar. Təbii dillərin bolluğuna baxmayaraq (və paradoksal 
olaraq bu bolluğa görə) demək olar ki, min ildir insanlar tərəfindən süni dil layihələri yaradılır. Bəs “təbii 
dil” və “süni dil” nədir? Bunu aydınlaşdırmaq üçün əvvəlcə insanın, insan cəmiyyətinin həyatında və işində 
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“təbii” və “süni” anlayışlarının nə olduğuna fikir verməliyik. Qeyd edək ki, bəşər cəmiyyəti yarandığı ilk 
gündən təbii dillər zaman-zaman yaranmış, bir hissəsi işləkliyini itirmiş, böyük bir qismi isə müəyyən 
dəyişikliklərlə bugünədək qorunub saxlanılmışdır. Dil hər bir xalqın mənəvi sərvətidir. Azərbaycan dilinin 
izahlı lüğətində “təbii” sözü “həqiqi, əsl, natural (süni əksi)” mənasını ifadə edir (Azərbaycan dilinin izahlı 
lüğəti, 2006: 283). 

Həmin lüğətdə süni sözünün mənası isə belə göstərilir: 1. Təbii deyil, insan əli ilə düzəldilmiş, əslində 
olduğu kimi düzəldilmiş, 2. Saxta, uydurma, qeyri-səmimi. (Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti, 2006: 170). 

Dilçilik tarixində süni dil və təbii dil terminlərinə münasibət heç zaman birmənalı olmamışdır. Bu 
baxımdan dilçilərin fikirlərini aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar: 

1. Süni dil terminini inkar edərək, yalnız təbii dil termininə önəm verənlər, 

2. Süni dil termininə önəm verərərək, süni dil layihəsi hazırlamağa çalışanlar, 

3. Bu anlayışlar arasında sərhəd qoymayanlar: hər şeydə bir az süni, bir az təbii olduğunu əsaslandıranlar. 

E. Sepir, G.Meyer, K.Bruqman, A.Leskin süni dil termini yaratmağın əleyhdarları olmuşlar. E.Sepir 11 
Beynəlxalq Dilçilər Qurultayında süni dillər termininə etiraz etmişdir: “Süni termini, praktikada istifadə 
olunan bu cür qurulmuş dillər üçün nə psixolofi, nə də tarixi əsaslandırmaya malikdir” (Foster, 1921: 87). 

Boduen de Kurtene, A.A.Şaxmatov, N.Y.Marr və bir çoxları isə “süni dil” termininə xüsusi önəm 
vermişlər. N.Y.Marr yazır: Dünyada natural dil yoxdur, bütün dillər sünidir, hamısı insanlıq tərəfindən 
yaradılmışdır” (AH CCCP, 1936: 35). 

Marrın irəli sürdüyü bu fikir həqiqəti əks etdirir. Nəzərə alsaq ki, dil ünsiyyət vasitəsidir və bu ünsiyyət 
bacarığı insanda ən ali səviyyədə inkişaf edib, onda bütün dillərin də insan zəkasının nəticəsi olduğunu dana 
bilmərik. Dilimizin lüğət tərkibi daima inkişaf edir və onda, hər zaman az-çox dəyişikliklər nəzərə çarpır. Bu 
dəyişikliklər də insan zəkasının nəticəsidir, süni şəkildə aparılır. Lakin bu kimi dəyişikliklər bizə təbii və süni 
dilləri eyniləşdirməyə əsas vermir. Süni dil bir və ya bir neçə şəxsin təxəyyülünün məhsuludur: bu dil ya 
hazır dil materiallarından istifadə edilməklə tərtib edilir (esperanto, ido, volapük və s.), ya da qondarma 
şəkildə yaradılır (elven dilləri). 

Rəssam, musiqiçi, mühəndis, riyaziyyatçı öz həmkarı ilə ana dilini bilmədən də ünsiyyət qura, bir- 
birlərini başa düşə bilərlər, bu söz dilinin başqa mənasıdır. Dil ünsiyyəti isə bütün bəşəriyyəti əhatə edir. 

1. İlk görkəmli marksistlərdən olan Pol Lafarque (1842-1911) fransız aristokratiyasının dilini — adi 
insanların dilindən fərqli olaraq — süni hesab edirdi (Zamenhof, 1887:30). Akademik A. A. Şahmatov dildə 
hər hansı bir normallaşdırmanı süni adlandırırdı. Boduen de Kurtene yazır: “Demək olar ki, həmişə ədəbi dil 
süni şəkildə yaranmışdır” (BonyəH ne KyprTeHə, 1904: 42). Prof. L. A. Bulaxovski (ByaxoBckrni, 1950:8) də 
eyni fikirdə idi: “Qeyri-ədəbi dillər yoxdur ...”. 

Materialistlərin nöqteyi-nəzərindən bu anlayışlar arasında heç bir qanuna zidd və sərt sərhəd yoxdur. Axı, 
“süni şəkildə” edilən hər şey, canlı və canlı olmayan təbiətin tabe olduğu eyni riyaziyyat, fizika, kimya və 
digər elmlərin eyni qanunları əsasında təbiətdə olan materialdan hazırlanmışdır. 

Tarixi inkişaf zamanı insan əvvəllər ona təbiətin çətinliklə bəxş etdiyi bir çox şeyi etməyi öyrəndi: süni 
lif, süni ipək, süni yun, süni xəz, süni kauçuk və s. Bu məhsullar təbiilik baxımdan daha yaxşı, daha gözəl və 
daha davamlıdır. Lakin sintetik materiallar - plastik - istehsalda və gündəlik həyatda, yəni bütün insan 
fəaliyyətində getdikcə daha böyük rol oynayır. 

Əslində, Hüqo Şuxardtın da qeyd etdiyi kimi, dilçilikdə təbii adlanan proseslər və süni adlanan proseslər 
arasında əsaslı fərq yoxdur, belə ki, süni dillər az-çox təbfi, təbii dillər isə az-çox sünidir. 

Yazılarından birində prof. B. M. Kedrov qeyd edir ki, “təbii və anlaşılan” anlayışlar “təbiət” ilə, “süni” 
anlayışı bir insanla, onun sənəti, bacarığı ilə əlaqəlidir... İnsanın formalaşması onun əmək fəaliyyəti ilə, 
ictimai istehsalın yaranması ilə ayrılmaz dərəcədə bağlıdır və bu isə o deməkdir ki, insan öz fəaliyyətini 
məhz süni olanlardan başlayır. “Süni” anlayışı praktikamızda “təbif” dən fərqli olaraq yüksək elmi, texniki 
və sosial inkişafda daha yüksək dərəcəyə çatmaq deməkdir”( Kenpop, 1959: 18). 

B. M. Kedrov tərəfindən verilən insan fəaliyyətindəki süni təriflə üst-üstə düşən bu görüşə görə, yer 
üzündə səslənən bütün dillər və ləhcələr sünidir. 

Süni dillər termininin ən çox yayılmış istifadəsi, ümumilikdə təbii dillər kimi milli və etnik dillərə qarşı 
olan beynəlxalq dillərin layihələri ilə əlaqəlidir. İşdə qeyri-dəqiqlik yığını: əvvəlcə tarixi dillər təbiət 
sözlərindən təbii adlanır, ikincisi, yazılı olmayan dillərlə ədəbiyyat arasında heç bir fərq qoyulmur, 
üçüncüsü, beynəlxalq dildə olan layihələrə beynəlxalq dillər deyilir (beynəlxalq dil ilə onun layihəsi və ya 
layihələri arasındakı məsafə çox böyükdür), dördüncüsü, layihə dillərindən- posteriori və apriori arasında heç 
bir fərq qoyulmur. Süni dillər termininin polemikası hələ də davam etməkdədir. 

“Dil modelləşdirmə prinsipləri” kitabının müəllifi P. N. Denisov ümumbəşəri bir dil ideyasının həyata 
keçirilməsinin mümkünlüyünə inamsızlığını dilə gətirdi: “Fərman vermək imkanına gəldikdə f?1) 
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bəşəriyyətin vahid bir dilə keçidi İdərhal vahid diləlTl, heç olmasa esperanto dilinin növü ilə yaradılsa, onda 
belə bir fürsət utopikdir ... Dilin həddindən artıq konservatizmi, sıçrayışların və qəfil dəyişikliklərin mümkün 
olmaması, dilin düşüncə və cəmiyyət ilə ayrılmaz bağlantısı və bir çox başqa dilçilik halları cəmiyyəti 
dağılmadan bu cür islahatın həyata keçirilməsinə imkan vermir” (/leHrcoB, 1965: 10). 

“Səslər və işarələr” kitabının müəllifi A. M. Kondratov hesab edir ki, bütün mövcud doğma dillər heç 
vaxt “süni şəkildə icad olunmayan” universal “dil ilə əvəz edilə bilməz.” Bununla belə, köməkçi bir dil 
fikrini qəbul edir: “Yalnız və yalnız xarici insanlarla danışarkən istifadə olunan bir vasitəçi dil haqqında 
danışa bilərik” (KoHnparToB, 1966: 130-131). 

Təbii dil- bu, fonologiyadan qrammatikaya və semantikaya qədər dilçiliyin sahəsidir. “Təbii dil insanın 
fikri fəaliyyətinin nəticəsi və vasitəsidir”. Yalnız təbii dildə göndərilən informasiya insan tərəfindən başa 
düşülür. Bugünki təbii dillər cəmiyyətlərin tarixi inkişafının məhsuludur. İxtisas (məs., kimya, riyaziyyat) və 
süni dillər (esperanto, ido və s.) müstəqil razılaşmaların konvensiyaları və ya sistemləridir. Ancaq onlar da 
təbii dilə söykənir. Təbii dildə ünsiyyət zamanı əşya və ya varlığın özü deyil, onları əvəz edən sözlər və onlar 
arasındakı əlaqələr mühüm rol oynayır (Veysəlli, 2010: 53). 

O. Yespersen (1933: 18) “Dildə təbiət və sənət” (“Dildə təbiət və incəsənət”) adlı kitabda milli dillər və 
inşa edilmiş dillər terminlərindən istifadə etməyi təklif etmişdir. Lakin, birincisi, bütün etnik dillər milli 
deyildir, ikincisi, qurulmuş dillər müxtəlif dərəcədə süni olur və üçüncüsü, dilin inkişaf mərhələlərini əks 
etdirən bu kimi dillər arasında kəskin fərq yoxdur (bu iki baxımdandır). 

Bəşəriyyətin tarixi inkişafı zamanı ictimai həyatda ictimai şüurun artan rolu ilə dil getdikcə süniləşir. 
Fransız dilçi Mişel Breal 1nanırdı ki, yalnız instinktiv qışqırıqlar (səslər) “əsl mənada” təbii dil sayıla bilər. 
Eyni zamanda, davamlı olaraq təbii adlandırılan dillərin qüsurlarına diqqət çəkdi: “Yalnız vərdiş bu 
çatışmazlıqları bizdən gizlədir” (ladbapr, 1930: 284). 

Süni və təbii dil anlayışlarına qarşı yaranmış bu münasibət dilçilər arasında müxtəlif fikir ayrılığına səbəb 
olmuşdu. Ya bu qeyri-dəqiq termindən imtina etmək, ya da dəqiqləşdirmək lazım idi. Dilin müxtəlif sünilik 
dərəcələrinin müəyyənləşdirilməsi ilə bu vəziyyət aydınlaşdırıla bilər. Dil süniliyinin beş dərəcəsi ayırd edilə 
bilər: 

1) süniliyin birinci dərəcəli dilləri - danışılmayan dillər (yazısı olmayan dillər) və ya milli dilin 
yazılmamış bir ləhcəsinin nitq elementi, tarixi dillərin və dialektlərin ədəbi normalardan əvvəlki və ya ondan 
xaric tələffüzü, 

2) süniliyin ikinci dərəcəli dilləri -müəyyən normalarla tənzimlənmiş milli ədəbi dillər, 

3) süniliyin üçüncü dərəcəli dilləri - hələ praktik və ya eksperimental təcrübədə tətbiq edilməmiş dillər, 
bəşəriyyətin dil təcrübəsi əsasında, tarixi dillər (apasterior dillər) əsasında yaradılan beynəlxalq dil layihələri, 

4) süniliyin dördüncü dərəcəli dilləri - anlayışların və əlifba simvollarının fəlsəfi təsnifatı (apriori dilləri) 
əsasında bəşəriyyətin dil təcrübəsindən təcrid olunmuş şəkildə yaradılmış beynəlxalq dil layihələri, 

5) süniliyin beşinci dərəcəli dilləri- kibernetik dillər, riyazi dil kodları və ən sadə formada hər cür kodlar 
(maşın dilləri) adlandırıla bilər, lakin burada söz dili onsuz da adi mənadan fərqli bir şəkildə istifadə olunur. 
Belə bir dildə şifahi, hətta eksperimental olaraq danışmaq olmaz. 

Süniliyin birinci və ikinci dərəcəli dilləri tarix boyu tədricən icmalar, qəbilələr, millətlər və xalqlar 
tərəfindən yaradılmışdır. Bunlar canlı və ya artıq ölü dillərdir. Üçüncü və dördüncü sünilik dərəcəli dillərə 
gəldikdə isə, onlar qısa müddət ərzində bir şəxs və ya bir qrup insan tərəfindən tarixi dil materialları əsasında 
və ya onlardan ayrı vəziyyətdə yaradılmışdır: beynəlxalq dillərin layihələri olaraq, əksər hallarda bunlar ölü 
dillərdir. Bu dillərin yalnız bir qismi həyata keçirilmişdir (Volyapyuk ), bəziləri isə hələ də öz funksiyalarını 
yerinə yetirirlər (Esperanto və daha az dərəcədə digərləri). Yalnız süniliyin birinci dərəcəli dilləri şərti olaraq 
təbii (daha doğrusu, kvazi-təbii) adlandırıla bilər: belə dillər “kortəbii olaraq meydana gəlmiş” dillərdir. 

Bu mənada, süniliyin ikinci və üçüncü dərəcəli dilləri yarı təbii- yarı süni dillər hesab edilir. Bunlardan 
birincisini özbaşına yarı təbii (kvazi-yarı-təbii) dil adlandırmaq olar: müəyyən normaya salınmamış xalq 
nitqinin anarxiyası və xaosu onlarda etnik qrupların dil praktikasının kortəbiilliyi şüurlu şəkildə, müəyyən 
dərəcədə bəzi hallarda mütəşəkkil şəkildə aradan qaldırılmağa başlandı. Bu vəziyyətdə, süniliyin üçüncü 
dərəcəli dilləri eyni konvensiya ilə yarı süni adlandırıla bilər: onların lüğəti tarixi təkamül yolu ilə inkişaf 
etmişdir, yalnız leksik elementlərin seçimi (kökləri) və qrammatik sistemi sünidir. Süniliyin dördüncü 
dərəcəli dilləri tamamilə sünidir, belə ki, onlarda dil təkamülündən, dil gerçəkliyindən heç bir əlamət yoxdur. 
Süniliyin beşinci dərəcəli dilləri - riyazi dil kodları - super sünidir. 

Süniliyin birinci və ikinci dərəcəli dilləri. Dilçilikdə millətdən əvvəlki dillər termini qəbul edilmir, ancaq 
qəbilə dilləri, millətlərin dilləri terminləri qəbul edilir. Qəbilə və millətlərin dilləri əsasən yazılmır, hətta 
yazılı dili olanlar da normallaşdırılmayıb və demək olar ki, çap olunmuş ədəbiyyatı yoxdur. Qəbilə dillərini 
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normallaşan millət dilindən əvvəlki dil adlandırmaq olar. Dildə sünilik nə qədər azdırsa, heç bir ədəbi norma 
və ya yazı ilə bağlanmayan şifahi nitqin dəyişkən elementi o qədər güclüdür. 

Ümumdünya dilinin yaranması, fəaliyyət göstərməsi və gələcək inkişafı üçün yaradılan Dünya 
İnterlinqvistika Mərkəzinin - Beynəlxalq Dil Akademiyası və filiallarının nəzarəti altında inkişaf 
etdirilməsinin milli dillərin fəaliyyətinə və inkişafına müsbət təsir göstərəcəyini kifayət qədər əsasla qəbul 
etmək olar. 

Süniliyin üçüncü və dördüncü dərəcəli dilləri - posteriori və apriori. Süniliyin ikinci dərəcəli dilləri 
birinci dərəcəli dillər əsasında yaranıb. Bunlar normallaşdırılmamış dillər əsasında normallaşdırılmış 
dillərdir, yəni millət dillərindən əvvəlki dillərdən yaranan milli dillərdir. Üçüncü süni səviyyəli dillər 
ümumdünya dilinin posterior layihələri, ikinci dərəcəli süni dillərin materialları əsasında yarandı.Yer üzündə 
səslənən çoxsaylı dillər arasında süniliyin ikinci dərəcəsindən üçüncü dərəcəsinə keçid növlərinə aid nadir 
nümunələr mövcuddur. Bunun ən parlaq nümunəsinə Norveçdə rast gəlmək olar. Burada, demək olar ki, hər 
kənddə, hər vadidə, hər fiordun sahillərində bir ləhcə, hətta bir adət var idi. Norveçlilər rəsmi dilləri olan - 
danimarka-norveç, əsasən danimarka adlanan zriksmol və ya “kitab” mənasını verən bukmol dilini 
birləşdirdilər. Lakin XIX əsrin ikinci yarısında şəhər əhalisinin və eyni zamanda ədəbiyyatın dilinə çevrilən 
bu xarici dilə qarşı şair-filoloq kəndli İvar Osei bir neçə kəndli ləhcəsinin elementlərindən ibarət yeni bir dil- 
landsmolu yaratdı. Landsmolun əleyhdarları dili süni olduğu üçün rədd etdilər, lakin dil ölkə daxilində 
yayıldı, bukmol qədər canlı və ədəbi oldu, Nyunorsk (Yeni Norveç) kimi tanındı və Norveç məktəblərinin 
böyük bir hissəsində tədris də bu dildə aparılır. Beləliklə, bir millətin iki milli dili meydana gətirildi. Bu 
yaxınlarda bukmol və nyunorsk dilləri əsasında yaradılan - samnorsk adlanan üçüncü bir dil meydana gəldi 
və bu, yaradıcılarının və dəstəkçilərinin planına görə Norveç xalqının vahid milli dilinə çevrilməlidir 
(VeHHanui Pnu, 1963: 158-172). 

Ehtimal ki, vahid süni dil təbii olaraq bəşəriyyətin dil təcrübəsinə əsaslanaraq üçüncü dərəcəli süniliyin 
dili olacaqdır. 

Oxuya bilməyən, yaza bilməyən, ədəbi normaları olmayan və ya bu normalardan istifadə etməyən bir 
dildə və ya ləhcədə danışan Yer kürəsinin əhalisinin əhəmiyyətli bir hissəsi hələ də dil inkişafının ilk 
mərhələsindədir. Dilçilik praktikasında ədəbi-milli standartlara əsaslanan cəmiyyətlər dil inkişafının ikinci 
mərhələsindədirlər, yalnız öz dillərində danışmırlar, həm də oxuyub-yazırlar. İnsanların nisbətən kiçik bir 
hissəsi (lakin yüz minlərlə insan var), üçüncü dərəcədə süniliyin bu və ya digər dil layihəsinə- beynəlxalq 
birliyə qoşuldu. Ümumbəşəri dil problemi sağlam bir elmi əsasda həll edildikdən və dünya xalqları yeni bir 
tipdə ortaq dil əldə etdikdən sonra insan cəmiyyəti tədricən üçüncü dilin yüksək inkişaf mərhələsinə 
yüksələcəkdir. Bəşəriyyətin linqvistik inkişafında dördüncü pilləyə yüksəlib-çatmayacağını indi mübahisə 
etmək çətindir, lakin nəzəri cəhətdən bu tamamilə məqbuldur. 

1856-1858-ci illərdə Beynəlxalq Dilçilik Cəmiyyəti tərəfindən yaradılan komitə ilk dəfə olaraq bütün 
layihələri aşağıdakı şəkildə təsnif etdi: 

1. posteriori (təbii dillərin materialı üzərində qurulmuş), 

2. priori (təbil dillərlə ünsiyyətdən məhrum), 

3. qarışıq növ. 

Bu dildə danışanların kollektivinə münasibətdə beynəlxalq süni dillər qeyri-ictimailəşmiş və 
ictimailəşmiş dillərə, geniş və dar sahədə yayılma dillərinə, sabit və qeyri-sabit, bir nəslin dillərinə və bir çox 
nəsillərin dillərinə, bir motivasiya dillərinə və bir çox motivasiya dillərinə bölünür. 

D. Faston süni dilləri “kompüter”, “köməkçi” (köməkçi) və “bədif” (sənətkarın dili - dilçiliklə əlaqəli olmayan 
və estetik dəyəri ifadə edən bir yazıçı tərəfindən yaradılan bir dildə) dillərə bölür CleceByu, 1903: 65). 

Riçhard Harrison süni dilləri aşağıdakı şəkildə təsnif edir: 

1. Posteriori tipli süni dillər. 

1.1. Modifikasiya olunmuş təbii dil 

1.2. Modifikasiya olunmuş Süni Dil 

1.3. İnteraktiv Süni Dil Sistemi 

1.4. Yaxın əlaqəli təbii dillərin birləşməsindən yaranan süni dil 

1.5. Heterogen təbii dillərdən yaranan bir dil. 

2. Apriori tipli süni dillər. 

2.1. Nitq fəaliyyəti prosesini nəzərdə tutur (fəlsəfi kateqoriyalı, məntiqi kateqoriyalı ) 

2.2. Nitq fəaliyyəti prosesini nəzərdə tutmur (paziqraflar, nömrələrin və ya qeydlərin dilləri, pazimologiya 
(işarə dilləri)) (HHcaeB, 1991: 164). 

Süni dilləri leksik tərkibinə görə təsnif etməklə yanaşı, onların yaranma məqsədi və quruluş tərkibi də çox 
vaxt nəzərə alınır. M. Rosenfelder quruluş və məqsəd meyarlarından istifadə edərək dilləri belə qruplaşdırır: 


43 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne07/56 ISSN: 2663-4619 
filologiya / philology e-ISSN: 2708-986X 


Quruluşuna görə: 

1. Avropa tipli 

2. qeyri-Avropa tipli 

Təyinata görə: 

1. məntiqi dil 

2. köməkçi dil 

3. eksperimental dil (Ticaen, 1991: 169). 

F.Veysəlli isə süni dillərin yaranmasında istifadə edilən prinsipləri belə təsnif edir: 

1. aprioristik prinsip- insan dilini əvəz edə bilməyən simvollar sistemindən ibarət süni dil, 

2. aposteriorik prisip- təbii dillərin materiallarından istifadə edilməklə yaradılan süni dil, 

3. qarışıq prinsip- hər iki pripsipin göstəricilərindən istifadə edilən süni dil (Veysəlli, 2007: 45-46). 

Bütün anlayışların təsnifatına və köklərin əlifba simvolizminə əsaslanan universal dilin priori layihələri 
XX əsrdə yaradıldı. 1906-cı ildə səkkiz səhifəlik broşurada Edvard P. Foster (ABŞ) tərəfindən nəşr olunan 
Ro layihəsini nəzərdən keçirək. Sonradan bunun bir neçə nüsxəsi izlənildi və 1920-ci ildə Ro-İngilis dili 
lüğəti nəşr olundu. Yarım əsr keçdi və Ro yalnız bütün dünyada üzvlər də daxil olmaqla “həqiqətən də 
beynəlxalq bir cəmiyyətə” çevrilməyi xəyal edən (və ya xəyal?) bir ovuc xəyalpərəstin əyləncəsi olaraq 
qaldı. 

Digər apriori layihələrində olduğu kimi, burada hər bir hərf bir simvoldur. Və bütün dil, ən kiçik 
detallarla ahəngdar şəkildə tərtib edilmiş bir sxem kimidir. Eba - olmaq, neba - olmamaq, ab el - mən, ad el - 
bu, taf - gün, tafab - bazar, tafac - bazar ertəsi, ba - şey,əşya, bab - element, babgad - hidrogen, beb - qaz, 
bebaf - buxar, bib - göy, bicam - hava, bical - iqlim, cibo - bərabər, cibno - qeyri-bərabər, cid - çox, cidno - 
bir az, eb selab — ümid etmək, eb kecav - gəzmək ...(Foster, 1921: 18). 

Praktiki istifadə baxımından priori dilləri tamamilə uğursuz oldu. Əsas problem fəlsəfə ilə 
müəyyənləşdirilməli olan anlayışlar arasındakı təbii sərhədlərin məhv edilməsi və elm adamlarının 
beynəlxalq ünsiyyət üçün uyğun olmayan daha çətin bir dil yaratması idi. Digər səbəb isə, priori dilinin 
simvollar üçün böyük yaddaş tələb etməsi idi. 

Posterfori dilləri təbii dillərdən alınan fonetik, leksik, semantik, qrammatik elementlər əsasında yaranır. 
Posteriori süni dillər təbii dillərdən daha sadə quruluşdadır. 

2. İnterlinqvistlər üçün medializasiya (ortalama) prinsipi maraq doğurur, buna əsasən İ. Veisbart 
Medialın (1922) layihəsi qurulmuşdur. Bu prinsip beynəlxalq dil sözünün iki və ya daha çox milli dildən 
meydana gəlməsindən ibarətdir. Məsələn, Veisbart alman dilindəki freude və fransız dilindəki ?oi (ua) 
sözlərindən, “sevinc” mənasını verən foide (foyde) sözünü düzəldir. Bu prinsipə əsasən bir neçə digər 
dinlərarası layihələr, xüsusən də 1960-cı ildə ABŞ-da Ceyms Kuk Broun tərəfindən nəşr olunan loqlan dili 
yaradıldı. Bu dil üçün səkkiz təbii dildən əhəmiyyətli (leksik cəhətdən tam dəyərli) sözlər medializasiya 
olunmuşdur, məsələn groda - böyük, blana - mavi və s. Medialized lüğəti süniliyin üçüncü dərəcəsindən 
dördüncü dərəcəsinə keçid olaraq xarakterizə edilir (https://en.vvikipedia.org/vviki/Esperanto). 

Süni dil layihələrinin quruluşunu aşağıdakı şəkildə təsnif etmək olar: 

1. Apriori dilləri - anlayışların məntiqi və ya empirik təsnifatları əsasında yarananlar: loqlan, loiban, ro, 
solresol, ifquil, ilakş: 

2. Posteriori dilləri — mövcud dillərin lüğəti əsasında qurulmuş dillər: interlingua, oksidental, 

3. Qarışıq dillər - sözlər və söz formalaşması qismən qeyri-süni dillərdən götürülmüş, qismən süni icad 
edilmiş sözlər və söz quruluşu elementləri əsasında yaradılmış dillər: volapyuk, ido, esperanto, neo. 

Süni bir dilin həqiqiliyini üç amil müəyyənləşdirir: məqsəd, orifinallıq və ölçü. 

Tarixən süni dil yaradanlar əvvəlcədən öz məqsədlərini müəyyənləşdirmiş, sonra isə bu istiqamətdə 
layihə hazırlayıb gerçəkləşdirmişlər. Dilin məqsədi ən aydın müəyyənləşdiricidir. Süni dilin ölçüsü də 
vacibdir. Belə ki, bu dillər yalnız sözlərin miqdarını yox, eyni zamanda məlumatın nə dərəcədə söylənilə 
biləcəyini göstərir: say sistemlərinə və ya müəyyən sintaktik vəziyyətlər üçün qaydalara sahib olmayan dillər 
bir çox fikirləri izaholunmaz hala gətirə bilər. Bu amil ədəbi və əyləncə dairələri üçün inkişaf etdirilən bir 
çox dillərin iflasa uğramasıdır: öz məqsədləri üçün mövcud olan orifinal qrammatika və söz ehtiyatlarını 
ehtiva etdikləri halda, bir neçə yüz qeyri-dəqiq söz və bəzən mövcud olmayan qrammatika ilə öyünürlər. 
Model Dillər elektron bülleteninin redaktoru Ceffrey Henninqin sözlərinə görə, “Süni dil ünsiyyət üçün 
istifadə ediləcək bir dildir. Belə bir dil ən azı 1000-2000 sözdən ibarət bir lüğət və detallı bir qrammatika 
tələb edir”. Süni dil təbii dillər əsasında formalaşır, lakin təbii dil əsasında formalaşmayan dillər də 
mövcuddur. 

Beləliklə, süni beynəlxalq dilin yaradılması perspektivlidir, baxmayaraq ki, hadisələrin əlverişli inkişafı 
ilə beynəlxalq dilin təbii şəkildə işlənməsi “ingilis, ispan və ya rus kimi böyük milli dillərdən biri” tərəfindən 
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həyata keçirilə bilər (BonyəH ne KypreHə, 1963: 139). Dillərin güclənməsi və ya əksinə məhv edilməsi 
xalqların xarici həyat şəraitinə, subyektiv və obyektiv amillərə kömək edir. 

Təbii dildən fərqli olaraq süni dil müxtəlif elm sahələrini əhatə edə bilir. Bu baxımdan süni dillər 
aşağıdakı şəkildə təsnif edilir: 

1. Proqramlaşdırma dilləri və kompüter dili (kompüterlərdən istifadə edərək məlumatların avtomatik 
işlənməsi dilləri). 

2. İnformasiya dili (müxtəlif məlumat emal sistemlərində istifadə olunan dillər): 

3. Formal dil (elmi faktların və riyaziyyat, məntiq, kimya və digər elmlərin nəzəriyyələrinin simvolik 
qeyd olunması üçün nəzərdə tutulan dillər), 

4. Mövcud olmayan xalqların ədəbiyyatda və kinematoqrafiyada yaradılmış dilləri (Bədii və ya əyləncəli 
məqsədlər üçün yaradılan, mövcud olmayan xalqların dilləri, məsələn: “Avatar” filmi və “Star Trek” elmi 
fantastik seriyası üçün Mark Ocrand tərəfindən icad edilmiş Na-V dili, /. Tolkien tərəfindən icad edilmiş 
Klingon və Elven dili): 

5. Beynəlxalq yardımçı dillər (planlaşdırılmış) - təbii dillərin elementlərindən yaranmış və millətlərarası 
ünsiyyət üçün köməkçi vasitə kimi təklif olunan dillər (ido, volapük, interlingua, esperanto, loglan, oktal və s.). 

Hal-hazırda, planlaşdırılan dillərin başqa bir tətbiqi sahəsi müəyyən edilmişdir - maşın tərcüməsi sahəsi. 
Məsələn, DLT (Distribuita Lingvo-Tradukado) yayılmış tərcümə layihəsində Esperanto daxili dil üçün əsas 
götürülür. Layihənin məqsədi İnternet üçün maşın tərcüməsi sistemi yaratmaqdır. DLT layihəsində, 
göndərmədən əvvəl bütün mesallar bir daxili dilə tərcümə olunur və bu formada şəbəkə vasitəsilə göndərilir. 
Mesafı aldıqdan sonra yenidən alıcının dilinə tərcümə olunur. Beləliklə, hər bir istifadəçi mesafları yalnız öz 
dillərində göndərir və qəbul edir. 

Planlaşdırılan bir dilin digərlərindən üstün cəhətləri odur ki, bu, bir tərəfdən tam ünsiyyət vasitəsidir, 
praktikada sınanır, digər tərəfdən də süni olduğuna görə rəsmiləşdirmək daha asandır. 

6. Süni intellekt dili- Süni intellekt robotların dilidir. Bu dil fikri daha sürətlə ifadə etməyə hesablanır. 
“Facebook” çat botları öncə ingilis dilində ünsiyyətdə olsalar da, sonradan sürətli ünsiyyət üçün yeni dil 
yaradıblar. Robotlaşmağa doğru böyük bir yol almışıq, lakin dilin fəaliyyəti nəticəsində yaranan ünsiyyət 
forması hələ ki ən optimal variant olaraq qalmaqdadır (http://heb.science.gov.az/). 


Nəticə 

Beynəlxalq süni dillərin cəmiyyətdə və müxtəlif elm sahələrində mühüm rolu vardır. Belə ki, kimya, 
riyaziyyat, nəzəri fizika, kibernetika, rabitə, stenoqram, kompüter və məntiq elmlərində süni dillərin rolu 
əvəzedilməzdir. Məqalədə təbii dil və süni dil terminlərinin izahı verilir, təbiilik və sünilik dərəcələri 
müəyyənləşdirilir. Süni dil layihələri quruluşuna görə aprifori dilləri, posteriori dilləri və qarışıq (hibrid dil) 
dillər kimi təsnif edilir. Müxtəlif elm sahələrini əhatə edə bilməsi baxımından süni dillər proqramlaşdırma 
dilləri, informasiya dili, formal dil, planlaşdırılmış dil, qondarma dil (uydurma dil), süni intellekt dili 
şəklində qruplaşdırılır. Dil süniliyinin beş dərəcəsi ayırd edilir və süniliyin dördüncü dərəcəli dillərinin 
tamamilə süni olduğu, onlarda dil təkamülündən, dil gerçəkliyindən heç bir əlamət olmadığı qənaətinə 
gəlinir. Lakin təbii və süni dillər arasında keçilməz sədd çəkmək olmaz, çünki təbii dillər hər bir süni dil 
üçün baza rolunu oynayır. Həm təbii, həm də süni dillər insan təxəyyülünün müəyyən normalarla 
tənzinmlənmiş ifadə vasitələridir. 
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TÜRK-İSLAM ƏDƏBİYYATININ İLK BÖYÜK ABİDƏSİ OLAN 
“KUTADQU BİLİG” ƏSƏRİ HAQQINDA 


Xülasə 
Balasaqunlu Yusufin “Kutadqu Bilig” əsərininin ideyası dövlətin iqtisadı gücünü möhkəmləndirmək, 
hərbi gücünü artırmaq, ağıllı, xalqa xeyirli qanunlar qəbul etmək, dövlətlə xalq arasındakı problemləri həll 
etmək, məmləkətdə ədaləti, sülhü qorumaq idi. 
“Kutadqu Bilig” dastanı əsrlər keçsə də Türkistanda, Türk dünyasında hər zaman sevilərək oxunulan bir 
abidə olaraq, insan və dövlət həyatının hər sahəsini əhatə edir. 
Açar sözlər: uyğur, mədəniyyət, uyğur ədəbiyyatı, xaqanlıq. 


About the first great monument of Turkish-Islamic literature cKutadgu biligə? 
Summary 

The idea of Yusif Balasagunlu s vvork "Kutadgi Bilig" vvas to strengthen the economic povver of the state, 
increase its military povver, adopt vvise lavvs that are good for the people, solve problems betvveen the state 
and the people, maintain fustice and peace in the country. 

The epos "Kutadgi Bilig" is a monument that has alvvays been loved and read in Turkestan and the Turkic 
vvorld for centuries and covers all spheres of human and state life. 
Key vvords: Uyghur, culture, Uyghur literature, khaganate. 


Giriş 

VIII-IX əsrdə Qərbi Göytürk xaqanlığının inkişafı nəticəsində əvvəlcə Türkeş xaqanlığı, sonra Karluq 
xaqanlığı və IX əsrin birinci yarısından XII əsrin əvvəllərinədək Şərqi və Qərbi Türküstan ərazisində 
Qaraxanlı dövləti yarandı. Bu proses Mərkəzi Asiya bölgəsində onların siyasi, sosial-iqtisadi və mədəni 
inkişafı, eləcə də Soqd əsilli türk boyları ilə uzun müddət qarşılıqlı əlaqəsi və birləşməsi nəticəsində başa 
çatmışdır. Göytürk kaqanlığından başlayaraq Yeddi-su və Tyan-Şan torpaqlarında yerli köçərilər, həmçinin 
Soqd əsilli boyların da türkləşməyə doğru getməsinə baxmayaraq, etnik proseslər çox ləng gedirdi. Türgeş 
xaqanlığının hakimiyyətdə olduğu dövrdə, yəni VIII əsrin ortalarına yaxın bölgədə yaşayan insanların həm 
boy, həm mədəniyyət, həm də dil bölgüsü tamamilə itirilməmişdi. 

“Orta Asiya karluklarının böyük və güclü boylarından sayılan Çigil və Yağma boylarının tayfalar halında 
gəlib Tian - Şan və Yeddi-Suya yerləşmələri (746-766-çı yüzillik) burada əvvəlki dövrdə başlamış sosial- 
iqtisadi və mədəni prosesləri dəyişmədən çox ciddi siyasi və etnik dəyişikliklərə səbəb oldu” (Taşagıl, 2013: 
239-240). 

Göytürk yazısından sonra Saqd əlifbasından yararlanaraq Uyğurlar tərəfindən meydana gətirilən Uyğur 
əlifbası Türk əlifbası tarixində önəmli rol oynadı. Çünki o dövrdə Manihaizm, Budizim və Qarahanlı İslamı 
əsərlərinin bir çoxu bu əlifba ilə yazılmışdır. 

“VTETIX əsrlərdə Göy Türk dövlətləri daxili və xarici düşmənlərin hücumlarından varlıqlarını qısa 
sürdürüb yıxılsa da özlərindən sonra bənzərsiz yeni yazı, yeni əlifba qoyaraq türklərin tarixini və 
mədəniyyətini araşdırmaq üçün bizlərə dəyərli məlumatlar qazandırmışdır”. (KoHoHoB, 1983: 495). 

IX-XI əsrlərdə Çuy və Talas vadilərində var olan şəhərlərin qalıntılarında aparılan arkeolofi qazıntılar 
sonucunda ortaya çıxarılan saxsı qabların üzərinə Soqdça yazılmış qısa mətnlər tapılmışdır. Bu mətnlərdəki 
yazılardan, Türklər və Soqdların birgə hayat şəraitində bərabər haklara sahip olduqları anlaşılır. 

“Yeddi-sudakı türklər bu bölgədə yayılan manilik və xaçpərəstliyə üz tutmağa başlamışdılar. Onlar, 
türkçə danışığı yazıya çevirmək üçün Soqd əlifbası əsasında hazırlanmış bir əlifba və Göytürk runi əlifbası 
kimi iki növlü yazı sistemindən istifadə edirdilər” (KırsmropHBİTİ, 2003: 169). 

Əsirlərdən bəri Uyğur Türkləri qardaş Türk boyları ilə bərabər Orta Asya və Şərqi Türkistanda böyük 
dövlətlər qurmuşlar. 

Türk boylarının Qaraxanlı dövlətinin siyasi ve iqtisadi əsası çərçivəsində inkişafının önəmli bir sonucu da 
Buğrahan dili (Yusuf Has Hacib) ya da hak aniyyə (Kaşgarlı Mahmud) adlandırılan ədəbi dilin ortaya 
çıxmasıdır. 


47 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne07/56 ISSN: 2663-4619 
filologiya / philology e-ISSN: 2708-986X 


Şərqi Türküstan və uyğur türkləri inkişaf edərək zəngin türk adət ənənələri və mədəniyyəti tarixində çox 
önəmli yerdə durur. 

XX əsrin görkəmli türk alimi S.M.Kaşğarlı uyğur türk mədəniyyətinin tanıdılması, öyrənilməsi, 
araşdırılması və türk mədəniyyəti, dili və ədəbiyyatının inkişafı yolunda çox işlər görmüşdür. Alimin 
araşdırmalarında Türk dünyasının dəyərli ziyalılarından Mahmud Kaşğari, Yusuf Has Hacib, Əlişir Nəvai, 
Zəlili, Yunus Əmrə, Mövlanə, Əhməd Yasəvi, Hacı Bəktaşi Vəli və başqalarının yaradıcılığı Çağdaş Uyğur 
şeirində bu gün də öz aktuallığını saxlamaqdadır. 

Sultan Mahmud Kaşğarlı qədim uyğur əlifbasıyla yazılan əsərlərin sayının 800 parçadan çox olduğunu, 
bu əsərlər içində buddizim və manixeyliklə bağlı şeirlər, hekayələr və dramların ən gözəl nümünələrindən: 
“Oğuznamə”, “Altun yaruk”, “İki Tiginin hekayəsi”, “Böyük Maymun Patmaralı”, 27 pərdəli dram 
“Maytrismit”dən məlumat verir. 

Alim Qaraxanlılar dövründə uyğur-türk mədəniyyəti və ədəbiyyatnın ən yüksək dövrünü yaşadığını 
göstərir. Bu dövrdə Qaraxanlı hökmdarı Sultan Saltuk Buğra xanın 935-ci ildə inanc olaraq islam dinini 
seçməsi və Qaraxanlılar dövlətində islam dinini dövlət dini qəbul etməsi ilk türk-islam ədəbiyyatının 
təşəkkül tapdığını qeyd edir. 

Sultan Mahmud Kaşğarlı məqalələrində Qaraxanlılar zamanında Hakaniyyə türkcəsiylə və ya Kaşğar 
türkcəsilə şair, alim, Yusuf Has Hacibin 1069-cu ildə Qaraxanlı hökmdarı Tavğaç Buğra xana təqdim etdiyi, 
türk dövlət fəlsəfəsi və adət-ənənələrini ortaya qoyan, dövlət və siyasət haqqında yazılmış əsəri “Kutadqu 
Bilik” dastanı, Mahmud Kaşğarlının 1075-ci ildə tamamlayıb Abbasi xəlifəsi Əbülqasım Abdullah Muktədi 
Bi Əmrullaha təqdim etdiyi ilk türk dili lüğəti və türk mədəniyyəti xəzinəsi “Divani-Lüğət-ii Türk” əsəri, 
Yuğnaklı Ədip Əhmədin dördlüklərlə yazmış didaktik dastanı “Atabətül Hakayik” kimi nadir əsərlərin yalnız 
dil baxımından deyil, ədəbiyyat baxımından da çox dəyərli əsərlər olduğunu deyir. Bu qiymətli əsərlər 
özündən sonrakı dövrlərdə türk dili və ədəbiyyatının inkişafı üçün böyük təsiri olan abidələrdən olduğunu 
qeyd edir. 

Uyğur türkləri, qədim zamanlardan başlayaraq üç böyük qədim mədəniyyət (Qədim Çin mədəniyyəti, 
qədim Hind mədəniyyəti, qədim Yunan mədəniyyəti), üç böyük din (buddizm, xaçpərəstlik, islam), üç böyük 
dil ailəsi (Ural-Altay, Çin-Tibet, Hind-Avropa dil ailəsi), üç böyük iqtisadi sektorun heyvandarlıq, kənd 
təsərüfatı və İpək yolu ticarətinin bir-biriylə sıx halda inkişaf etdirərək (Türk dünyasınin adət - ənənələri, 
mədəniyyəti, insanlıq mədəniyyəti) Türk dünyasında önəmli yer tutmuşur. 

“Türk tarixində ilk müsəlman türk dövləti olaraq bilinən Qaraxanlılar zamanında türk mədəniyyəti iki 
böyük şəxsiyyət yetişdirmişdir. Bunlardan biri Kaşğarlı Mahmud, o biri isə Yusuf Has Hacibdir. Kaşğarlı 
Mahmud necə dilçi, etnoqraf, tarixçı, dialektoloq, coğrafiyaçı, xəritəçi, folklorçu, şair və ərəb dilinin bilicisi 
idisə, Yusuf Has Hacib də din, mifologiya və dinlər tarixi, fəlsəfə, mənəviyyat bilicisi, təhsil-tədris, ailə 
məsələləri, əxlaq, qadın, içki, atalar sözü, qanun və adət bilicisi, dövlət və saray təşkili, siyasət və 
diplomatiya, ordu (strategiya və taktika), tarix, coğrafiya, xalq bilgisi, aşpazlıq, əkinçilik, heyvançılıq və 
məhsullar, tecim, mal, əl sənətləri, maliyyə, pul, nəqliyyat” kimi geniş sahədə mükəmməl və ensiklopedik 
bilgiyə sahib idi”. (Dilaçar, 1972: 145). 

1018-ci ildə Qarahanlı dövlətinin paytaxtı olan Balasaqun şəhərində anadan olmuş Yusuf Has Hacib kiçik 
yaşlarından yaxşı təhsil alaraq ərəb-fars dili və ədəbiyyatını gözəl bilən, dövrünün elm və mədəniyyətini 
yaxşı öyrənən bir insan olub. 

Ədib Firdovsinin “Şəhnaməsi”ni, Əbunasir Fərabinin, Əbu Əli Sinanın ərəb dilində yazılmış fəlsəfə 
əsərlərini, yunan filosoflarının əsərlərini yaxşı öyrənmiş və araşdırmışdır. 

Bu biliklər sayəsində Yusuf Has Hacib türk ədəbiyyatının ilk böyük əsəri olan “Kutadqu Bilig” əsərini 
1069-cu ildə Balasaqunda yazmaga başlamış, 1070-ci ildə Kaşqarda tamamlayaraq, Şərqi Qaraxanlı 
hökümdarı Tabgac Uluğ Buğra Qaraxan Əbu Əli Hsan bin Süleyman Arslan xana təqdim etmişdir. Əlli 
yaşından sonra Balasaqundan Kaşqara gələn Yusuf hökümdarın hüzurunda oxuduğu bu əsər sayəsində Has 
Hacib vəzifəsinə gətirilir. Yəni, Has Hacib rütbəsinə sahib olur. Qalan ömrünü dövlətin inkişafına xidmət 
edən Yusuf Has Hacib 1085-ci il 67 yaşında Kaşqarda vəfat edir. 

Kaşqardakı Tümen çayının kənarındakı “Barıgah” kəndində dəfn olunun Yusuf Has Hacibin qəbri 
sonralar - (1533-1556) çaya sel gəldiyindən Sultan Abdu Rəşid xanın əmriylə buradan köçürülərək indiki 
“Paynap” kəndində dəfn edilir. 

Kaşqar şəhərinin genişlənməsi nəticəsində Yusuf Has Hacibin məzarı şəhərin mərkəzinə yaxın düşür. 
Məzar və türbə 1987-1988-ci illərdə yenidən bərpa olunur. 

“Kutadqu Bilig” haqqındda S.M. Kaşqarlı belə məlumat verir ki, əsər məsnəvi tərzində qələmə alınmış 
6645 beytlik bir dastan olub məzmun baxımından siyasətnamədir. Əsər sadə, anlamlı dildə yazıldığından 
illərcə oxunmaqla qalmayıb, türk xalqının ortaq ədəbi yazı dilinin inkişafında çox önəmli rol oynamışdır. 
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Qaraxanlılar dövründə meydana gələn türk-islam ədəbiyyatının ilk böyük abidəsi olan “Kutadqu Bilig” 
əsərinin bizə bəlli olan üç nusxəsi vardır. 

Birinci nüsxə Teymurilər nəslindən olan Şahruhun höküm sürdüyü 1439-1440-cı illərdə bir uyğur xəttatı 
tərəfindən qədim uyğur əlifbasıyla Heratda üzü köçürülmüş və 1475-1476-cı illərdə Tokat şəhərinə 
gətirilmişdir. 

Bu nüsxəni Teymuri padşahlarından birinin Osmanlı padşahına hədiyyə göndərdiyi söylənilir. Çünki bu 
dövrdə Osmanlı imperatorluğunun dəyərli xəzinə və əşyaları Tokat şəhərində qorunur. Sonra nüsxə 1491- 
1492-ci illərdə Abdürrezzak Bahşi üçün Tokatdan İstanbula gətirilir. 

XIX yüzülün başlarında Almaniyanın İstanbuldakı elçiliyində katib olaraq çalışan tanınmış şərqşünas 
Barood Hon Hammer bu nüsxəni satın alaraq Vyana şəhərindəki dövlət kitabxanasına təqdim etmişdir. 

İkinci nüsxə Qahirə və ya Misir nüsxəsidir ki, bu hissə 1896-cı ildə Qahirədə Hidiv (bu günki Kral) 
kitabxanasının o zamankı müdiri alman alimlərindən Morietez tərəfindən tapılmışdır. Nüsxə ərəb əsilli uyğur 
əlifbasıyla gözəl bir şəkildə üzü köçürülür. 392 səhifə, 73 bab olub, başqa nüsxələrə görə nisbətən əksiksiz 
hissədir. Bu nüsxə akademik Radloff tərəfindən elm aləminə tanıdılmışdır. 

Üçüncü nüsxə Fərqanə nüsxəsidir ki, 1914-cü ildə Əhməd Zəki Vəlidi Togan tərəfindən Fərqanə 
vilayətinin Namenqan şəhərində tapılmışdır. 

1924-cü il Buxaralı müəllim Fikrət “muarif və okutkuçi” (“Təhsil və tədris”) Tumalında bir məqalə çap 
etdirərək bu nüsxə haqqında məlumat verir. 

Nüsxə hal hazırda Özbəkistan Elmlər Akademiyasının Şərq Əlyazmaları İnistutunda qorunub 
saxlanmaqdadır. 

Prof. Dr. Sultan Mahmud Kaşqarlı qeyd edir ki, “Kutadqu Bilig”in siyası, hüququ, ictimai, əxlaqi 
tərəflərini araşdıran türk və qərbli alimlər, əsərdəki Farabı və İbni Sina təsirlərini bu filosoflar vasitəsiylə 
gələn Əflatun və Aristo təsirinin olduğunu göstərməyə çalışmışlar. Əsərdə Hind-İran və Çin təsirlərinin 
oldugu da araşdırılır. Lakin bütün bu təsirlərə çox önəm verməmək, millilik “Kutadqu Bilig”də çox saglam 
bir təməl olaraq yer aldığını unutmamaq, əksinə kənar təsirlərin olması əslində insanlığın ortaq dəyərləri 
olduğunu yadda saxlamaq lazımdır.” (2004: 163). 

Yusuf Has Hacib vətənpərvər, dövlətini hər fəlakətdən qorumaq, xalqın rifahını yüksəltmək, onları 
azadlığa, səadətə qovuşdurmaq üçün bu əsəri yazmışdır. 

Prof. Dr. Sultan Mahmud Kaşqarlı onu da qeyd edir ki, “Bəzi alimlər “Kutadqu Bilig”in yazılmasında 
Yusuf Has Hacibin “Şahnamə”nin təsiri var.” Alim bu fikrin doğru olmadığınıa aydınlıq gətirərək yazır: 
“İran şairi Firdovsi nəzim vasitəsilə İranın əfsanəvi tarixini təsviri şəkildə ifadə etməyi əsas hədəf seçmişsə, 
böyük alim, mütəfəkkir, məhşur şair Yusuf Has Hacib nəzim vasitəsiylə Türk dövlət idarəsinin inkişafına, 
dövlət hüququ, sosual əxlaq kimi əsas problemləri həll edilməsinə yonəltmişdi” (2004: 163). 

Əsərin ideyası dövlətin iqtisadi gücünü möhkəmləndirmək, əsgəri (hərbi) gücünü artırmaq, agıllı, xalqa 
xeyirli qanunlar qəbul etmək, dövlətlə xalq arasındakı problemləri həll etmək, məmləkətdə ədaləti, sülhü 
qorumaq idi. 

“Kutadqu Bilig” dastanı əsrlər keçsə də Türkistanda, Türk dünyasında hər zaman sevilərək oxunulan bir 
abidə olaraq, insan və dövlət həyatının hər sahəsini əhatə etdiyi üçün əsərə “Kamusnamə” (Elim Çeşməsi) 
adlandırırlar. Başqa bir sözlə “Kutadqu Bilig” dastanı “tövsiyənamə”, “təmsilnamə”, “siyasətnamə” və 
“dövlətnamə” dən ibarət böyük bir abidədir. 


Nəticə 

“Kutadğı Bilig” Hakaniyə türkcəsiylə yazıldığından əsər Türküstan ellərinin ən mükəmməl bir ədəbi 
abidəsi sayılır. Əsərin şöhrəti bir çox ölkələrə yayılmış, çinlilər bu əsəri “Ədəbi”1-mülk” (Ədəbiyyat 
xəzinəsi), Maçinlər “Aynü”l-məmləkət” (Ölkənin güzgüsü), masrıklar (Ərəblər) isə “Zinetü”l-ümera” 
(əmirlər ziynəti), iranlılar “Şahnamə-i Türk”, turanlılar “Kutadqu Bilig” bəzilərində isə “Pəndnamə-i 
Mülük” adlandırırlar. 

“Kutadğı Bilig”in təqdiqatçılarından Reşit Rahməti Arat qeyd edir ki, “Yusuf bu əsəri ilə insan həyatının 
mənasını təhlil və onun cəmiyyət və dövlət içindəki vəzifəsini təyin edən bir fəlsəfə, bir həyat fəlsəfəsi 
sistemi qurmuşdur.” (1979: 25). 

Çinli türkoloq Geng-Şi-Min Maçinin Qaraxanlı sulaləsinə aid oldugunu qeyd edərək gösdərir: “Sultan 
Mahmud Kaşqarlının “Divanü lüğat-it-türk” adlı kitabında qeyd olunur: “Tavğaç, Maçinin adıdır. Bura 
Çindən dörd aylıq bir məsafədə yerləşir. “Tavğaçlar” Maçində oturan Türk boyudur. Çin əslində üç hissədən 
ibarətdir. Birincisi yuxarı Çindir ki, bura şərqdədır və buna Tavğac deyirlər. İkinci orta Çindir, burası 
“Kitay”dır. Üçüncü aşağı Çindir ki, bura “Barhan” adı verilib və bura Kaşğardadı. Lakin indi “Maçin” 
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“Tavğaç” deyə tanınılır və Kitay ölkəsinə Çin deyilir. Tavğaç Türklərin bir hissəsi olub bu yerlərdə 
yerləşirlər. “Tat Tavğaç” kəlməsi də Uyğur deməkdir.” (Caferoğlu, 1984: 31). 

S. M. Kaşğarlı qeyd edir ki: “Yusuf Has Nacib “Kutadğı Bilig” əsərində irəli sürdüyü fikirlər bugünki 
dövrümüz üçün öz aktuallığını saxlamaqdadı”. (2004: 166) 

Yusif Has Nacib ideal insanı təsvir edərək yazır: “Bax, insan doğulur, ölür, ama sözü qalır. İnsanın özü 
gedər, adı qalar. Ey hakim, ey alim, özünü ölümsüz qalmağını istərsən, işin də sözün də yaxşı olsun” 

Əsər Türk-islam tarixində, mədəniyyətində və ədəbiyyatında çox dəyərli bir əsərdir. 
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POSTMODERNİZM ƏDƏBİ CƏRƏYANI VƏ ONUN 
ÇAĞDAŞ AZƏRBAYCAN ƏDƏBİYYATINDA ÖZÜNÜİFADƏSİ 


Xülasə 

Məqalədə dünya ədəbiyyatında geniş istifadə olunan postmodernizm ədəbi cərəyanı, onun təzahür 
formaları və bu ədəbi cərəyanın Azərbaycan ədəbiyyatına təsiri haqqında bəhs edilir. Müstəqillik əldə 
edəndən sonra bir çox yazıçılar Avropa ədəbiyyatının təsiri ilə postomdernist üslubda əsərlər yazmağa 
başladılar. Bu məqalə həmin əsərlərin nəzəri təhlilinə həsr edilmişdir. 

Azərbaycan ədəbiyyatı və mədəniyyəti sahəsində “postmodernizm” anlayışı tənqidçi və yazıçıların 
müzakirəsi üçün mövzuya çevrildi. Postmodernizm ətrafında müzakirələr bu anlayışın yarandığı vaxtdan bu 
günədək davam edir. Odur ki, Azərbaycan postmodernizminin əsas xüsusiyyətlətini müəyyənləşdirmək üçün 
bu istiqamətdə yazılan konkret əsərlərin araşdırılması zəruridir. 

Açar sözlər: postmodernizm, qloballaşma, bədii ədəbiyyat, ədəbi cərəyan, simvolika 


The literary trend “postmodernizm” and its self-expression in modern Azerbayiani literature 
Summary 

The article deals vvith such a literary trend as postmodernism and its self-expression in modern Azerbaifa- 
ni literature. The article contains the revfevv of the different scientists”, philosophers” and vvriters” vievvs Te- 
lated to the postmodernism, forms of its manifestation and its impact on Azerbafifani literature. Many Azer- 
baifani vvriters created their vvorks under the influence of European literature in the postmodernist style dur- 
ing the period of independence. Their vvorks are analyzed on the basis of the concrete facts. It is noted that 
vvhile encompassing a vvide variety of approaches, postmodernism is generally defined by an attitude 
of skepticism, irony, or refection tovvard the meta-narratives and ideologies of modernism, often calling into 
question various assumptions of Enlightenment rationality. 

Consequently, common targets of postmodern ecritique include universalist notions of obfective reali- 
ty, morality, truth, human nature, reason, language, and social progress. 
Keyyvords: postmodernism, globalization, fiction, literary trend, symbols 


Qloballaşan dünyada baş verən hadisələrin və bununla bağlı çağdaş insanın mənəvi — psixolofi aləmində 
yaşananların ədəbiyyatda təsirini açıq aydın müşahidə etmək mümkündür. Müasir dövrdə ədəbiyyatda bir — 
birindən fərqli, orifinal üslublar, cərəyanlar, formalar yaranır ki, bu da bədii sənətdə dialektik inkişaf 
prosesini açıqca nümayiş etdirir. 

Ədəbi — bədii fikrin hər bir mərhələsi, o cümlədən, cərəyan və üslublar konkret estetik hadisə kimi 
meydana çıxır, özünün poetik sistemi və estetikası ilə reallaşır. Hər bir milli ədəbiyyat kimi Azərbaycan 
ədəbiyyatı da dünya ədəbiyyatı axarına öz kökləri, tarixi təcrübəsi, estetik bazası ilə qoşulur. Tipolofi 
yanaşma çox zaman hansısa bir cərəyanın bir xalqa, millətə, coğrafi regiona, milli mədəniyyətə aid lokal 
hadisə deyil, ümumdünya hadisəsi, bəşəri bir proses kimi dərkinə yol açır. Bu baxımdan XX yüzilliyin 
sonlarını əhatə edən postmodernizm cərəyanı Avropada, eləcə də Azərbaycan ədəbiyyatında mühüm ədəbi- 
estetik hadisə kimi dəyərləndirilir. 

Postmodernizm XX əsrin sonlarında Avropada inkarı inkar nəticəsində yaranmışdır. Bu cərəyanın təməli 
modernizmdən qaynaqlanır. 

Modernizm klassik, akademik ədəbiyyatı inkar edib yeni bədii formalar yaratdığı kimi postmodernizm 
(almanca “moderndən sonra gələn”) də modernizmi inkar edərək ədəbiyyatda elementlər müxtəlifliyi 
yaradır. 

Postmodernist Amerika yazıçısı Con Bartrın fikrincə, postmodernizm — keçmişin mədəniyyətindən şirə 
çəkən bədii təcrübədir. 

Belə ki, modernizm keçmişi inkar edir, postmodenizm isə keçmişi yadda saxlayıb hadisələri yenidən 
dəyərləndirir. 

Postmodernizm məşhur filosof Tak Derridanın fəlsəfi konsepsiyası əsasında yaranıb. Onun fəlsəfəsinə 
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görə, “dünya mətndir”, “mətn obyektiv reallığın yeganə mümkün modelidir”. /.F.Liotarın 1979-cu ildə “La 
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condition postmoderne” adlı əsərində isə postmodernizm “hiper — interpretasiyanın sonu” kimi 
dəyərləndirilir. 


Bəzi düşüncə adamlarına görə post — modernlik post — industrial bir dövr istiqamətində inkişaf edən 
hərəkatdır. Özü ilə bərabər, modernizmin bir parçası olub-olmadığı, davamlılıq göstərib-göstərmədiyi, yaxud 
modernizmdən radikal qopma kimi qeyri-müəyyənlikləri ortaya qoyur. Postmodernlik totalitar sistemlərin 
əvəzinə kütləvi və açıq demokratiya düşüncəsini müdafiə edir. 

Postmodernizm heç bir konkret fəlsəfəyə, nəzəriyyəyə itaət etmir. Ağıl və hiss, buryuaziya və 
marfinalizm, texnologiya və mifologiya postmodernizmdə yan-yana dayanır. Postmodernist üslubda yazılan 
əsərlərdə gerçək və xəyal gücü bir-birinə qarışır. Gerçəkdən daha gerçək, mistikdən daha mistik hadisələr 
silsiləsi, yəni hipergerçəklər yaşanır. Postmodernist roman deyiləndə ilk ağlımıza gələn şey dil oyunlarıdır. 
Bu əsərlərdə dil çoxmənalılıq xarakteri daşıyır. Çünki postmodernist əsərdə mətn içində mətn və ya əlaqəsiz 
mətnlər toplusu deyə bir quruluş var. Bu da dilin çoxmənalılığını ortaya çıxarır. Həmçinin bu əsərlərdə 
fraqmentallıq, kollai daha güclüdür. 

Postmodernizmin bir çox əlamətləri var. Bu əlamətlərdən biri və ya bir neçəsi ya da hamısı bir yerdə 
mövcud ola bilər. Ən önəmlilərindən bir neçəsini sadalayaq: qeyri-müəyyənlik, parçalanma, qaydaların po- 
zulması, ironiya (dünyaya ironik baxış), “mən”in itirilməsi, mələzləşmə (hibridləşmə), kamavallaşma, 
“mətnpərvərlik”, gələcəyə dönüş (back to the future), hər şey gedir (anything goes). Əlamətlərin bəzisini 
açıqlamağa çalışaq: Qayda-qanunların pozulması Nitsşe ilə başlayıb avtoritarlara lağlağı etməyi ifadə edir. 
Hər şey gedir (anything goes) ilə izah edilmək istənən məna, postmodernizmdə olmayacaq bir şeyin olmadığı 
hər cür fikrə və hərəkətə açıq qapı qoyulduğudur. Gələcəyə dönüş (back to the future) anlayışı Maykl Foksun 
bir filmindən qaynaqlanır. Film zaman maşını ilə həyata keçirilən (gələcəkdə gerçəkləşməsi ümid edilən elmi 
— fantastika) səyahətlərdən bəhs edir. 

Bu əlamətlərə dünya ədəbiyyatında Qabriel Qarsia Markes, Bartr, Bartalim, Pinçon, Umberto Eko, Patrik 
Züskind, Krüsyan Kraxt, Kristof Rans Mayer, Tomas Brüsik, Qünter Qras, Kristina Volf, Türkiyə 
ədəbiyyatında Oğuz Atay, Lətifə Təkin, Orxan Pamuk və digər yazıçıların əsərlərində rast gəlmək 
mümkündür. 

Azərbaycan ədəbiyyatında Kamal Abdullanın “Yarımçıq əlyazma”, “Unutmağa kimsə yox”, Elçin 
Hüseynbəylinin “Metro vadisi”, “On üçüncü həvari”, “Yovşan qağayılar”, İlqar Fəhminin “Bakı tarixindən 
kollaf”, “Qarğa yuvası”, Həmid Herisçinin “Nekroloq” əsərləri postmodern üslubda yazılan romanlardır. 
Müasir Azərbaycan poeziyasında Adil Mirseyidin, Murad Köhnəqalanın, Qulu Ağsəsin, Qəşəm 
Nəcəfzadənin, Qismətin yaradıcılığında postmodernizmin əlamətlərinə rast gəlmək mümkündür. 

Postmodernizm sadəcə ədəbi-estetik cərəyan yox, həm də dünyaya yeni bir baxış, yaşam tərzidir. Bu 
cərəyan özündə ədəbiyyatın qloballaşması və mədəniyyətin universallaşmasını ehtiva edir. 

XX əsrin Azərbaycan ədəbiyyatı əvvəlki dövrlərdən həm mövzularının, ideyalarının zənginliyi, həm də 
bədii inikas vasitələrinin polifonizmi ilə fərqlənir. 

İ.Bexer yazırdı ki, “Yeni incəsənət heç vaxt yeni formalardan başlamır, həmişə yeni insanla doğulur.” 
Ədəbiyyata gələn yeni nəslin nümayəndələri insanın bədii-estetik dərkində və təqdimində tamam yeni mövqe 
tutur, bu işdə milli ənənələrlə bir sırada dünya ədəbiyyatının ən yaxşı təcrübələrinə söykənirlər. Və bu 
əsərlərdə kanonlardan imtina, dəyərlərin yenidən dəyərləndirilməsi faktları üzə çıxır. Məhz bu dövrdə insan 
problemi bütün problemləri arxada qoyub ön plana keçməyə başladı. 

90-cı illərdən sonrakı mərhələ ədəbiyyatda postmodernizm adlandırıldı. Bu da uzun tarixi təcrübədən 
sonra meydana çıxmış xalqçılıq, türkçülük, azərbaycançılıq, vətənçilik və istiqlalçılıq məfkurəsini 
müəyyənləşdirdi. Milli şüur və məfkurənin ilkin təzahürü olan ana dilinə Vətən bütövlüyünün, milli varlıq və 
qeyrət müəyyənliyinin əsası kimi bir çox əsərlər həsr olundu. 

Azərbaycan ədəbi mühitində yaşayıb-yaratmış, sənətkarlarımızın bir çoxu cəmiyyətimiz üçün hər zaman 
vacib sayılan milli birlik, milli özünüdərk problemini azərbaycançılıq, türkçülük kimi mövzularda geniş 
şəkildə işləyərək vahid ideologiyanın yaranmasına xidmət etmişlər. Anarın “Ağ qoç, qara qoç” və “Dədə 
Qorqud” əsərləri də bu baxımdan xüsusi maraq doğurur. Görkəmli yazarımız Anar bu əsərlərdə türkçülüyün 
milli nəsrimizdə nə qədər əbədiyaşar bir irsə malik olduğunu bir daha göstərmişdir. “Ağ qoç, qara qoç” 
povesti şərti olaraq iki nağıldan ibarətdir. Birinci nağılda azad, xoşbəxt həyat yaşayan Bütöv Azərbaycan, 
ikinci nağılda isə qara qoçun belindəki parçalanmış Azərbaycandır. Şərqin qədim diyarı olan Bakınmn təsviri 
bu əsərdə bütün zənginliyi ilə əks olunmuşdur. Bakını üç zonaya: Behişti — Badi — Kubə, ikinci — Bakı 
kommunası, Üçüncü — Baku siti zonalarına bölüblər. Adlarından göründüyü kimi fars, rus və ingilis 
zonalarına bölgü milli şüur və milli mənlik kimi dəyərlərin itməsindən, ana dilinin bəsitləşməsindən xəbər 
verir. Xalqın bütövlüyünün itməsi, parçalanması təkcə o xalqın, millətin deyil, bütün bəşəriyyətin faciəsidir. 
Cəmiyyətdə baş qaldırmış böhranlardan, insanların sürətlə təbəqələşməsindən, bərabərliyin pozulmasından 
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narahatlıq keçirən yazıçı yaratdığı “Ağ qoç, qara qoç” əsərində bu bəlaların səbəblərini göstərir. Yazıçının 
narahatlığına səbəb olan bu problemlər insanların mənəviyyatına da təsirsiz qalmamışdır. 

Arxetiplər və klassik ədəbiyyatın əsasını təşkil edən, Azərbaycan ədəbi fikir tarixində mühüm rol 
oynamış insan təlimlərinin, fəlsəfi cərəyanların ən başlıcası olan sufilik kodları vasitəsilə şərq aləminin 
bilicisi kimi çıxış edən Kamal Abdulla “Sehrbazlar dərəsi” adlı əsərində postmodernist mövqedən çıxış 
edərək milli özünüdərk məsələlərini orataya qoymuşdur. 

Postmodernist təfəkkürün bədii və fəlsəfi quruluşunu təşkil edən istiqamət və prinsiplərin təkamülünün 
xronolofi çərçivəsinin olmaması səbəbindən yazarların qələmə aldıqları əsərlər intuitiv halda ənənəvi 
dəyərləri kompromissiz olaraq dekonstruksiyaya məruz qoydular. Qeyd etmək istərdim ki, dünya 
ədəbiyyatında olduğu kimi, Azərbaycan ədəbiyyatında da postmodern üslubda qələmə alınmış ilk əsərlərə 
reaksiyalar sərt olmuşdur. Postmodern üslubü bu üslubda qələmə alınmış əsərlərə aid fanr və struktur 
yeniliklərini qəbul etməyənlər arasında ədəbi metod, mövqe mübarizəsində mübahisə obyektinə çevrildi. 
Postmodernizm tərəfdarlarının az olmasına baxmayaraq, bu üslubda qələmə alınmış əsərlərə real qiymət 
verilərək, ədəbi müstəvidə nəzərdən keçirildilər. Kamal Abdullanın “Yarımçıq əlyazma? romanı oxucu 
ixtiyarına verildikdən sonra, əsər və müəllif ətrafında baş vermiş müzakirələri buna misal göstərə bilərik. 
Həmid Herisçinin cNekroloq? əsərində ənənəvi müəllif təhkiyəsi, süfet və xarakterin aradan qalxması kimi 
postmodern estetikanın vacib şərtləri özünü göstərir. Azərbaycan ədəbiyyatı və mədəniyyətində 
cpostmodernizmə termini tənqidçi və yazarlar arasında müzakirələrə səbəb olmuşdur. Postmodernizm 
ətrafında müzakirələr cərəyanın yarandığı ilk gündən başlamış və bu gün də davam etməkdədir. Konkret 
postmodernist əsərlərin təhlili nəticəsində Azərbaycan postmodernizminin əsas əlamətlərini araşdırmaq, 
tənqidinin əsas aspektlərini göstərmək zərurətə çevrilmişdir. 

Postmodernist ədəbiyyatda metanarrativlərə yer olmadığından qeyri-müəyyənliklər, ikili mənalar, etnik- 
mədəni dəyərlərin nəzərdən salınması bu estetikanın ana xəttinə çevrilir. Modernist sənətkar özünü kifayət 
qədər realizə edə bildiyi halda, postmodernizmin subyektiv ətraf aləmin qeyri-şəffaflığını, texnoqrafiya ilə 
əhatə olunan dünyanın xaotikliyini dərk edən individ daha çox başqalarının bədii kodları ilə manipulyasiya 
edir. Buna görə də postmodernist sənətkarın geniş təhkiyədən qaçmasını metanarrati və müraciət etdiyi 
zaman parodiyaya üz tutduğu görünür. Azərbaycan postmodemizminin başlıca xüsusiyyətlərindən biri 
mifolofi mətnlərdən, motivlərdən, süfetlərdən, obraz və persona/lardan yararlanma istəyidir. Mifolofi 
süyetlərə müraciət Anarın “Ağ qoç, qara qoç”, K.Abdullamn "Yarımçıq əlyazma", "Sehrbazlar dərəsi”, 
"Unutmağa kimsə yox” "Kədərli seçmələr” və başqa əsərlərdə nəzərə çarpmaqdadır. Mifolofi qavrayış mistik 
mahiyyətli olduğundan o, içində keçmişlə gələcək arasındakı münasibətləri qurur, körpü rolunu oynayır. Hər 
bir milli ədəbiyyatın nüvəsində mifolofi sistem dursa da, müasir dövr ədəbiyyatımızın postmodernist 
istiqaməti heç də ənənənin müasirliklə sintezindən yaranmır. Əksinə, burada ənənənin aparıcılığına 
sayğısızlıq nümayiş etdirilir. Postmodernizm elmdən əxlaqa, texnikaya, həyat nizamına, ümumiyyətlə, 
sənətin bütün sahələrinə uzanan bir həyat baxışıdır. O, özünü rəssamlıqda, memarlıqda, şeirdə, yaşam 
tərzində, düşüncədə, fikir axınlarında, yazıçının dil-üslub strukturunda büruzə verməkdədir. Amma belə 
yanaşma romanda daha çox özünü anlatma, söyləmə, ərz etmə şəklində nümayiş etdirməkdədir. Eyni 
zamanda bu da məlumdur ki, V.Volf, 7.Coys, Q.İnfontey, E.Yunq və başqalarına qədər dünyanın yeni dövrdə 
yazıb-yaratmış yazıçıları bu tərzdən istifadəyə yer vermişlər. Moderndən sonra gələn, onun nəzəri və 
kulturolofi praktikasından kənarlaşan postmodernizm bir kulturolofi hadisə olaraq bu gün daha çox 
təkəbbürlə ortada dayanmaqdadır. Burada biz "post” prefiksinə diqqət yetirsək, onun "modern"dən aktiv 
şəkildə kənarlaşdığını görərik. Eyni zamanda bunu da nəzərdən qaçırmaq olmaz ki, postmodern həm də 
modernin özünü gücləndirmişdir. Burada digər bir məqam da qeyd olunmalıdır ki, postmodernizm 
modernizmin iflası, çöküşü və modernizmi inkar edən anlayış kimi də nəzərdən keçirilməlidir. Yurgen 
Habermasın təbirincə desək, bu "anti-modernizm"dir. Postmodernizmin qavranılması da sırf subyektivdir. 
Postmodernizm modernizmin heç də bütünlüklə aradan qaldırılması kimi dərk olunmamalıdır. Postmodern 
modernin bir qədər başqa şəkildə yenilənməsidir. Bu kimi yeni yanaşmalar, dəyərlər anlayışların özünün 
sistemsizliyinin sistemidir. Məhz belə istiqamətinə görə o, modernizmə yeni rakursdan - onun xaricindən 
nəzər salma imkanı yaradır. Belə prizmadan baxdıqda postmodernizm heç də sonuna gəlib çıxılmış bir 
modernizm deyil, o olsa-olsa doğum halında olan bir modernizmdir. Onun təməli Paris Kommunası 
dövründən gələn bir anlayış kimi XX əsrin 30-cu illərindən ortaya çıxıb, 60-cı illərdən ədəbi dövriyyəyə 
(Azərbaycanda isə əsrin sonundan) daxil olmuş postmodernizm istənilənin əldə olunması mümkün olmayan 
modernizmə alternativ olaraq ortaya çıxmışdır. Yuxarıda bildirdiyimiz kimi, postmodernizm məntiqə 
söykəniləsi hər nə varsa, hamısına qarşıdır. Postmodernizm təfəkkürə və sınanılmış metodlara qarşıdır. Ona 
istiqamətlənmə və gəlişmə fikri də məhz postmodernizmin təməlini təşkil edir. Elmə görə, inkişaf təkamülə 
bağlıdırsa, postmodernizm ağılın və texnikanın hər hansı müdaxiləsini tanımır və qəbul etmir. Elm və 
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texnika insanın təfəkkürünü doğru-dürüst axına salmağa çalışmaqla cəmiyyətin inkişafını konsepsiyalaşmış 
şəkildə nəzarətdə saxlayırsa, postmodernizm insana həm "bağlı boxça", həm də olduqca "çılpaq" kimi baxır. 

Postmodernizmdə ümumilik, homogenlik, determinizm, tərəqqi kimi təqdir ediləcək nə varsa, onların 
hamısı öz dəyərini itirir və bildirdiyimiz kimi, onların yerini dağılma, fərqlilik, keçicilik, müdaxiləsizlik 
tutur. Roman sənətində isə konkretliyin yerini görücülük, falçılıq, zahiri gerçəkliyin yerini daxili gerçəklik, 
obyektivliyin yerini subyektivlik tutur. 


NƏTİCƏ 

Postmodernizmdə obyektiv, konkret və dəyişməz bilgilərin yoxluğu ucbatından yolgöstərmənin aydın 
dərki də mümkün deyil. Çünki postmodernizmdə hər şey başlı-başına buraxılır. Kimlərəsə, nəyəsə, xalqa, 
millətə, şəxsə hər hansı kəsə əlac edə biləsi bir kəs də ortada deyil (Elçinin "Baş" romanında Sisianov, 
K.Abdullanın "Yarımçıq əlyazma" romanında Şah İsmayıl Xətainin düşdüyü vəziyyəti yada 
salaqPostmodern roman, yuxarıda söylədiyimiz kimi, mətnləarasılılığa və mətn içində mətnə (yaxud 
struktura) malik olur. Qurulmuş mətn - örtülü, yaxud açıq olaraq başqa bir şəklə salınaraq mətn içərisində 
mətn kimidir. Bu nöqtədə modern roman gerçəklik daxilində olanlarla zənginləşdirilərək anladılarkən 
düşüncə, fikir axını, geriyə dönüş və s. kimi çeşidli texnikalardan daha çox yararlanır. Modernistlər bunu bir 
deformasiya kimi dəyərləndirməklə gerçəyi ortaya qoymaq istəyirlərsə, postmodernistlər üçün bu, mətnin 
onun özünə yönəlməsidir. Başqa sözlə desək, postmodernistlər üçün hekayənin özünü anlatmaq hekayənin 
özündən daha önəmlidir. Ən başlıcası mətn içində mətn yazıçının yazı texnikasının əsərin içində başqa bir 
mətndən istifadə etməklə necə yazıldığını anlatması, romanın içərisindəki yazma qaydaları ilə sorğular olub 
nəzəri məsələlərə də öz bucağından yer verməsidir. Postmodernist yazıçının istəyi mətn içində olub bir 
dünya yaratmaqdır. Elə buna görə də, o mətn üstündə yaradılmış mətndən üç fərqli şəkildə istifadə edərək 
oyunsuzluğu saxlamağa çalışır. Bunlar anladıqlarını yetkin fiqur halma gətirib əsərin içinə daxil etmək, 
mətnin yazılma prosesini, onun əsası olan anlamını göstərmək və əsər yazmanın bir oyun olmasına 
söykəndiyini və söz oyunlarını ortaya qoymasıdır. 
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ŞƏXS ADLARININ YAZILIŞI 
(tezislər) 


Şəxs adları dildə ən fəal, ən çox işlənən söz qrupudur. Ailə-məişətdə, ailə üzvləri arasında, iş yerlərində 
müraciətlər, əsasən, adlar vasitəsilə ifadə olunur. Buna görə də cəmiyyət daxilində adsızlığa yol verilmir, 
dünyada adsız insana təsadüf olunmur, pis-yaxşı, hamı ada malikdir. 

Yaxşı, gözəl ad hər bir xalqın antroponimik sistemində ad mənəviyyatının əsasını təşkil edir. 

Ad probleminə dair məsələlərin öyrənilməsinə Azərbaycan elmində keçən əsrlərdənbaşlanılmışdır. Bu 
məsələlərə bədii ədəbiyyatda da toxunulduğu müşahidə olunur. Ad probleminin ətraflı və geniş şərhi 
Azərbaycan elmində, əsasən, XXəsrdə geniş inkişaf tapmışdır. 

Bütün xalqlarda şəxs adlarının vəzifəsi cəmiyyət üzvlərini bir-birindən fərqləndirməkdir. Adın vasitəsi ilə 
insanların birini digərindən seçmək olur. Ona görə də dünyada adsız heç bir şəxs və heç bir cəmiyyyət 
yoxdur. Adlar olmadan cəmiyyətin formalaşması və yaşaması da qeyri-mümkündür. Deməli, ad insan üçün 
ən zəruridir. Onsuz heç cür ötüşmək olmaz. Ad insana körpəlik çağında bir dəfə verilir. Ad insanı 
ruhlandırmalı, cəsarətləndirməlidir. Şəxs adlarının bir sıra maraqlı xüsusiyyətləri vardır. Şəxs adlarının əsas 
xüsusiyyətlərindən biri nitqdə başqa sözlərə nisbətən çox tez-tez işlənməsidir. İctimai yerlərdə, iş prosesində 
şəxs adları tez-tez səslənir. Hər bir adam ilk görüşdə öz adını söyləyir. İnsan adlarının yaranma tarixi çox 
qədimdir. Yaranan hər hansı bir ad xalq tərəfindən bəyənildikdə adlar sistemində xüsusi yer tutur və istifadə 
edilir. Hər söz şəxs adı ola bilərmi? Dilçilik elmində bu suala həm mənfi, həm də müsbət cavablar vardır. 
Belə ki, bir qrup alim dildəki hər növ sözdən şəxs adı düzəltməyin mümkün olduğunu bildirmişdir. Lakin 
digər alimlər bu fikrin əksini söyləmişlər. İkinci fikir həqiqətə daha uyğundur. Dilimizdəki sözlərin 
hamısından yox, müəyyən hissəsindən şəxs adı yaratmaq olur. Hətta eyni anlayışı bildirən iki sözdən biri 
şəxs adı kimi işlədilir. Dilimizdə ayna və güzgü sözləri eyni məna bildirir. Lakin bunlardan ayna sözü şəxs 
adının tələblərinə daha çox cavab verdiyi üçün Ayna şəxs adı əmələ gətirilmiş və işlənməkdədir. Təcrübə 
göstərir ki, düzgün seçilməyən və ya əcayib ad finsana pis təsir edir, onu başqalarının yanında utandırır, 
inkişafına maneçilik törədir. Hətta belə qəribə adlar bəzən onu daşıyanı gülünc hədəfinə çevirə bilir. İnsanın 
adı ömürlükdür. Hər bir ad aid olduğu şəxsi ömür boyu müşayiət edir. Ad insan dünyasını dəyişdikdə onu 
yaşadır. Məlum olduğu kimi, Nizami Gəncəvi 12-ci əsrdə yaşayıb-yaratmış, öz yaradıcılığı ilə dünyada 
böyük ad qazanmışdır. Bu ad onu daima yaşadır. İndi Nizami Gəncəvinin adı vasitəsi ilə mütəfəkkir bir şairi 
təsəvvürdə canlandırırıq, ondan öyrənir və ona münasibət bildiririk. Dildə mövcüd olan xüsusi adların cəmi 
onomastikanı təşkil edir. Deməli, onomastika hər hansı bir dildə ki, xüsusi adların məcmusudur. Məsələn, 
Azərbaycan dilinin onomastikası, Özbək dilinin onomastikası, Türk dilinin onomastikası vəs. 

Demək, belə bir qənaətə gəlirik ki, AD şəxsiyyət və mənəviyyətin fərdiliyinin simvoludur. 
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Summary 

The fight against international crime has been a serious problem for states, especially since the second 
half of the 20th century. One of the most effective organizations in the fight against this is the International 
Criminal Court. One of the main bodies of the International Criminal Court is the Prosecutor Office. The 
article describes the main tasks of Prosecutor Office, the main features of the candidates for this position, the 
grounds for appointment and dismissal, the main functions of collecting evidence used in the investigation of 
international crimes and the main features of the cooperation agreement betvveen İnterpol and the Prosecutor 
Office. 
Key vvords: fight against international crimes, prosecutor office, evidence, investigation of crimes, coopera- 
tion agreement 


Beynəlxalq Cinayət Məhkəməsinin yurisdiksiyasına daxil olan beynəlxalq cinayətlərin istintaqı 
sahəsində Prokurorluq ofisinin əsas rolu və İnterpol ilə Prokurorluq ofisi arasında əməkdaşlıq 
sazişinin əsas xarakteristikası 
Xülasə 

Beynələlxalq cinayətkarlıqla mübarizə xüsusilə 20-ci əsrin ikinci yarısından etibarən dövlətlərin ciddi 
problem hesab edilmişdir. Bu sahə ilə mübarizədə yaradılan ən effektiv təşkilatlardan biri Beynəlxalq cinayət 
məhkəməsi hesab olunur. Beynəlxalq cinayət məhkəməsinin əsas orqanlarından biri Prokurorluq Ofisidir. 
Məqalədə Prokurorluq Ofisinin əsas vəzifələri, funksiyaları bu vəzifəyə namizədlərin əsas xüsusiyyətləri, 
vəzifəyə təyin olunma və azad olunmanın əsasları, beynəlxalq cinayətlərin istintaqında isfifadə olunan 
sübutların toplanmasında əsas funksiyaları və İnterpolla Prokurorluq Ofisi arasında imzalanan əməkdaşlıq 
sazişinin əsas xüsusiyyətləri əks olunmuşdur. 

Açar sözlər: beynəlxalq cinayətlərlə mübarizə, prokurorluq ofisi, sübutlar, cinayətlərin istintaqı, əməkdaşlıq 
sazişi 


mtroduction 

Since the second half of the 20th century, the fight against international crime has been one of the main 
unresolved problems of all countries. If there is a serious fight against international crimes vvithin the frame- 
vvork of international criminal lavv also, the development of civilizations, interstate relations and, in parallel 
vvith the expansion of the exchange of information, the range of various types of international crimes has also 
expanded, to the detriment of the interests of states has become a real threat in the modern vvorld. In charac- 
ter, according to the degree of danger and the negative consequences not the life of one or more states, but 
the life of all mankind to prevent acts affecting the interests of to ensure the effective fight against crimes 
against humanity in international lavv national legal systems are not enough. The constituent elements of such 
acts are determined by general international lavv and the criminal liability of those vvho committed those acts. 
Appropriate mechanisms are being established for its implementation. Significant progress has been made in 
this direction in modern times. Yugoslavia and Rvvanda ad hoc international criminal tribunals, the Interna- 
tional Criminal Court (ICC), as vvell as in some countries (Cambodia, Sierra Leone, Kosovo, Lebanon, etc.) 
"mixed" or "internationalized" tribunals, international yudges and yudicial bodies vvith prosecutors vvere es- 
tablished and started functioning. 

m particular, it should be noted that the bodies of the International Criminal Court have taken effective 
steps in the fight against international crime. The organs of the court is reflected in the 34 article of Rome 
Statute. One of the organs of this court is Prosecutor Office. İn accordance vvith 42 article of this statute, the 
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Office of the Prosecutor shall act independently as a separate organ of the Court. It shall be responsible for 
receiving referrals and any substantiated information on crimes vvithin the yurisdiction of the Court, for ex- 
amining them and for conducting investigations and prosecutions before the Court. A member of the Office 
shall not seek or act on instructions from any external source İT11 

It is responsible for examining situations under the furisdiction of the Court vvhere genocide, crimes 
against humanity, vvar crimes and aggression appear to have been committed, and carrying out investigations 
and prosecutions against the individuals vvho are allegedly most responsible for those crimes. İt is for the first 
time in history that an international Prosecutor has been given the mandate, by an ever-grovving number of 
States, to independently and impartiality select situations for investigation vyhere atrocity crimes are or have 
been committed on their territories or by their national yurisdictions. 

The office is headed by prosecutor elected by Assembly of state parties. The prosecutor operates in per- 
sonal and substantive independence of both the court and state parties. It is vvell knovvn that tvvo tendencies 
clashed at the Rome Conference. Some states vvanted to grant the povver to set investigations and prosecu- 
tions in motion to states and Security Council and the group of the so called like- minded countries vvere 
advocating situation of and independent prosecutor capable of initiating proprio motu investigations and 
prosecutions. The final result vvas comprise. First of all, the right to carry out investigations and prosecutions 
vvas not left to authorities of the individual states or entrusted to a commission of inquiry or similar bodies. 
Imstead, a prosecutor vvas investigated. States had only tvvo options: Nuremberg model, vyhereby prosecutor 
is an official of the state that has initiated investigation and prosecutions and this therefore designated by that 
state and remains under its control. The second model is Yugoslavia and Rvvanda model, vyhereby the prose- 
cutor is totally independent body. As an independent and impartial body, The prosecutor vvas granted the 
povver to investigate and prosecute ex officio. İ2, p.5) 

One of the main issues mentioned in the article is vvho can be a prosecutor and vvhat are the characteristics 
of candidates to become a prosecutor. The Prosecutor shall have full authority over the management and 
administration of the Office, including the staff, facilities and other resources thereof. The Prosecutor shall 
be assisted by one or more Deputy Prosecutors, vvho shall be entitled to carry out any of the acts required of 
the Prosecutor under this Statute. The Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall be of different nationali- 
ties. They shall serve on a full-time basis. The Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall be persons of 
high moral character, be highly competent in and have extensive practical experience in the prosecution or 
trial of criminal cases. They shall have an excellent knovvledge of and be fluent in at least one of the vvorking 
languages of the Court. The Prosecutor shall be elected by secret ballot by an absolute mafority of the mem- 
bers of the Assembly of States Parties. The Deputy Prosecutors shall be elected in the same vvay from a list 
of candidates provided by the Prosecutor. The Prosecutor shall nominate three candidates for each position of 
Deputy Prosecutor to be filled. Unless a shorter term is decided upon at the time of their election, the Prose- 
cutor and the Deputy Prosecutors shall hold office for a term of nine yearsand shall not be eligible for re- 
election. Neither the Prosecutor nor a Deputy Prosecutor shall engage in any activity vvhich is likely to inter- 
fere vvith his or her prosecutorial functions or to affect confidence in his or her independence. They shall not 
engage in any other occupation of a professional nature. The Presidency may excuse the Prosecutor or a 
Deputy Prosecutor, at his or her request, from acting in a particular case. Neither the Prosecutor nor a Deputy 
Prosecutor shall participate in any matter in vvhich their impartiality might reasonably be doubted on any 
ground. They shall be disqualified from a case in accordance vvith this paragraph if, inter alia, they have pre- 
viously been involved in any capacity in that case before the Court or in a related criminal case at the nation- 
al level involving the person being investigated or prosecuted. 

The Prosecutor and shall appoint such qualified staff as may be required to their respective offices. In the 
case of the Prosecutor, this shall include the appointment of investigators. In the employment of staff, the 
Prosecutor shall ensure the highest standards of efficiency, competency and integrity, and shall have regard, 
mutatis mutandis, to the criteria set forth in article 36, paragraph 8. "The Prosecutor, a Deputy Prosecutor, 
shall be removed from office if a decision to this effect is made in accordance vvith paragraph 2, in cases 
vvhere that person: 1) Is found to have committed serious misconduct or a serious breach of his or her duties 
under this Statute, as provided for in the Rules of Procedure and Evidence, or, 2) Is unable to exercise the 
functions required by this Statute. A decision as to the removal from office of a the Prosecutor or a Deputy 
Prosecutor under paragraph 1 shall be made by the Assembiy of States Parties, by secret ballot: 1) In the case 
of the Prosecutor, by an absolute mafority of the States Parties, 2) In the case of a Deputy Prosecutor, by an 
absolute mafority of the States Parties upon the recommendation of the Prosecutor. İ1) 

The Rome Statute does not define vvhat it considers and investigations and prosecutions. İt indicates, 
hovvever, that investigations involves an actions that maybe taken vvith respect to the situation or an individ- 
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ual vvhile prosecution involves action taken vvith respect to a specific person, in other vvords a prosecution is 
an investigations at a more advanced stage. In accordance vvith 15 article of this statute, prosecutor may initi- 
ate investigations proprio motu that trigger the yurisdiction of court under article 13. The statute accords the 
prosecutor the povver to initiate an investigation and to collect evidence upon his or her interpretation of both 
the lavv and the facts. Once commenced, the prosecutor must proceed vvith investigation and unless there is 
no reasonable basis to do so. The prosecutor may on behalf of the accused, appeal a decision or the sentence 
of Trial Chamber on any ground that affects the fairness or reliability of the proceedings or decision. At trial 
the prosecutor has to present all the facts and evidence relevant to vvhether there is criminal responsibility 
under this statute. This encompasses both incriminating and exonerating circumstances. The prosecutor also 
has extensive disclosure obligations. 

m discharging his or her responsibility for the management and administration of the Office of the Prose- 
cutor, the Prosecutor shall put in place regulations to govern the operation of the Office. In preparing or 
amending these regulations, the Prosecutor shall consult vvith the Registrar on any matters that may affect the 
operation of the Registry. VVhere information is submitted, or vvhere oral or vvritten testimony is received at 
the seat of the Court, the Prosecutor shall protect the confidentiality of such information and testimony or 
take any other necessary measures, pursuant to his or her duties under the Statute. The provisions of rules 
111 and 112 shall apply, mutatis mutandis, to testimony received by the Prosecutor. VVhen the Prosecutor 
considers that there is a serfious risk that it might not be possible for the testimony to be taken subsequently, 
he or she may request the Pre-Trial Chamber to take such measures as may be necessary to ensure the effi- 
ciency and integrity of the proceedings and, in particular, to appoint a counsel or a fudge from the Pre-Trial 
Chamber to be present during the taking of the testimony in order to protect the rights of the defense. If the 
testimony is subsequently presented in the proceedings, its admissibility shall be governed, and given such 
vvelght as determined by the relevant Chamber. VVhere a decision under article 15, is taken, the Prosecutor 
shall promptly ensure that notice is provided, including reasons for his or her decision, in a manner that pre- 
vents any danger to the safety, vvell-being and privacy of those vvho provided information to him or her under 
article 15, or the integrity of investigations or proceedings. The notice shall also advise of the possibility of 
submitting further information regarding the same situation in the light of nevv facts and evidence. VVhen the 
Prosecutor intends to seek authorization from the Pre-Trial chamber to initiate an investigation, the Prosecu- 
tor shall inform victims, knovvn to him or her or to the Victims and VVitnesses Unit, or their legal representa- 
tives, unless the Prosecutor decides that doing so vvould pose a danger to the integrity of the investigation or 
the life or vvell-being of victims and vvitnesses. The Prosecutor may also give notice by general means in 
order to reach groups of victims if he or she determines in the particular circumstances of the case that such 
notice could not pose a danger to the integrity and effective conduct of the investigation or to the security 
and vvell-being of victims and vvitnesses. In performing these functions, the Prosecutor may seek the assis- 
tance of the Victims and VVitnesses Unit as appropriate. A request for authorization by the Prosecutor shall 
be in vvriting. The Pre-Trial Chamber, in deciding on the procedure to be follovved, may request additional 
information from the Prosecutor and from any of the victims vvho have made representations, and, if it con- 
siders it appropriate, may hold a hearing. The Pre-Trial Chamber shall issue its decision, including its rea- 
sons, as to vvhether to authorize the commencement of the investigation, vvith respect to all or any part of the 
request by the Prosecutor. The Chamber shall give notice of the decision to victims vvho have made represen- 
tations. The Pre-Trial Chamber shall decide on the procedure to be follovved and may take appropriate 
measures for the proper conduct of the proceedings. It may hold a hearing. The Pre-Trial Chamber shall ex- 
amine the Prosecutor”s application and any observations submitted by a State that requested a deferral in 
accordance vvith article 18, paragraph 2, and shall consider the factors in article 17 in deciding vvhether to 
authorize an investigation. The decision and the basis for the decision of the Pre-Trial Chamber shall be 
communicated as soon as possible to the Prosecutor and to the State that requested a deferral of an investiga- 
tion. 13, p. 4, 16-181 

The Prosecutor and the defense may agree that an alleged fact, vvhich is contained in the charges, the con- 
tents of a document, the expected testimony of a vvitness or other evidence is not contested and, accordingly, 
a Chamber may consider such alleged fact as being proven, unless the Chamber is of the opinion that a more 
complete presentation of the alleged facts is required in the interests of yustice, in particular the interests of 
the victims., the Prosecutor shall, in evaluating the information made available to him or her, analyses the 
seriousness of the information received. For the purposes of this rule, the Prosecutor may seek additional 
information from States, organs of the United Nations, intergovernmental and non-governmental organiza- 
tions, or other reliable sources that he or she deems appropriate, and may receive vvritten or oral testimony at 
the seat of the Court. The procedure set out in rule 47 shall appliy to the receiving of such testimony. (3, p39) 
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Serious steps have been taken betvveen İnterpol and the prosecutor/s office to combat international crime. 
The cooperation agreement vvas adopted betvveen the Interpol and the prosecutor office of ICC. The purpose 
of the cooperation agreement is to establish a frame vvork for co operation betvveen the parties in the field of 
cerime prevention and criminal fustice including exchange of police information and the conduct of criminal 
analysis, the search for fugitives and suspects the publication and circulation of Interpol notices, the trans- 
mission of diffusions and access to the Interpol telecommunications and data bases. The parties agree to ex- 
change information, including police information as defined in the Interpol”s applicable rules and regula- 
tions, in accordance vvith established Interpol procedures and The Rome Statute and The Rules of Procedure 
and Evidence. The parties shall designate a point of contact on a regular basis and exchange information on 
matters of mutual interests, İ4, p 1) 


Conclusion 
VVe can conclude that the main purpose of The Prosecutor Office is to conduct a preliminary investigation 
of international crimes committed under the yurisdiction of the court and to provide procedural guidance to 
the preliminary investigation. At the same time, it should be noted that successful steps have been taken and 
effective results have been achieved in the fight against international crimes betvveen the prosecutor s office 
and Interpol. 
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RECRUITMENT TO THE CIVIL SERVICE: AT THE LEGAL AND FACTUAL LEVELS 


Summary 

The effective and successful implementation of the constitutional right of citizens to participate in the 
management of the state depends on the admission to the civil service. Admission to the civil service is one 
of the central issues of the civil service legislation. As the civil service is a relatively young and nevvly 
studied area in our legislation, there is a constant need for scientific research and suggestions for 
improvement in this area. The article reflects the legal and factual problems in this field, as a right to civil 
service, the conduct of competitions, the criteria for evaluating candidates. 
Key vvords: right of admission, organization of competitions, evaluation of the candidate, legal basis, actual 
problems 


Dövlət qulluğuna qəbul: hüquqi və faktiki səviyyələrdə 
Xülasə 

Dövlətin idarə olunmasında vətəndaşların iştirak hüququ olan konstitusion hüququn səmərəli və uğurlu 
həyata keçirilməsi dövlət qulluğuna qəbuldan asılıdır. Dövlət qulluğuna qəbul dövlət qulluğu haqqında 
qanunvericiliyin mərkəzi məsələlərindən biridir. Dövlət qulluğu sahəsi bizim qanunvericilikdə nisbətən gənc 
və yeni tədqiq olunan sahə olduğu üçün bu sahədə elmi araşdırmalara və təkmilləşmə istiqamətində təkliflərə 
daim ehtiyac vardır. Məqalədə dövlət qulluğuna qəbul bir hüquq kimi, müsabiqələrin keçirilməsi, 
namizədlərin qiymətləndirilməsi meyarları, bu sahədə olan hüquqi və faktiki problemlər əks olunmuşdur. 
Açar sözlər: qəbul hüququ, müsabiqələrin təşkili, namizədin qiymətləndirilməsi, hüquqi əsas, faktiki 
problemlər 


Imtroduction 

The institute of civil service is a system of certain relations, vvhich manifests itself in the essence of the 
state and its apparatus and is regulated by the organization and lavv through its implementation in practice. 
İ7, p.312) According to the “Lavv on Civil Service”, the civil service is the performance of official duties by 
civil servants in the implementation of the goals and functions of the state in accordance vvith the Constitu- 
tion of the Republic of Azerbaifan and other legislative acts. As can be seen from the concept, the civil ser- 
vice is a field of lavv that regulates the relationship betvveen the state and the citizen. According to the defini- 
tion given in the lavv, civil service is an activity carried out on behalf of the state, ensuring the implementa- 
tion of the goals and functions of the state, regulated by lavv. The civil service has a complex, multi-level 
normative-legal regulation and is based on relevant norms of international, constitutional, civil, administra- 
tive, labor, financial, criminal and other areas of lavv. The central issue of civil service recruitment is the 
training of civil servants. Training of civil servants is a complex and multifaceted process. It combines vari- 
ous forms and directions for scientific, theoretical and political knovvledge of employees of government 
agencfes, increasing vvork experfence, enrichment of education. The interests of the state require not only 
senior officials, but also those in the entire public administration system to have a high level of education and 
training. 

Before moving on to the civil service recruitment procedure, it 1s expedient to register civil service as a 
right. The right to participate in the governance of the state is in accordance vvith Article 25 of the “Interna- 
tional Covenant on Civil and Political Rights”. This article states that every citizen may participate in public 
affairs directly or through a representative vvithout restriction of his rights, be elected and vote on the basis of 
general, equal and secret democratic elections, and be admitted to the civil service in the country of citizen- 
ship on general grounds. 16, p.1981 The main legislative act establishing human and civil rights and freedoms 
is the Constitution of the Republic of Azerbaifan. The Constitution, as an act of supreme and direct legal 
force, acts as a basis for the legal field. The basis for civil service issues is Article 55 of the Constitution of 
the Republic of Azerbaifan. That article states: 

L Citizens of the Republic of Azerbaiyan have the right to participate in the management of the state. 
They may exercise this right directly or through their representatives. 
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IL. Citizens of the Republic of Azerbaifan have the opportunity to serve in government agencies. Officials 
Of state bodies are appointed from among the citizens of the Azerbaifan Republic. Foreigners and stateless 
persons may be admitted to the civil service in accordance vvith the procedure established by lavv. T11 

As can be seen from the article, the civil service is a method of direct exercise of the right of citizens to 
participate in public administration. The creation of conditions to ensure the rights of citizens, the special 
interest shovvn by citizens in the civil service, the formation of a broad legislative framevvork in the field of 
civil service is the embodiment of the state"s attention to this area. The creation of opportunities for the re- 
cruitment of not only citizens, but also foreigners and stateless persons to the civil service vvithin the frame- 
vvork established by lavv, indicates the humane and democratic environment of the state. 

At present, in the vvorld practice, the form of competition for civil service recruitment is brought to the 
fore. In general, the competition system vvas first applied in China, and then in many countries at the legisla- 
tive level. Competitive civil service is vyidely used in a number of developed countries - the United States, 
Britain and France. In some countries, in contrast, staff are recruited based on their diplomas and practical 
skills. T7, p. 242-2491 Hn ancient times, there vvas no concept of "civil service". The origin of the term "civil 
service" dates back to the late Middle Ages. 111, p. 15) Lets take a brtef look at the civil service experience 
of some developed countries. İn the United States, vyhich has a long history of development, the "Merit sys- 
tem" is used in modern civil service recruitment. This system is accepted as a basis in many democracies. As 
an example of the basic principles of this system, vve can mention 1131: equal rights for each candidate in the 
recruitment process, regardless of their status, fully respect their privacy and constitutional rights. shovv the 
same respect, the servant must perform his vvork at a high level, to the detriment of quality should not allovv, 
employees should be protected from arbitrariness, personal favoritism or political coercion, etc. As can be 
seen in this system, competition comes to the fore. 

m Spain, the rise of civil servants is by level. An employee:s salary varies according to levels and educa- 
tion. As levels increase, so does the employee"s fob function. Salaries can also vary depending on vvorking 
conditions. The process of political recruitment is as follovvs: vacancies are announced, suitable applicants 
apply, the last date and time of application is recorded, evaluation is conducted, results are announced. Ac- 
cording to some legitimate research, this is not obfective. desire plays a role. In general, the civil service in 
Spain is a rigid system. In France, the roots of the civil service play the role of a benchmark developed and 
strengthened on the national foundations of the bureaucratic system, vvhich goes back to the era of absolut- 
ism, in a sense, even deeper. 

The essence of the French civil service is a closed and comprehensively legalized system, characterized 
by a hierarchical caste and a spirit of loyalty to the state. It is a concept of "Career" that has been formed over 
many years, typical of the civil service in France. The essence of the concept is that in the conditions of this 
system, the legal status of a civil servant depends significantly on the specific characteristics of the person 
vvho offers him / her a ?ob. Therefore, civil service activity is regulated not by labor norms, but by adminis- 
trative lavv norms, and conditions are created for those vvho are hired for the first time in the civil service to 
be civil servants for the rest of their lives. In France, the concept of "Career" has many advantages and dis- 
advantages. In France, the concepts of official and civil servant are different. An official is a person vvho is 
subfect to French lavv. A civil servant is a person vvhose main activity is administrative service in the inter- 
ests of the state. Thus, it is clear that all officials are civil servants at the same time, but not all civil servants, 
they are not officials. 19, p. 94) 

m the Turkish Lavv, each disciplinary officer has defined it from his ovvn point of vievv. İt is vvorth mention- 
ing brtefly the definitions made in the Constitution, the Civil Servants Lavv and the Turkish Penal Code. The 
Constitution stipulates that the civil and permanent duties required by the public services that the State is 
obliged to carry out in accordance vvith the general administrative principles of public economic enterprises and 
other public legal entities vvill be carried out by civil servants and other public officials. As can be understood 
from this provision, public services to be carried out on the basis of general administrative principles vvill be 
performed by “civil servants” and “other public officials”. Other public officials such as civil servants are not 
defined in the Constitution. The clerk is defined in the subparagraph c of the first paragraph of Article 6 of the 
Turkish Penal Code No. 5237. In the said article, the term "public officer" is used instead of the concept of 
"civil servant".1151 According to this provision, the person vvho participates in the execution of public activity 
from the public servant/s statement through appointment or election or in any vvay, continuousİy, temporarily or 
temporarily vvill be understood. As can be seen, the definition of a public official, not a civil servant in a broad 
sense, vvas made here. Turkish Citizen as a general condition for getting into civil service to be age, to meet the 
age and education conditions, not to be deprived of public rights, to be convicted of crimes such as fraud, for- 
gery, embezzlement, extortion, bribery, theft, abuse of trust, fraudulent vvorkplaces, not to be assocfated vvith 
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military service, have not reached the age of military service, also deferred or transferred to the reserve class 
and not having a mental illness that could prevent the task from performing. Special conditions are the condi- 
tions that must be in addition to the general conditions required to be a civil servant. Thus, vve brfefly clarified 
the civil servant and the conditions of admission in the neighboring country. 

As each system has its ovvn characteristics, vve can note some of the characteristics of the competition 
system: the selection of a suitable candidate for a civil service position from an unlimited number of candi- 
dates: application of the same conditions to candidates, In contrast to the test phase in the intervievv phase, 
the examination of not only the level of knovvledge and professionalism of the candidate, but also personal 
qualitfes, etc. 

The recruitment process consists of a number of stages. Each stage follovvs the other and acts as part of a 
single process. Let/s brtefly list the stages that a candidate vvill face: announcement of the competition, online 
registration of candidates for the test phase, disclosure of exam time and conditions, organization of exami- 
nations, announcement of results, announcement of intervievvs and intervievv programs for vacant civil ser- 
vice positions for government agencites: candidates" appeals and state body s attitude to appeals, organization 
of intervievvs, announcement of results, consideration of disputes, submission of successful candidates to the 
head of the state body for appointment and finally decision on appointment of the candidate to the civil ser- 
vice position or inclusion in the reservVe list. 

Chapter 5, entitled Civil Service Transition, contains the rules and conditions for admission to the civil 
service. According to Article 27 of the Lavv, vve can state the conditions of the right to be admitted to the 
civil service as follovvs: 1) be a citizen of the Republic of Azerbafyan, 2) must have reached the age of 16, 3) 
have professional training in accordance vvith the requirements of the relevant position, 4) be fluent in the 
state language. Most people think that it is important to be in the military for recruitment, but a closer look at 
the legislation reveals that there is no such condition for recruitment. 15, p 1501 Citizens shall be admitted to 
the civil service regardless of race, ethnicity, religion, language, sex, social origin, property status, place of 
residence, religion, beliefs, membership in public and other associations. Restrictions on the admission to the 
civil service shall apply to citizens in order to prevent discrimination in the admission to the civil service, the 
admission of physically and psychologically healthy personnel and other cases established by lavv. Re- 
strictions determine vvhether it 1s possible to accept a person vvho has applied for civil service. The possibility 
of admission of a citizen to the civil service is determined on the basis of the rules "Preliminary verification 
of the possibility of admission to the civil service of a person vvho has applied for admission to the civil ser- 
vice in a state body." This process is carrtied out by the State Examination Center as the relevant executive 
authority by sending inquiries to the relevant authorities vvithin 3 vvorking days after the receipt of the candi- 
date"s documents. 

Admission to the civil service on the basis of the legislation of the Republic of Azerbaifan is carried out 
on a competitive basis. The competition consists of 2 stages: a test exam and an intervievv. The State Exami- 
nation Center organizes test examinations for admission to the civil service for administrative positions at 
least once a month in accordance vvith the classification set of administrative and auxiliary positions. That is, 
exams for A and B cafegories are held six times a year. The organization of examinations according to such 
an intensive, predetermined schedule plays an important role both in the implementation of the rights of can- 
didates for civil service and in the provision of government agencies vvith personnel as soon as possible, The 
rules of preparation, examination, approval of test samples, organization, holding of test examination, as- 
sessment vvere approved by the decision of the Cabinet of Ministers of the Republic of Azerbaiyan dated 
March 10, 2017 No. 86. According to the rules, the State Examination Center has been identified as the rele- 
vant executive authority in this process. The test is conducted in accordance vvith the groups by types of civil 
service positions: Type A - by administrative head (management) positions: AA, AB and AC groups: Type B 
- for administrative executive positions: BA and BB group 131. Test assignments for groups in the examina- 
tion are prepared and examined by individuals and (or) legal entities involved on a contract basis in accord- 
ance vvith the requirements set by the Center. Examined test assignments are approved by the Center and 
included in the test bank in the relevant areas. 3576 of the total number of test items in the relevant fields in 
the test bank should be simple, 3576 medium and 30€£ complex. 

The next stage is the citizen"s application for participation in the organized test exam. To do this, citizens 
register online by creating a personal account through the portal, and an electronic notification confirming 
their registration and a memory book vvith the rights and responsibilities of the candidate are sent to him 
through the portal. The place and time of the test exam is determined by the Center and information about it 
is posted on the portal at least 5 days before the exam. The Center places the admission form on the portal, 
vvhich contains information about the candidate"s participation in the test examination, and the candidate 
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receives it by printing it. The candidate participates in the test examination by presenting his / her identity 
document and admission form. VVhen taking the test, the candidate must comply vvith the requirements set 
out in the memory book and the restrictions imposed on the candidates. If the Center finds that a candidate 
does not comply vvith these requirements and prohibitions, a decision is made to cancel his / her examination 
results. This decision can be appealed administratively and in court. The exam is evaluated by a scoring sys- 
tem and a minimum passing score is set for each group. The exam results are posted on the portal vvhen they 
are ready. If the candidate does not agree vvith the results of the test, he / she may appeal to the appeal com- 
mission established by the Center vvithin 3 vvorking days from the date of posting the results on the portal. 
After revievving the complaint, an appropriate decision is made on the results. The candidate may appeal this 
decision in court. The State Examination Center issues a certificate to the test taker confirming that he/she 
has passed the test for an administrative position in accordance vvith the classification set of administrative 
and auxiliary positions. This certificate is valid for five years. A person may obtain several certificates for 
civil service positions in accordance vvith the legislation, there are no restrictions. 

The second stage of the competition is an intervievv. This stage includes the process of announcing and 
organizing intervievvs, registration and conduct of candidates, announcement of results, consideration of 
disputes, submission of candidates to the management, and appointment. Each intervfevv is organized by the 
public body to vvhich the civil service position belongs. The announcement of the intervievv is posted on the 
vvebsite of the State Examination Center and other mass media, indicating the deadline for receipt of docu- 
ments. Persons vvith a valid certificate confirming that they have passed a test examination for the relevant 
civil service position may participate in the intervievvs. The candidate must apply to the state body to vvhich 
the civil service position belongs vvithin 30 days from the date of announcing the intervievv vvith the relevant 
documents. The intervievv is held vvithin 30 days after the submission of documents. The intervievv shall be 
conducted by an intervievv commission established by the state body to vvhich the civil service position be- 
longs. The intervievv commission consists of 3 people, including 1 representative of the Center and 1 inde- 
pendent expert. 

The minimum passing score for the intervievv is set at 16 points, candidates vvho score 16 or more points 
are considered successful. These candidates shall be submitted to the head of the public body to vvhich they 
applied for a vacant civil service position vvithin 5 vvorking days. The head of the public body must select 
one of the nominated candidates, hire him as an intern for a period of six months and appoint him to a vacant 
civil service position. At the end of the internship period, the curator appointed by the head of the public 
body submits a recommendation, and if the recommendation is positive, the intern is hired for a probationary 
period of three months by concluding an employment contract./21 If the employment contract has not been 
violated during the probationary period, after the expiration of that period, the head of the state body shall 
issue an order to admit the person to the permanent civil service in accordance vvith the terms of the contract 
and conclude a relevant employment contract vvith him. Admission to permanent civil service is confirmed 
on behalf of the Republic of Azerbaiyan by a document of the relevant state body. Thus, the decision to ac- 
cept a candidate for permanent civil service upon successful completion of the competition takes more than 9 
months, and in practice this period is sometimes longer. Candidates vvho have successfully passed the com- 
petition and have been appointed to the position for appointment together vvith other candidates but have not 
been appointed to the vacant position shall be retained as reserve staff in that state body for a period of tvvo 
years. If there is a similar vacancy in that state body during this period, the candidates shall be appointed to 
those positions vvith their consent and the candidate appointed to administrative positions shall be removed 
from the reserve list. Retention of a person as a reserve staff member in one state body does not limit his / 
her participation in the intervievv for civil service recruitment in another state body. In accordance vvith the 
classification set of administrative and auxiliary positions in the state body, if there is a reserve staff for the 
relevant vacant administrative position, the admission of that administrative position to the competition and 
general intervievv is not allovved. Thus, vve tried to briefly explain the form of realization of the right of a 
citizen to be admitted to the civil service. 

As in any field of lavv, there are some problems in the civil service legislation. These manifest themselves 
mainly in the form of gaps or contradictions in the lavv. Letis touch on some problematic issues in the field of 
civil service recruitment: 

1. The right of foreign citizens and stateless persons to enter the civil service. The Constitution of the 
Republic of Azerbaifan stipulates that foreigners and stateless persons may be admitted to the civil service in 
accordance vvith the procedure established by lavv. Hovvever, this is not reflected in the Lavv of the Republic 
of Azerbaifan “On Civil Service” or other normative legal acts. The Lavv on Civil Service stipulates only the 
right of citizens of the Republic of Azerbaifan to be admitted to the civil service. The right of foreign citizens 
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and stateless persons to serve in the civil service, vvhich is declaratively enshrined in the Constitution, must 
be interpreted in the civil service legislation and the exercise of the right must be ensured under certain con- 
ditions. 

2. Contract vvorkers. One of the problems faced by candidates vvho have successfully passed the test 
stage of civil service recruitment and are preparing to participate in the intervievv stage 1s contract vvorkers. 
Recruitment to administrative positions in government agencies on a fixed-term contract may distinguish that 
candidate from others in future intervievvs. In the intervievv, it is expected that these government agencies 
vvill discriminate betvveen their contract employees and other candidates, but this is not a condition. In order 
to prevent such incidents, the main expected action is for government agencies to regularly announce inter- 
vievvs for all vacancies and to appoint successful candidates as soon as possible instead of fixed-term con- 
tracts. 

3. Non-abstract questions asked in the intervievv. The intervievv commission shall be established by the 
state body to vyhich the civil service position belongs. This commission is composed of three people, includ- 
ing one representative of the State Examination Center and one independent expert. The special opinion of 
the commission member on the results of the intervfevv is the basis for examining the results of the intervievv. 
The intervievv commission evaluates the suitability of candidates for the relevant position on the basis of 
three important criteria: 

-Level of knovvledge - knovvledge of the specialty, theoretical knovvledge of the relevant position, the 
necessary legislation and foreign language knovvledge at a level that meets the requirements of the relevant 
position, 

-Vocational training - vvork experience, retraining, advanced training, etc. in accordance vvith the re- 
quirements of the relevant position. participation in programs, correct application of knovvledge and experi- 
ence in the performance of care functions, 

-General vvorldvievv - a system of vievvs on events and existing realities in nature, the vvorld and society, 
as vvell as the place and role of man in these events and realities, as vvell as the perception of thoughts, ideas 
and principles arising from these vievvs, 

Determining eligibility for the position should not be based on these three criteria alone, but should also 
examine the candidate"s patriotism, emotionality, teamvvork, initiative, analysis, problem solving, and other 
such qualities. Assessment of the candidate"s vvork experience in accordance vvith the requirements of the 
relevant position in the direction of vocational training is absurd in the admission to the vacancy vvithout the 
requirement of internship. 

4. Restriction of the right of admission. Article 27 of the Lavv on Civil Service states that in addition to 
the right of citizens to be admitted to the civil service, vvhat categories of citizens do not have the right to be 
admitted to the civil service. For example, if a citizen"s incapacity or limited capacity is confirmed by a court 
decision, etc. Also, in accordance vvith paragraph 27.3, it is checked in advance vvhether it is possible to ac- 
cept a candidate vvho has applied for civil service for civil service. The procedure for inspection shall be 
determined by the relevant executive authority. Details of personal and family life should not be checked. 
Hovvever, in reality, some government agencies, contrary to this article, claim that the problems related to the 
candidate"s family life, close relatives or relatives are the candidate"s problem. Thus, a citizen s private and 
family life is interfered vvith and his / her right to be employed in the civil service is illegally restricted. 

5. Holding positions in accordance vvith the highest-third classifications of administrative positions 
in the highest category state bodies. In general, as vve have analyzed, recruitment to the civil service is 
carried out on a competitive basis. The competition consists of a test and an intervievv stage. The head of the 
first-fifth category state body must decide to hold a competition, general intervievv or internal intervievv vvith- 
in one month from the date of the vacancy corresponding to the first-seventh classifications of administrative 
positions. Relevant government agencies must ensure that competitions and intervievvs are fair, transparent 
and efficient. Hovvever, holding positions in higher-level state bodies that correspond to the higher-third clas- 
sifications of administrative positions is carried out through intervievvs or promotion. That is, citizens do not 
have the right to be admitted to these classifications through competition. This provision restricts citizens 
from holding public office in high positions in a transparent manner and vvithout any discrimination. İt is 
necessary to encourage citizens to be recruited in the civil service, to differentiate young and educated per- 
sonnel in the service, and to carry out legal and factual reforms for the radical development of this field. 
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Conclusion 

Although the civil service in the Republic of Azerbaffan, as a legal field, is developing on a certain legis- 
lative basis, there is a need for continuous improvement in this area. Thus, in the modern stage of develop- 
ment of the civil service, rapid updates are manifested. Imnovations in various spheres of public life, the de- 
velopment of technology make it necessary to adapt the civil service system to these changes. There is a need 
for both practical and legal changes in the civil service. For this reason, it is necessary to make additions and 
changes to the legislation, to conduct research, to refer to the experience of foreign countries in this field. 
Taking into account the comments and suggestions at both the practical and legal levels, taking measures to 
improve can play an important role in building a strong bond betvveen the state and society, the effective 
implementation of the right of citizens to participate in government, providing government agencfes vvith 
professional and decent staff. 
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ŞİZOFRENİYA, ONUN ƏLAMƏTLƏRİ VƏ ƏSAS SİMPTOMLARI 


Xülasə 
Şizofreniya ciddi və mürəkkəb ruhi xəstəlikdir. Əsasən beyin fiziologiyasının anomallığı kimi qəbul 
edilir. Şizofreniyanın mərkəzində düşüncə və qavrayış pozğunluğu durur. Xəstəlik zamanı fərdi 
xüsusiyyətlər və özünü idarəetmə itirilir. Şizofreniya başlanğıcında xəstənin hazırkı peşəsində uğursuzluqlar, 
iş yerində iş görə bilməmək, ailədə, işdə və dostlarla münasibətlərdə pozulmalar müşahidə olunur. 
Açar sözlər: şəxsiyyət dəyişkənliyi, parçalanma, eşitmə hallusinasiyaları, nitqin və düşüncənin pozulması 


Sechizophrenia, its signs and main symptoms 
Summary 

Schizophrenia is a serious and complex mental illness. İt is mainly considered as an abnormality of brain 
physiology. At the heart of schizophrenia is a disorder of thinking and perception. During the disease, 
individual characteristics and self-control are lost. At the onset of schizophrenia, the patient experiences 
failures in his current occupation, truancy, inability to perform vvork at vvork, and disturbances in family, 
vvork, and relationships vvith friends. 
Key vvords: personality variability, fragmentation, auditory hallucinations, speech and thinking disorders. 


İlk dəfə 1908- ci ildə Yucin Bleyler (1857-1939) “şizofreniya” termini işlətmişdir. Şizofreniya sözünün 
mənşəyi iki yunan sözü — “parçalanma” və “fikir”ə əsaslanır, çünki şizofren xəstələrin beyinlərində və 
reallıqda baş verən hadisələr arasında parçalanma vardır. İnsanın düşüncə, duyğu və davranışlarında, özünün 
və ətrafındakılara əhəmiyyətli dərəcədə təsir edən bəzi dəyişikliklərə səbəb olan bir xəstəlikdir. Bu 
dəyişikliklər keçici ya da qalıcı ola bilər. Şizofreniya irsi xəstəliklərdən biridir. Şizofren şəxslərdə müxtəlif 
şəxsiyyət dəyişkənliyi müşahidə edilmir: onların sadəcə bir şəxsiyyəti vardır. Daha çox 17- 25 yaş arasında 
rast gəlinən bu problem bir çox hallarda müalicə olunsa da təəssüflər olsun ki, bəzi şəxslərə istədiyimiz 
faydanı verə bilmirik. Bir şəxsin şizofreniyadan əziyyət çəkdiyini müəyyənləşdirən xüsusi tibbi testlər 
yoxdur, beləliklə, diaqnoz xəstədə özünü götərən simptomlara uyğun olaraq qoyulur. Bu həmçinin xəstə ilə 
söhbət edən həkim yaxud psixoloqdan da asılıdır. Bu xəstəliyə tutulan şəxslər adətən qeyri- normal sosial 
davranışlar göstərir və reallığı təyin etməkdə çətinlik çəkirlər. Xəstə 6 ay ərzində müşahidə olunduqdan 
sonra “şizofreniya” diaqnozu qoyula bilər. 

Şizofreniya ciddi və kompleks ruhi xəstəlikdir. Psixozun ən çox görülən formasıdır (psixoz — reallığı 
qiymətləndirmə bacarığının ftirilməsi deməkdir). Əvvəllər funksional psixtatrik xəstəliklərdən biri kimi 
təsnif edilirdisə, indi əsasən beyin fiziologiyasının anormallığı kimi qəbul edilir. Bütün dünyada insanlar 
arasında hər 100 nəfərdən birində rast gəlinir. 

Xəstəlik zamanı intellektual qabiliyyət əsasən pozulmasa da, fərdi xüsusiyyətlər və özünü idarə etmə 
bacarığı itirilir. Şizofreniyanın başlanğıcı zamanı xəstənin mövcud məşğulliyətində uğursuzluqlar, dərslərdə 
geri qalma, iş yerində işlərini yerinə yetirə bilməmək, ailədə, işdə, dostları arasındakı münasibətlərdə 
pozulmalar görülür. 

Şizofreniya - düşüncə prosesindəki problemlər və zəif, emosional cavablarla xarakterizə olunan əqli 
xəstəlikdir. Ümumi simptomlar paranoid, eşitmə hallüsinasiyaları, nitqdə əks olunan düşüncə pozğunluğu və 
əqli çatışmazlığın da daxil olduğu yanılmalardır. İlkin səciyyəvi simptomlar gənc yaşlarda özünü göstərir. 
Diaqnoz müşahidə olunan davranışlara və xəstənin şikayət etdiyi təcrübələrə əsaslanır. Xəstəliyin ən sıx 
təzahürləri eşitmə qarabasmaları, paranoik və ya fantastik sayıqlama və ya sosial disfunksiyanın fonunda 
nitqin (danışığın) və düşüncənin, işləmək qabiliyyətinin pozulmasıdır. Kişilərin və qadınların xəstəliyə 
tutulma sayı təxminən eynidir. Lakin qadınlarda xəstəliyin başlanğıcı kişilərə nisbətən gec baş verir. 

Şizofreniyanın yaranma səbəblərinə aiddir: 

1. Genetik səbəblər- birinci dərəcəli qohumlar xəstə olarsa, tutulma ehtimalı 8-10 £€6 olur. 
Valideynlərdən biri xəstə olarsa, 12.5 -13.8 66, hər ikisi xəstə olarsa 35 -46 “6 tutulma ehtimalı olur. 
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2. Biokimyəvi dəyişikliklər - normadan artıq dopamin sintezi və neyrosinaptik maddələrə qarşı həssaslıq 
olan zaman insanda hallüsinasiyalar və sayıqlamalar başlayır. Yəni bütün o şizofreniya detalları, sadəcə 
kimyəvi proseslərin pozulmasından əmələ gəlir. 

3. Beyindəki anomaliyalar. Beyin ventrikullarında genişləmələr müşahidə olunur. Beyinə su yığılan 
(hidrosefaliya) insanlardakı anomaliyaya bənzərdir. 

4. Xarici faktorlar. Ətrafdakı insanların psixologiyası, cəmiyyətin mentaliteti kimi psixi faktorlarla 
yanaşı infeksiya kimi klinik faktorları da xarici faktorlara aid etmək olar. Şizofreniyanın 5 yaşdan böyük hər 
kəsdə ola biləcəyini nəzərə alsaq, xarici faktorların ciddi rol oynadığını deyə bilərik. 

Qeyd edək ki, şizofreniya yaranma səbəbi tam öyrənilməyən xəstəliklərdən biridir. Tam olaraq irsi 
xəstəlik sayılmır, amma irsi faktorun rolu çox böyükdür. Beləliklə, biryumurtalı əkizlərdən birində bu 
xəstəlik varsa təxminən 8096 ehtimalla o birində də xəstəlik baş verir. Müxtəlif yumurtalı əkizlərdə isə bu 
faiz nisbətən aşağıdır. Xəstəlik anadangəlmə deyil, müxtəlif yaşlarda başlaya bilər: çox erkən yaşlardan (3-4 
yaş) 45-50 yaşa qədər, lakin xəstələrin çoxunda xəstəliyin başlanması 18-25 yaş dövrünə təsadüf edir. 
Deməli, yaş faktoru xəstəliyin yaranmasında mühüm rol oynayır. Bundan əlavə, xəstəliyin yaranmasında 
önəmli faktorlatdan biridə stresdir. Müxəlif streslərdən sonra şizofreniyanın başlanması müşahidə olunur. 
Bəzən qadınlarda doğuşdan sonrada bu xəstəlik inkişaf edir. Deməli, şizofreniya daha çox endogen 
amillərdən asılı olur. 

Şizofreniyanın əlamətləri və əsas simptomları aşağıdakılardır: 

Əsası olmayan düşüncələrin olması - xüsusi ilə tanıdığı və ya tanımadığı insanlar tərəfindən izlənmə, 
zərər görmə düşüncələri, düşüncələrinin başqa insanlar tərəfindən oxunması və ya yad düşüncələrin 
ağıllarına yerləşdirilməsi və sair kimi reallıqla örtüşməyən düşüncələrin biruzə verməsi. 

Halusinasiyalar - olamayan şeylərin gözə görünməsi, əmr verən səslər, aşağılayan, danlayan və ya öz 
aralarında danışılan əslində olmayan səslərin eşidilməsi kimi duyğu orqanlarının qavrama qabiliyyətinin 
pozulması. 

Danışıq qabiliyyətinin pozulması - uyğunsuz danışma, çox və mənasız danışma, cümlənin qramatik 
quruluşunun pozulması, yeni sözlər “kəşv etmə”. 

Davranış qabiliyyətlərinin pozulması - hərəkətlərdə yavaşlama və ya donmalar (katatoniya). 

Emosiyaların azalması - özünə qapanma, az danışmaq və ya susmaq. 

Şizofreniyanın neqativ simptomlarına aiddir: 

ə Emosional pozğunluqlar, 

ə Nitqin pozulması, motivasiyanın və həzz hissinin itməsi baş verə bilər. 

Şizofreniyanın tipləri aşağıdakılardır: 

Paranoidal tip- şəxs özünü çox şübhəli aparır, xüsusi olduğuna, xüsusi bir vəzifə üçün dünyaya 
göndərildiyinə, özünə xüsusi bir vəzifə verildiyinə, bədənin fövqəltəbii olduğuna inanır. 

Dağıdılmış tip- bu xəstələr pozulmuş nitqə və davranışa malik olurlar. Yəni qarma- qarışıq davranışlar və 
ətraf mühitə qeyri- adi görünüşə malik olan davranışlar göstərirlər. Üzlərinə baxdıqda donuq bir üz ifadəsi və 
yaxud mövcud vəziyyətlə heç bir əlaqəsi olmayan davranışlar göstərirlər. Belə hallarda onlar ağlanılacaq 
şeylərə gülür və ya gülünəcək şeylərə ağlaya bilərlər. 

Katatonik tip- xarici mühitlə əlaqəsi kəsilmiş kimi görünsələrdə ətraf mühitdə baş verənləri tanımaq və 
qeyd etməkdədirlər. Xəstələr bəlli bir duruşda uzun müddət qala və xaricdən gələn reaksiyalara cavab 
verməzlər. Bu tip xəstələr qarşısındakı insanın hərəkət və davranışlarını təkrar edə bilərlər. 

Şizoaffektiv tip- bu tip xəstələrdə şizofreniyanın əlamətləri artıq qalmamışdır və ya bu əlamətlər 
yumşalmış halda davam etdiyi vəziyyətlərdə bu tip şizofreniyadan bəhs edilir. 

Sadə tip- yavaş başlayan və daha çox mənfi halların üstün olduğu şizofreniya tipidir. Adətən aldanmalar, 
hallusinasiyalar, hərəkət pozuntuları müşahidə edilmir. 

Qalıq tip- xəstə müayinə edildiyində şizofreniya diaqnozu qoyulur, ancaq yuxardakı alt tiplərdən heç biri 
tam olaraq ayırd edilmədikdə bu diaqnoz qoyulur. Daha çox mənfi halların üstün olduğu pozğunluqdur. 
Dəyişməyə qarşı istək və maraq azdır. Cəmiyyətdən qaçmaq, düşüncədə durğunluq, özünə yaxşı baxmamaq 
kimi mənfi hallar gözlənilir. 

Şizofreniya sonrası çökkünlük- şizofrenik tutmaların ardından xəstə çox aydın çökkünlüyə girə bilər. 
Daha çox mənfi əlamətlər olmaqla birlikdə müsbət əlamətlər də gözlənilir. Qalıq tip şizofreniyadan ayırmaq 
bir qədər çətindir. Diaqnozun qoyulması üçün xəstənin hekayəsi önəmlədir. 

Şizofreniyanın 5 klinik forması var: paranoid, hebefrenik, katatonik, rezidual, diferensə edilməmiş (DSM- 
4 təsnifatı). 

1.Paranoid forma - xəstəlik bütün mərhələlərdə aydın nəzərə çarpır. Digər tiplərdən fərqli olaraq daha 
böyük yaşlarda - 23-25 və daha da gec baş verir. Xəstəliyin başlanğıc dövrü bir neçə il, hətta 15-20 il çəkə 
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bilir. Başlanğıcda sistemsiz sayıqlamaları olsa da, getdikcə sistemli hal alır. Bu tip şizofrenlər 
adətən hallusinasiya görmürlər. Ancaq hallusinafor-sayıqlama formalı paranoid şizofrendə vizual və 
elementar (səs, küy, fit səsi) hallusinasiyalar baş verir. Daha sonra bu hallusinasiyalar şizofreni təhqir edən 
formaya keçir. Paranoid ən çox rast gəlinən tipdir. 

2.Hebefrenik forma - şizofrenlər özlərini gülünc aparırlar. Onlar real dünya ilə əlaqəni kəsirlər, bir növ 
dünyanın bulanıq görüntüdən, qarışıq fikirlərdən və zəhlətökən səslərdən ibarət olduğunu deyirlər. Bu və 
bənzəri davranışlara psixotik epizod deyilir. 

3.Katatonik forma - bu tip şizofrenlərin fərqləndirilməsi olduqca asandır. Çünki onlarda hərəkət 
pozuntuları olur: Katatonik stupor-uzunmüddət hərəkətsiz qalma, katolepsiya-əzələlərinin idarəsini itirmək 
və ağrını qismən hiss etmək, steriotopiya- ayaqlarını yerə döyəcləmə kimi hərəkətlərin ardıcıl davam 
etdirilməsi. Yuxarıdakı simptomları daşıyan 2 növ katotonik forma var: Oneyroid katotonik və febril 
katotoniya. 

Oneyroid katotonik çox sürətlə başlayıb sürətlə bitir. Düşüncələr həyəcan və qorxu yaradır. 

Febril katotoniya isə 38-40?”C temperaturla müşahidə olunur. Digər növdən fərqi odur ki, yüksək ölüm 
faizi var. Çünki şizofrenlər yeməkdən imtina edir, çəki itirir, infeksion xəstəliklərə tutulurlar. 

4. Diferensə edilməmiş - bu tipə qarışıq tip də deyilir. Çünki yuxarıda qeyd edilən 3 tipin xüsusiyyəti də var. 

5. Rezidual - qalıq tip də deyilir. Çünki bu şizofrenlərdə şizofreniya şiddətli olmur . Müalicədən sonra 
demək olar ki, şizofreniya bu formaya keçir. 

Şizofrenlərdə geyimə diqqət, özünə baxım azalır. Bəzilərində üz ifadəsi donuqlaşır. Bəzi xəstələrin isə 
xarici görünüşündə narahatçılıq olmur. Mimika və festlər azalır, ətrafda olanlara reaksiya yox olur, ancaq bu 
vəziyyət o demək deyil ki, həmin şəxsin duyğuları yoxdur. Sadəcə problem hiss və duyğuların xaricə 
çıxmamasındadır. 

Şizofreniyanın müalicəsinə gəldikdə isə xəstəlik tam müalicə olunmur demək yanlışdır. Müalicənin əsası 
ilk öncə dopaminin (bəzən serotonin) reseptor fəaliyyətinin qarşısını alan antipsixi müalicədir. Psixoterapiya, 
peşə, sosial rehabilitasiyası da müalicədə əhəmiyyətlidir. Özünə və başqalarına xəsarət yetirmə halları olanda 
ilk dəfədən fərqli olaraq xəstənin qısa müddət xəstəxana qalmasına baxmayaraq o, mütləq xəstəxanaya 
yerləşdirilir. Şizofreniyanın müalicəsinə simptomları müalicə etməyə kömək edən dərmanlar, idrak- 
davranış terapiyası kimi müxtəlif psixoterapiya növləri və idrak təmizlənməsi terapiyası kimi bir sıra 
reabilitasiya terapiyaları daxildir. İdrak-davranış terapiyası şəxsin qəribə fikirləri haqqında daha real yolla 
fikirləşməsinə kömək edən söhbət terapiyasıdır. Hallüsinasiyalara gəldikdə isə, idrak terapiyası 
normallaşdırmağa adaptasiya olur: bir çox şəxs stress vəziyyətində olmadan səslər eşidə bilir və biz hamımız 
düşüncə formasında səslər eşidirik, onlar isə sadəcə bu səsləri əksər insanlardan daha aydın şəkildə eşidirlər. 
Bu xəstəliyin əsasən şüura təsir etdiyi düşünülür, amma bu, davranış və emosiyalarda xroniki problemlərə 
səbəb olur. Şizofreniyalı xəstələrdə bundan başqa depressiya və narahatlıq olur. Buna baxmayaraq, 
şizofreniya heç də ətrafda aqressiya, qorxu yaradacaq xəstəlik növü deyil. 

Şizofreniyalı xəstələrin böyük əksriyyəti evlərində ambulator bir şəkildə uğurla müalicə olunur. Bəzi 
hallarda xəstəlik əlamətlərinin şiddətli olması, xəstənin insanlara və özünə qarşı aqressiv rəftarı, dərman 
içməkdən qəti bir şəkildə imtinası onların xəstəxanalarda yatması üçün tibbi göstərişdir. 
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COBPEMEHHBİIE HO/IXO,/TDI K TITPETIO/TABAHHTO 
ƏHHHEMHO.TOVHH B BBICHHX YHEBHBIX 3ABEZHEHH3IX 


Pesrome 

IlperonasaHHe B o6acTH OĞIHCTBEHHOTO SApaBOooXpaHE€HTIH HOVDKHO ÖBITB HarpaB/I€HO Ha TO, UTOÖBU 
CTY/HEHTBbI MOTVIH DE€HIaTB C/IO?KHBIC TIpOÖH€MBI CO 3HOpDOBBEM, HCHO/IB3y3 COOTBETCTBYTOHİH€C MECTO/Bİ oöy- 
UCHH4. IlperonasaHHe Hpe4M€eTa ƏHF/ CMHOVOTFH 3BULTETC4 H€OOXOHHMBIM KOMHOH€EHTOM MC?KHHCHHITH- 
HapHoro oöyueHHs B CHCTCM€ OĞIH€CTBEHHOTO SApaBOOXpaH€HTS. Fcno"iB3oBaHE€ pa3/IH"HBIX HOHXOZOB H 
BKUIOuCHHC aKTHBHBIX cTpaTerHi oöyueHHs H KDHTEDHE€B OH€HKH HO/V/Y"ECHHbIX 3HAHHİH MOTYT HOMOub HpH- 
B/ICub yuaHmHyxc4 K MaTepHary H yIYHHIHTB HOHHMaHH€C OCHOBHBbIX KOHH€HLHİH. 
Kunuroueepie cıosa: ənuÖemuonoousl, OSu€Cm6eHHO€ söoposbe, cmyöenm, mevmamuueckue npoepaMsMbi 


Evaluation ecriteria for treatment of parasitic diseases 
Summary 

The use of modern therapeutic agents for the treatment of intestinal parasitoses makes it possible to suc- 
cessfully devvorm them. Tt should be borne in mind that these therapeutic agents do not give guaranteed re- 
sults after applying only a single course of therapy. After a single use of the course of therapy, the effective- 
ness in most cases is only 9096, and vvith repeated courses of therapy a complete cure for helminthiasis is 
achieved. The effectiveness of devvorming is taken into account according to tvvo criteria: a radical (or com- 
plete) cure and a decrease in the intensity of the lesion. If it is impossible to prevent repeated cases of trans- 
mission of helminthiases in endemic foci of invasion, questions of complete eradication from parasitoses are 
not considered. In such cases, individual control tactics are developed for this outbreak, vvith the identifica- 
tion of groups and risk factors, the presence of those affected vvith a high level of invasion. 
Key vvords: parasitic diseases, human intestinal parasitosis, helminthic infections, malaria 


IlperronaBaHH€ B OÖTACTH. OĞIHECTBEHHOTO 3/10POBBS /TO7DKHO ÖBİTB HarIpaB/IeHO Ha TO, HTOÖBI HaTB BO3- 
MO?KHOCTB CTy/IEHTaM pemlaTB CO2KHBİC TIPOÖHEMBİ, CBS3aHHBI€ CO 3//ODOBBEM, HCTTO/İB3y3 COOTBETCTBYİEO- 
IHH€ METOHbi oÖyueHrs, B HacTOsIHC€ BDEMS B MHpOBOH HayKe H TİDAKTHKEe OÖyucHHS TIpaKTHHECKH 
BC€ CB433HHBI€ CO 3/1OPOBBEM TIPOĞ/TEMBI TDP€ÖYTƏOT TIperlOHaBaHHisi pa3rHUHBİX ZİHCHHTEHE. 

IlperronaBaHH€ TIpeynM€Ta ƏTİHTEMHOHOTHS3 3BİTY€TCS HEOOXOHHMBIM KOMİİOHEHTOM M€?KHHCHHİUİHHapHO- 
TO OÖyH€HH3 B CHCTEMC OÖHIECTBEHHOTO 3//OpPOBB3SI, OÖyueHHe ƏTIHHEMHOTİOTHH. C TOHKH 3DEHHS) 3/ODOBBS 
HaCe/T€HHS Ha€T BO3MO?KHOCTB CTy/EHTaM TIDPHOÖDeCTH HEOOXOZ-HMBI€ HaBBİKH, TaKHe KaK HOTHHECKO€ 
MbIHUTEHH€, KOMaH/IHas pa6oTa, TTOHHMaHH€ HayuHbIX TIO/IXO/LOB, HHİ)ODMaTMOHHaSs TPaMOTHOCTB, CTİOCOÖ- 
HOCTB aHanH3HpoBaTB HHİÜOpMarHyro OĞIHeCTBEHHOTO 3//paBOOXpaHeHHi. Fİcrro?i530oBaHHe pa3Hoo6pa3HbIX 
HO/HXOHOB H BK/TOHEHHC AKTHBHbIX CTPATETHİİ TUTİ: TİDPCHOHABAHHS, H KDHTEeDHH. OHEHKH. HTONyHEHHBIX 3Ha- 
HHİ, MOTYT HOMOHB TIDHB.IT€ub CTyHCHTOB K MAT€pHa/y H yIyuHIHTB. HOHHMƏHH€ OCHOBHBIX KOHH€TİHHİİ 
(Lang T., 2015, Goldmann E, Stark /VH., et.al,, 2018). 

CoHHarBHBI€, HO?IHTHHECKH€, ƏKOHOMHUCCKH€, o6pa30BaTezibHBI€, ÖHOHNOTHHECKH€ H TEXHOOTMUCCKH€ 
rIpeoöpa3oBaHHS3 HaHIeTO BDpEMEHH HEHOCpe/iCTBEHHO TIOB/HSUTH. Ha 31/DpaBOOXpaHeHH€, Borbilas MHTpALMS 
Hace/reHHs, Gopböa 3a TEHH€pHO€C paB€HCTBO, COLHHaLBHas H3OVSUHSİ, H3MEHEHVS B pacrıpocrpaHeHHH 60- 
H€3HCİİ, HOBBI€ BO3MO?KHOCTH /UTİ HPOĞEUTAKTMKH, TSH€HHSİ H peaoyrTaAHHH. H HEOOXO/ZHMOCTB YKDETETEHH€ 
3HLOpPOBBS - ƏTO BC€ TIDPOÖHEMBI COBDEMEHHOİ ƏriH/ieMHOZOTYH., KOM€ TOTO, ƏKCİTOHEHHHASİBHBİİ. pOCT HH- 
d(bopMaroHHBIX TEXHOZOTHİ yBENHHEUİ CKOpPOCTB  //OCTYTa K 3HAHHSM, TpaHcd)opMHpys pa6oune oTHOHT€- 
HH3 H ?KH3HB B OĞIHHECTB€ H TpeÖys TIOCTOSHHBIX OÖHOB/EHHİ H BKTFOHEHHS HOBBIX TEXHO/ZOTHH B TIDOH€CC 
oöyueHHs  B OÖLNaCTH 3/1DpaBOOXDaHEHHİİ, 
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TakrM o6pa30M, TIOHHMƏHH€ ƏTİHHİeMHO/OTHH KaK HƏYKH, KOTOPpasi TTO/UTEDOKHBa€T TIDPHHSİTH€ DEHİEHHH B 
opraHHs3any HeHCTBHİL, paspa6oTaHHBIX B OÖ/TaCTH. OĞHECTBEHHOTO 3//paBOOXDaH€HHS, HMCET Ba?KHOC€ 3Ha- 
HEHH€ /UT5 HOHTOTOBKH Öyyiyux crrevarneTOB. OOpasoBaHHe HTpaeT K/TFOH€ByTO porb B oÖOTaHeHH€ 3Ha- 
HHSMH H MO?KET TIOBBICHTB OCBE/OM/TEHHOCTB TI€/ATOTOB H CTy/IEHTOB O Ba?KHOCTH MEHHHHHCKOTO oÖpa30- 
BaHHM3 (VVerler M.M., Stuver S.O. et.al., 2019). 

MeəkynyHapo/iHbIe VCCİT€/LOBAHVSI, B KOTOPBİX H3yuaMHCB METO/Pİ TIpeTİOHaBaHHSs ƏTHHEMHONHOTHEH, OÖb- 
€HHHSFOHIH€ HCİİCTBHS H HAMCDEHH3 B OĞyHEHHH MEHHHHHCKHX pa6oTHHKOB, yKa3biBaPOT Ha TO, uTO peopra- 
HH3aTiys 6a30BOİ ƏTİYTEMHOZOTVH BOKDyT OCHOBHBIX KOHHETHMİ. H TIDPHHUHTOB sBNSeTCS HaHÖovree əd bek- 
THBHOİH, B T€pByio OuepeHb rpeyyraraeTcs peopraHHs3alıyir yucoHO-BOCTİHTaTESİBBOTO TİpOHeCCa, 

Hernonbaya TipHMEHEHH€ B TIDaKTHK€ HayuHOTO M€TO/a, ƏTHHEMHOZOTYS. KaK HayKa 06 OĞIHECTBEHHOM 
3/HODOBB€, TIpe/yOCTaB/S€T HHCTDyMEHTƏDPHİİ. Ha TTOHHMaHH€ TOTO, KAK COHHATIBHBİC CTDYKTYPBI H OKpy?KaTo- 
mas cpeya B/THSEOT Ha 3HOPOBB€ HaCeN€HHS1, V Ha HHÖOpMHpOBaHH€ O TIO/IXOHaX K YKDeTNTEHHİO 3//OPOBBS H 
COHHA/IBHOİ ?KH3HH. Bunarozaps BO3/YeİCTBHEO OCHOBHBIX ACITEKTOB ƏTİH/TEMHONOTHE€CKOTO HCC/İC/TOBAHHAL - 
HOCTAHOBK€ HCC/IeHOBAT€/IBCKOH THTİOTE3Bİ, OTÖOpy H€C/TeHyeMOH TTOTİYZSHYY, KDHTHHECKOH OHEHK€e /iy3af- 
Ha HCCHC/IOBAHHSI, a TAK?K€ OHCHK€ BO3/CİİCTBVSI H D€3y/IBTaATOB - CTYHEHTBI MOTYT pa3BHTB HOTHU€CKOC 
MbIHUTEHH€ H peHTaTB TIPOÖMTEMHBI€ cETyaHnyn. /İrır paspa6oTKH Harryunx METOHOB OTBETa Ha KOHKDETHO 
HOCTAB/HEHHBI€ BOTİDOCBI OĞIHECTBEHHOTO 3/1OPOBB31 CTY/EHTBİ. /(/OTOKHBİ YMETB pacCMaTpHBaTB TAKH€ Ba?KHBI€ 
ƏTHHECKH€ BOTPOCBI, KaK HHİÖOpMHpOBaHHO€ COT/TaACH€ Ha TIpPOBENeHH€ HCCİTeHOBAHHS, KOHİHZTEHHHa/Ib- 
HOCTB H oÖecrreueHHe ÖesorracHOCTH H Örrarorrolnyuys CyÖbeKTOB HCCSIeZLOBaHHis, ƏTH MepOTİPHSTMS, Hapıyıy 
c pacueToM TTOKa3aT€/T€H HaCTOTBİ 336016BaHHİİ H İbaKTODOB PHCKA, 3B/13FOTCS OCHOBOTO/aTaTOHHMH UTİ 
ərnHneMHonorHu (Gerhardus A., Sehilling L, et al., 2017), 

C aKıeHTOM Ha 3HOpOBB€ HaC€/EHHS, pass B COCTOSHHH 3/1/0OpPOBBZ H ƏTHONOTHİO 3aÖOHN€BaHHİ OC- 
HOBHBIC BOHPpPOCBI ƏTİHHMHONOTHH 110 CBOCH CyTH HaripaBNeHBİ Ha HOHHMAHH€ TOTO, KaK COHHA/IBHBIC 
CTPyKTYDBI H OKpy?karouas cpeza BHNHSEOT Ha 3HODOBB€ HaCeVeHHS H Ha HHÖOpMHpOBaHH€ O TiO/XOMNaX K 
YKD€TLTEHHEO 3//OpPOBB35 H TI1pOoİETTAKTMKH 3a60//eBaHHİ. /İris əroro ripH oĞyueHHH OCHOBaM ƏTHHEMHO/OTHH 
CTYH€HTaM TIpeyyTaraeTca pacecMaTpHBaTB OCHOBHBI€ HeMOoTpadıyueckHe daKTOPBİ, B/HSİOHİM€ Ha 3a6oneBa- 
€MOCTB H CMEPTHOCTB, H BBISBHTB pa3/HUHS B COCTOSHHH 3/1/OPOBBS, KOTODBI€ MOTYT ÖBİTB HaTipaBN€HBİ Ha 
YKD€TLTEHH€ 3/1ODOBB51 /UTS BCETO HaceneHHs, ƏTH HONXO/İBİ K OĞyHEHHİO MOTYT ÖBİTB HİDHMEHEHBİ TTOCp€H- 
CTBOM TEMƏTHH€CKHX HCC/CHOBaƏHHİ H 3aHzaHHİ HO Tipe/UTOXKEHHOMY HCC/Te//OBaAHHİO. TeMaTHHecKH€ HCCİT€- 
HOBaHHS3 HaIOT CTyHECHTaM BO3MO?KHOCTB Da33BHTB HaBBİKH. HOFPMHUECKOTO MBİHETEHHSİ, HCTTO/İB3y531 ƏTİHHLeMHO- 
HOTHHECKH€ TIDPHHHHTİBİ, OĞCY?K/TaeMBİ€ B TİEKHHSİX, /UTİ OHEHKH H aHazn3a TIpeHOcTaBTeHHOH HHİOpMaMHE H 
TIPHHSTHS peHeHHEH O HabHeHMİHX nehcTBusax. HarıpMep, CTYHHTAM MO?KET ÖBITB. TIpeZOCTaBN€Ha 
crIpaBOouHas HHİQYOpMAHVII TIO HHTEpeCyTOHTEMY BOTIpOCy HCC/Te/TOBAHHSİ, TIPEHLOCTABNEHBİ BaDHAHTBI T10/XO- 
HOB K H3yueHHiO /VIS oÖcyokneHvs (HarpMMep, pa3rHUHBIC HCTOUHHKH HAHHBİX, IETAHBİ HCCİTeHLOBƏHHİ)), a 
3aTeM TIpe/VTO?KEHO OHEHHTB ƏTy HHİQOpMarnMro H BBlÖpaTB HaHMöozee əd) eKTHBHBİİ T101XO/Z, K OTBETy Ha 
HAHHBIH BOTripoc. B TeMaTHueCKHX HCC/C/OBAHVSIX €CTB ay IHTOPHBİC H /TOMAHIHH€ KOMHOHEHTBİ, Kaokoc 
T€MaTHu€CKO€ H€C:I€//OBAHH€ HauHHaeTC34 C OTHCaAHHS €cHTyaHmmə B oÖracTVM OĞIHECTBEHHOTO 3//paBOOXpa- 
HEHHS H KOHKDETHOTO BOTHpOCa HCC/TE//OBaHHSİ, a 3aTEM TIDOCHT CTY/HEHTOB TIDPOHİYMATBP TIDPOÖ/EMy TaK ?Ke, 
KaK 9TO C/e€/Taz Öbl OĞYUCHHBİİ ƏTİHVİEMHO/TOT, OTB€Masi Ha BOTİPOCPİ, 3ayyaHHBİ€ B TpyTımaX., KaokiBlif CTy HEHT 
CaMOCTOSİT€/IBHO 3AB€PHTA€T BTOPyEO T10210BHHY BOTİPOCOB B KaHeCTB€ /TOMaHIH€İ pa6orTbi. HeiB coCTOHT B 
TOM, HTOÖBI CTy/TEHTBI MOTVIH yCTAHOBHTB CBS3B M€?K/Iy KOHHETİHHSİMHİ, TIPEHCTABTEHHBİMH. B ay/lMTOPHH, H 
pea-iBHBIM ƏTHHeMHOZTOTHUCCKHM TİDHMEPOM, a TaAK?K€ pa3BHTB KDHTHHE€CKOC MBİHLTEHH€, peleHH€: TİpO- 
ÖneM, pa6OTY B KOMƏH/IC H HƏBBİKH OÖIHEHHS. 

HeoöxozyMo rpeyocTaBHTB BO3MO?KHOCTH. TUTİ: TIperiONaBaHHs TTOCPEHCTBOM TIpe3eHTaHHH Ha BblÖpaH- 
HBI€ TEMBI H3 TIDOTPaMMBI OÖyueHHi1 H oÖCyə?K/TeHHs y3afHa HecyrenoBsaHMs, Ha TTpoTsoKeHHH BCETO HHK/a 
oöyueHHsi Ka?K/iBIİİ CTYHEHT MO?KET /TATB KpaTKyio TIpe3eHTaLHHİO T1O HHTEpeCyTOHİCİ €TO TEM€ 3/10POBBS H3 
BblÖpaHHOTO HM CIIHCKa CBOĞO/IHBIX pa6oT. ƏTH mpeseHTalyn HnaroT CTyHHTaM BO3MO?KHOCTB 3a3TDPOHYTB 
TE€My C TIOMOHIBEO İ)yH/TAMEHTATIBHBIX HCCİ€/TOBAHHİİ C HCTTO7I53OBAHH€M DA3/1HuHBİX HCTOUHHKOB HHÖOpMAa- 
unun. Fenonb3ya TEKyHH€ TİDPHMEDBİ H3 DCAVBHOİ ?KH3HH, CTy/EHTBİ, MOTYT TIDPOHTUHOCTPHDPOBaTB 3HaHHSI H 
HaBBIKH, KOTOPBI€ OHH H3yHabOT, a TaK?K€ KDHTHUCCKH OHEHHTB H TT€peHaTB HHQOpMaHHEO, CBS3AHHYEO CO 
3/LOpoOBBeM. ƏTO 3ayaHMe TipHBTeKaeT CTYHEHTOB, //EMOHCTDHpys pa3HOooöpa3He€ TEM OÖHTECTBEHHOTO 3/ipa- 
BOOXDaH€HH3 H ƏTİHHEMHOHOTHH, H H03BO/ISET HM OTDEZİTIHTB TEMBİ, KOTOPBİC TİPC/İCTAB/TSHEOT TE HEX OCO- 
Öblİl HHTepec (Shanahan T., 2015). 

B o6ömnx ueprax, ocHoBorrozararorne BOTİPOCBİ /VTS: TIPETİOHaBaHYİSİ ƏTTEVYTEMHOHOTHH. yUHTBİBaTOT OCHO- 
BAHHBI€ Ha (yaKTMHECKHX /AHHBIX T1O/1XOH 3HODOBBS HaCeVEHHS K peHleHHİO TipOÖN€M 3//paBOOXpaH€HHS 
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TOCpe/HCTBOM TIOHHMAHVisI (aKTOpOB, CBS43AHHBİX CO 3//OPOBBEM H ÖO/T€3HSİMH, a TaK?K€ MCTO/İBİ H Cpe/iCTBa, 
HECOÖXO/IHMBIC ZUTİ BBETBİTEHHSİ H OHCHKH ƏTHX İaKTOPOB. 

ƏrHMeMHOTOTHS 3B/P1CTCS MCXKHHCHHİUİHHapHOİ OÖNaCTBEO, KOTVla Əd) İ)eKTHBHOC OĞIHEHH€ V KOMƏH/IHAsı 
pa6orTa HM€TOT peHLraroHlee 3HaneHH€. ƏTHHEMHOTOTH pe/ZKO pa6oTaToT B OHHHO"KY, H OT HHX HaCTO OXKH- 
HaroT, uTO OHH ÖyuyT coTpyuHH4aTB c HpyTHMH B CÖepe OĞIHECTBEHHOTO 3/1DaBOOXpaHEHHS5. UTİ: yITyULUCHHSİ 
3HOpOBB3 HacezieHHəi, B-cBs3H: C ƏTHM, ƏHHHEMHONOTH51 TIP€/ZCTaB:ISETCS CTyHEHTaM KaK OÖ/TACTb, B KOTOPOİİ 
yuacTByroT crrerHarHCTbI H3 CAMBIX Da3HbIX CMC?KHBİX OÖ/TACTEİ, KOTOPBI€ pa6oTarOT COBM€CTHO /UTSİ T1po- 
BCHEHH3 HCCC/OBaHHİ B OÖITaCTH. OĞIMECTBEHHOTO 3//paBOOXpaHeHH31, İİperionaBaHH€ ƏTHHEMHOTOTHH  BBİ- 
HeHs€T HaHHyTO OCOÖĞEHHOCTB DaĞOTBI KaK Əİ)KTHBHBİH  TOHXO/, K pelleHHİO TİDPOÖHNEM  OÖĞHYECTBEHHOTO 
3/Pp aBOOXDaHEHH51 H TIPEHOCTaB/I36T CTyHICHTAM BO3MO?KHOCTb TİDPAKTHKOBaTb HaBBİKH KOMƏHHHOH pa6oTbi, 
KOTHa OHH pa6oTaToT BM€CT€ Hay 3aHSTHSAMH H peLICHHEM 3ayaq, /İorronHHTEBHO TaK?K€ ƏTİFCMHO/TOTHSİ 
TaKoke TpeöyeT HHTEpTipeTauHH H TTepeyauH pe3y:ibTaTOB. İlocire saBepueHHs HCCİCHOBaAHHS ƏTHEMHO/ZTOT 
pe3y:IBTaTBI CBOeTO HCC/T€HOBaHHSI T10 OHEHK€ pacrıpocTpaHeHHOCTH TOTO HTH HHOTO SİBTİEHHS BBHOCHT Ha 
BceoÖuıce o6cyəkzeHne. B rponecce oöyueHHsi TIpenMeTa ƏriHTEeMHONOTHH. CTYHEHTOB OÖBIHHO TİpOC3T H€ 
TOHBKO paccuHTaTb OTHOHICHH€ HTAHCOB, HaTpHMED: HO TAK?K€ OÖBSCHHTB, KaK OTHOHICHH€ HTAHCOB YKa3bi- 
Ba€T Ha CB33H MC?K/IY BO3/1CİİCTBH€M H p€3y/IBTaTOM. ƏTOT acrieKT TipH OÖyMeHHH TIP€HOCTaB/TIE€T CTYHEHTaM 
BO3MO?KHOCTb TIDaKTHKOBAƏTBCS B HHTEprpeTau Hn HHİOpMaHHH. OÖHIECTBEHHOTO 3//PaBOOXDAHECHHİİ H.B HET- 
KOİ H ədib eKTHBHOİH rrepeane nHdbopmann zpyrr (Gough A.,, Hunter R.F., 2017) 

KpoMe TOTO, ÖblO ÖBİ TO/163HO TIDPOBOZİMTB OÖĞyUCHH€ T10 ƏTİHZLEMHOOTHH. TTOCPEHCTBOM /İIHCTƏHHHOHHO- 
TO OÖyu€HH5SI, BeÖHHapOB H KODOTKHX HHTEHCHBHBIX TIPOTPAMM, CTİCHHATIBHO TIpeZHa3HaHeHHDİ€ TUTİ TipaK- 
THKOB OÖHICCTBEHHOTO 3/IpaBOOXDaHE€HH51 / KTHHHHECKOH TİPAKTHKH, HTOÖBI OHH MOT/İH. OÖyuaTbcə6, TTPOyZo/T- 
Kas cBÖTO pa6oTy. CTyYHeHTBI BBIÖHparOT TEMy H BÖHpOC HCCICHOBAHHİİ, HOYHHMATOT CBOH COÖCTBEHHBIC 
BOTPOCBI /UT3 TEOPHİİ H METOHOB H, TIPEOHOTHETOT Ka?KyHIyToc5 TIPOTTaCTB M€?KHy HayKOf H TipaKTHKOH. 3aya- 
uH OÖyueHY51 Ha OCHOBC HayuHBiX HCCİTCHOBAHHH - ƏTO TTOBBİHHEHHBİC TPEÖOBAHHSİ K yuaHIMC3L, TIperionaBa- 
TC/DIM H pa3pa6oTK€ yucÖHBIX TiporpaMM. 3adacTyıo ripoHecc rperloaBaHVs B OCHOBHOM COCPp€/TOTOHEH Ha 
posH nenarora B repenaqe HHİÖOpMaLMHH, TIpaKTHHECKH H€ OCTAB/DI34 MECTa TUTİ pa3pa6OTKH. HOBBİX CTTOCO- 
6oB oÖyueHHsi, TaKoii rrozxoyl, OPHEHTHpOBaHHBİİ Ha TiperiOHTaBaT€/ICİİ, BC€ €IH€ OH€HB pacrrpocTpaH€H Ha 
pa3HBıX ypoOBH3IX oĞpa3oBaHHir, Əro uacTo rropo?xyraeT rraceHBHBİX OÖyuaroLIVXCSL, KOTODBİC /ICTAFOT 3AMETKH 
H 33HOMHHATOT, BM€CTO TEX 1IHI, KOTOPBIC TBOpPH€CKH H yÖC?KHEHHO YTIpaB/TSTOT CBOCİİ pealiBHOCTBİEO H TİPH- 
BHOC5T TIDAKTHHECKHİ OTIBİT B ƏTOT TIPOHECC. 

OHafiH-o6pasoBaHH€ pacıuHpseT HOCTYHHOCTBE OĞyuCHHS B OÖMNaCTH. OĞIHECTBEHHOTO 3HpaBOOXDaHE€HHİ1 
UD CTYHEHTOB Yi CTTCHHATHCTOB-MEHHKOB. ÖH/afİİH OĞyuCHH€ HMC€T MHOTO TIPEHMYLTECTB /UTİ CTYHEHTOB, a 
HMEHHO: THÖKOC€ pacıHCaHH€, COKpal€HH€ BDEMEHH B TIYTH H TTOOHIpeHH€ B3AHMO/ICİİCTBHSİ MC?KHy CTy/HCH- 
TaMH H TTperlOHaBaTe€/TeM. VİMCTOTC31 TaK?K€ HEKOTODBIC H€//OCTaTKH. OH/TaİİHOBOTO OÖYUCHHS. /ULİ CTYMCHTA, 
KOTOPBI€ BK/IFOMaTOT HYBCTBO H3O/SHHH, TPyHHOCTH € azarıTaei K /VİHTETBHOMYy XapaKTepy H HeOÖXONH- 
MYIO caMOHHCUHIETHEY. /İrsi TTperonaBaTezeİi, KOTOPBİ€ TIperOHaToT əTHHEMHOTOTHEO B ƏTH MEHSEOHIH€CS 
BD€M€Ha TpaHHHOHHOTO OHHOTO H BHPTyarBbHOTO OÖpa3OBaHYİI OCHOBHBİI€ TİPHHHYTİBİ TIPETTONABAHH5Sİ ƏTOİİ 
HayKH OÖHICCTBEHHOTO 3/1DaBOOXpaH€HHS OCTAFOTCS HEH3MEHHBIMH. OMHaKO TO, KaK OHH TTPETİOHHOCSTCSİ B 
oH/aHH-cpeze, zo6aBzıseT TIPH ƏTOM YDOBCHB C/102KHOCTH, paH€€ H€ BCTpenaBlıHiicsa (Gerhardus A., Schil- 
ling L, et al., 2017). 

BK/TFOHEHH€ Ə/2İEMCHTOB aAKTHBHOTO OÖyucHHS B TIpoH€CC TTperlOHaBaHHS-H3yHEHHS ƏTİHHLCMHO/TOTHH 
yıyuuıaeT oöyueHH€ H TIOBBIaCT HHTEp€C K 33H3THSM, HO TpeÖyeT ÖO:15HIC BDEMCHH VU HOHTOTOBKH. He- 
CMOTD51 Ha AKTyaNBHOCTB pa3BHTHS ƏTOTO HOBOTO TipOHecca TperoyaBaHHsI V OĞyHCHHSİ, CTOHT TTOHHEPK- 
HYTB, HTO BHECEHHC H3MCHEHHİ SİB/ETCTCSİ CYTOXKHOİ  3azqaneİi B o6pa3oBaT€/I5BHBİX CTDyKTypaX, KOTOPBİ€ CO- 
CpeHOTOHEHBI TIPEHMyIHCCTBEHHO Ha HayuHO-TEXHHHECKHX 3HaHHsiX. OnHaKo, oöyueHHe TpeÖyeT yöcək/yreH- 
HOCTH B TOM, HTO BC€ /TAHHBI€ H3MECHEHHVi1 BO3MO?KHBI, COBDEMEHHOE TIPETİOZ/ABAHH€ BMECHIİHBAETCS) B pea/Tb- 
HOCTB H€ TO.,IBKO CTY/HCHTOB, HO H TICHATOTOB, KOTOPBIC TİOHHMATOT, HTO COBDPEMEHHO€ OÖpa3oBaHH€ /1OZDKHO 
ÖbITB TEXHHHECKH TTOC/T€/LOBATCVIBHBİM, HTOÖBİ TTOMOHB CTYNEHTaM “IyHHİC BOCİPHHHMƏTB TIPOTPaMMYy 0Öy- 
HEHHS C HOMOHLIBİO TİPAKTHHECKHX HaBBİKOB. CTOHT TaK?K€ OTMETHTB, HTO 1HATOTHHECKHİ TTOHXO/, B OpTaHH- 
3AHHOHHOİ CTpyKTYp€ SB/DTETCs TIPOÖSTEMOH, KOTOPyiO HEOÖXOZMMO H3yHHTB, HTOÖBİ yıryuHIHTb. 1poHecc 
rperiozaBaHrıı v oöyucHrs. B o6nacru. caHHTapHoro TIpOCBELHIEHHS HeOĞXOZHMƏA OPHEHTaHVEİ Ha pa3BHTH€ 
TEXHHHE€CKHX HABBIKOB, TDCÖY€MPBIX /T/T5F TTOC/TCTyTOLİCİİ TIPAKTHHECKOH H€STETİBHOCTH KaK Bpada ərHHEMHO- 
nora (VVerler M.M., Stuver S.O. et.al., 2019). 

TaKHM oöpas3oM, CTy/H€HTBI /OTDKHBİ CTƏTB AKTHBHBİM yuaCTHHKOM TİpOH€cca TipHOÖpeTeHHSi 3HƏHHİİ, BBİ- 
XO/IH 34 paMKH 3apaHee oripeHeeHHOH yucOHOH TIpOTPaMMBI H BHOCHTB TİPE/UTOXKEHHSİ, COOTBETCTByTOHİH€ 
HX HHTEp€caM H TIpaKTHK€. 
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ƏTOT Ba?KHBIİT aCTTEKT, OCOĞEHHO B TTpeTTONaBaHHH ƏTİHHEMHOTOTHH, TPCÖYET ÖO/15BIH€ BPEMCHH /UTİ TİPH- 
OÖpeT€HH51 3HAHHİİ H H3yHCHHH TEOPETHH€CKOTO MaTEPHA/Ta, 31B/151FOHICİİCS OCHOBOH OĞIHECTBEHHOTO 3HOpO- 
BB31 H, HCTIO/B3y1OLHIa31CSI, B TEHCHH€ BCGCİİ TipodeccHOHa/IBHOİ TIPAKTHKH BpaueH əriH/yeMHO/OTOB. Bako 
HOHHEpPKHYTB pO/IB 3HƏHHİH, T/OCTHTEHYTBİC TIpH OĞYUCHHH KaTeTOPHH KOTUTEKTHBHOTO 3OPOBBSİ H TIpaKTHH€- 
CKHX MEpOHPHSTHİİ, KOTODBI€ /107DKHBİ CTATB TIDAKTHKOİİ KOTUTEKTHBHOTO 3/1OPOBB31, TTEDEOCMBİC/TEHH5İ TIpaK- 
THKH HOCpeHCTBOM TIHaT€NBHOTO aHarH3a KpHTEPH€B OĞIHECTBEHHOTO 3/1OPOBB3L, € TIPHNaHCİİ oco6oTO BHH- 
MAHH31 Ha MEDPOTIPH3THSIX T1O YKDETETEHHEO 3HOPOBB4. 

TecHasi B3aHMOCBS35 MC?KHy TIOHXO/OM TIpeTlOHaBaHH3-OÖyueHH51 TUT ƏTTETEMHOTOTHH. H KOTTEKTHBHOTO 
3HOPOBB31 CTa/O CTpOTO KTHHHH€CKOH H TIpaKTHECKOH TIPaKTHKOİ, KoTOpası boKycHpyeTcsi Ha 3a6ONeBaHH- 
sx H oÖpaııaeT BHHMƏHH€ CTYHEHTOB Ha TipaKTHH€CKytO OÖ/aCTBE TipHOÖpeTeHH3 3HaHHİ., HyokHO OTMETHTB 
OCHOBOTTO/TaTaroHiyro poHb TiperiozaBaHHS ƏTİFVMHONOTHH B COHHaTH3aHHH CTyHEHTOB, TİOCKO/İBKY OH T103- 
BO/HS€T pacTHTB TI1pOĞ)eCCHOHa/IOB, KOTOPBI€ ÖyYZIyT pa6OoTaTB B COOTBETCTBHH C HEHHOCTAMH OÖHICCTBEHHOTO 
3HPpaBOOXDaHEHHS51, H TIPCHOCTAB:TİTB TIPAKTHHECKHİİ OTİBTT COOĞIHECTBy H pacııHp3aTE KpyTo3op CTy/EHTOB. 
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MÜXTƏLİF PATOGENEZLİ XƏSTƏLİKLƏRLƏ BAĞLI YARANAN OLİQOFRENİYA 


Xülasə 
Patologiyanın səbəbləri fərqlidir. Bədənin müxtəlif irsi xəstəlikləri var ki, bunların səbəbi metabolik 
pozğunluqlardır, xromosoma çatışmazlığıdır. Bunlar müxtəlif patologiyalara yol açır. Digər amillər, 
intrauterin mərhələdə embrional patogenezə mənfi təsir göstərir. Nəticədə körpə bətnində düzgün inkişaf 
etmir. 
Açar sözlər: patalogiya, fiziki xəstəliklər, infeksiya, əqli gerilik 


Oligophrenia associated vvith various pathogenesis 
Summary 
The causes of pathology are different. There are various inherited genetic disorders of the body, vvhich are 
metabolic disorders, chromosome deficiency leads to various pathologies. Other factors have a negative 
effect on embryonic pathogenesis in the intrauterine stage. As a result, the baby does not develop properly in 
the vvomb. 
Key vvords: Pathology, physical illness, infection, mental retardation 


Müasir dövrdə sağlamlıq imkanları məhdud olan uşaqların təlim-tərbiyəsi, eləcə də normal inkişafın 
vaxtında korreksiyası xüsusilə diqqət mərkəzindədir. Belə uşaqlarda patalogiyanın erkən yaşlarda təyin 
olunması, onların seçilməsi, fərqləndirilməsi və komplektləşdirilməsi əsas məsələ kimi həll olunur. 
Patalogiyanın erkən yaşda aşkar olunması erkən kompensasiyası, onların inkişafının müşahidə edilməsi, əqli 
cəhətdən geri qalan uşaqların hərtərəfli korreksiya olunmaları onların gələcəkdə məktəbə daha yaxşı 
hazırlanmaları üçün geniş imkanlar yaradır. 

Xüsusi kliniki tədqiqatlar nəticəsində müəyyən edilmişdir ki, oliqofrenliyin ən aparacı əlaməti baş beyin 
qabığının diffuz zədələnməsidir. Oliqofrenlik zamanı böyük yarımkürələr, qabığın bütövlükdə kəmiyyət 
(diffuz) zədələnmələri ilə yanaşı, həm də baş beyin qabığında neyrodinamik proseslərin keyfiyyət 
pozulmalarına gətiib çıxarır. Sinir sisteminin və ya müəyyən analizatorun pozulması patalogiyaya çevrilir və 
ya atipik inkişafın əsasını təşkil edir. Bu nöqsanlar prenatal (bətindaxilfi), natal (doğuş zamanı), postnatal 
(doğuşdan sonra) və ya irsi amillər nəticəsində əmələ gəlir. 

Bətindaxili mərhələdə rüşeymə patogen amillər mənfi təsir göstərir. Bunlarda fiziki və psixi zədələr, 
infeksiyala, intoksikasiyalar (orqanizmin zəhərli maddələrlə zəhərlənməsi) hamiləlik toksikozlar, hərarətin 
dəyişməsi və hamilə qadının müxtəlif somatik xəstəlikləri (ürək, böyrək, ağ və qara ciyər, endokrin vəzilərin 
çatəşmazlıqları), ananın düzgün qidalanmaması uşaqda qidalı maddələrin çatışmazlıqlarını yaradır. Nəticədə 
uşaq ana bətnində düzgün inkişaf etmir. Bətindaxili infeksiyalar müxtəlif xəstəliklərin virusları ola bilər. 
Sinir sisteminin, eşitmə, görmə üzvlərinin ən ağır pozulmaları toksiplazmoz nəticəsində baş verir. Bu 
xəstəliyin daşıyıcıları ev heyvanlarında və quşlarında olur. Anadangəlmə məxmərək zamanı görmənin 
müxtəlif pozulmaları (katarakta,büllür qişanın bulanması), eləcədə hərəkət catışmazlığı yaranır. Bətindaxili 
infeksiyanın sinir sisteminə düşməsi nəticəsində mikrosefaliya, hidrosefaliya, spastik parez və ifliclər, qeyri- 
iradi hərəkətlər kimi pozulmalar baş verir. Ana ilə uşağın uyğunsuzluğu, rezus-faktor amili müxtəlif 
embrional beyin pozulmalarının (qabiqaltı sahələr, eşitmə sinirləri) yaranması şərtləndirir. 

Qazanılma patalogiyalar doğuş zamanı və doğuşdan sonra uşaq həyatının ilk illərində müxtəlif fiziki 
xəsarət, asfiksiyalar, yolxucu xəstəliklər, zəhərlənmələr və s. bu kimi mənfi hallar onlarda müxtəlif 
pozulmalara - əqli və fiziki cəhətdə pozulmalar meydana çıxardır. Doğuş zamanı pozulmalara doğuşun ağır 
keçməsi nətiəsində dölün mexaniki zədələnməsi aiddir. Doğuş zamanı maşalarla uşağın başının əzilməsi 
damarların zədələnməsinə gətirib çıxarır. Doğuşdan sonra patalogiyalar əsasən körpəlik vaxtı qazanılır. 
Bunlara sinir sisteminin infeksiya xəstəlikləri (neyroinfeksiyalar) aiddir: 

- meningit (baş beyin qabığının iltihabı) hidrosefaliyaya, karlığa, hərəkət pozulmalarına, psixi inkişafın 
ləngliyinə gətirib çıxardır, 

- ensefalit (baş beyin iltihabı) nəticələri uşağın yaşından asılı olur. Körpəlik zamanı bu infeksiya dərin 
psixi ləngiməyə, motor inkişafsızlığına, tez-tez dəyişən əhval-ruhiyyəyə gətirə bilər, 

- meninqoensefalit — ikincili ensefalitdir. Bu xəstəlik, əsasən bəş beyini və onurğa beyni zədələyir, 
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- Paliomelit (sinir sisteminin kəskin infeksion xəstəliyidir) — uşağın ağır hərəkət məhdudluğuna səbəb 
olur. 

Bir sıra patalogiyaların səbəbləri intoksikasiyalar ola bilər. İntoksikasiyalardan bütün orqanizm ziyan 
çəkir, amma alkoqol, narkotik, qurğuşun duzları, civə kimi maddələr sinir sisteminə fəal toxunurlar. 

Bundan əlavə oliqofreniyanın klinikasında Ağırlaşmış hidrosefaliya zamanı oliqofreniya, Anadangəlmə 
sifilis zamanı oliqofreniya, Epilepsiya nəticəsində yaranan oliqofreniya, Şizofreniya zamanı yaranan 
oliqofreniya. Fenilketonuriya zamanı əqli gerilik və ya Fellinq xəstəliyi. 

Hidrosefaliya xəstəliyinin əsas səbəbi beyin mədəciklərinin genişlənməsidir. Bu sinir borusunun defekti, 
beyndaxili qanaxma, infeksiya və genetik patalogiya nəticəsində baş verir. Hidrosefaliya baş beyində likvor 
ifrazının mübadilə pozulması yəni, onun ifrazı və sorulması arasında tarazlığın pozulması nəticəsində 
meydana çıxır. Bu zaman baş beyində likvor maddəsinin az sorulması nəticəsində o, baş beyinin mədəcik 
subaraxnoidal məkanlarını həcmcə doldurduğundan uşağın xarici görünüşü özünəməxsus edir. Uşağın başı 
çox böyük armuda bənzər olur, postnatal inkişaf edir. 

Hidrosefaliyanın xüsusiyyətlərinə görə onu proqressiv və kompensasiya olunmuş növlərə bölürlər. 
Proqressiv hidrosefaliyanın gedişində vaxtında tibb yardım göstərilərsə, bu zaman xəstənin kəllədaxili təziqi 
normallaşır və xəstəlik kompensativ formaya çevrilir. Amma hidrosefaliyanın bu formasında da beyinin 
mədəcikləri genişlənmiş qalır. 

Bəzi əlimlər hirosefaliyaya müxtəlif patologiyaların bir simptomu kimi, bəziləri isə müstəqil xəstəlik kimi 
baxırlar. 

Hidrosefaliyanın etiologiyasına görə, müxtəlif fikirlər söyləyirlər. Bir sıra müəlliflər anadangəlmə 
hidrosefaliyanın əmələ gəlməsində irsi faktorların rolunu qeyd edirlər. Başqaları isə hidrosefaliyanın əmələ 
gəlməsində doğuş patologiyası faktorunu vacib sayırlar. Doğuş travmaları zamanı kəllədaxili qansızmalara 
və qanın likvora qarışmasına tez-tez rast gəlinir. 

Hidrosefaliya zamanı əqli cəhətdən geri qalan uşaqların sayı 0,4-20£ təşkil edir. 

Hidrosefaliya üçün iş qabiliyyətinin aşağı düşməsi (diqqətin pozulması, tez yorulma halları), davranışın 
özünəməxsus dəyişilməsi (eyforik əhval-ruhiya, özünə və başqalarına tənqidin aşağı olması və s.) daha 
xarakterikdir. Bu xüsusiyyətlər həm normal intellektlə, həm də intellekt pozulmalarının müxtəlif səviyələri 
ilə uzlaşa bilərlər. Hidrosefaliyalı uşaqların nitqi çox zaman ləngiyir, amma nitqin tələffüz tərəfi daha yaxşı 
inkişaf edir, böyüklərin nitqindən götürülmüş ştamplardan və frazalardan çox sayda istifadə edirlər. 

Ali qabıq funksiyaların tədqiqində çox zaman psevdooptik və psevdoamnestik vəziyyətlər də qeyd olunur. 
Təlim prosesi zamanı bu uşaqların yazısında spesifik səhvlər müşahidə olunur (hərf, heca, sözlərin 
buraxılması, sözdə hərflərin yerinin dəyişdirilməsi). Onların rəqəm və sadə rəqəm münasibətləri haqqında 
anlayışları olsa da, şıfahi hesab əməliyyətlarına çətinliklə yiyələnirlər, sadə misalları və məsələlərin şərtlərini 
yadda saxlaya bilmirlər. Belə xəstələr impulsiv, davranışları motivsiz və tez əsəbləşən olurlar. 

Oliqofreniyanın bu forması zamanı adı korreksion-pedaqofi tədbirlərlə yanaşı, uşağın fəaliyyətinin 
təşkilinə yönəlmiş xüsusi korreksiya tədbirləri də həyata keçirmək vacibdir. 

Xəstəliyin prenetal diaqnozu hamiləliyin II trimestrində ultra səs müayinəsi vasitəsilə təyin olunur. 
Müalicə məksədilə serebro-spinal mayenin qarın boşluğu vasitəsilə drena/ olunması tədbiq edilir. 

Mikrosefaliya-yaşa görə dəyişən baş çevrəsi ölçülərinin normaldan kiçik olması deməkdir. Belə uşaqlarda 
inkişaf geriliyi, nitq və hərəkət pozgunlugu, müvazinət və koordinasiya pozulması, boy qısalıgı, üz şəklinin 
dəyişməsi, hiperaktivlik, epilepsiya, əqli gerilik kimi əlamətlər görülə bilir. Lakin mikrosefaliyası olan bəzi 
uşaqlarda normal zəka və normal nevrolofi inkişaf da mümkündür. Beynin nə dərəcədə zədələnməsi beynin 
ölçüsündən yox, altda yatan patalogiyadan asılıdır. Mikrosefaliya 1-cili və 2-cili ola bilir. 

1-cili mikrosefaliya.-hamiləliyin ilk 7 ayına qədər olan müddətdə dölün anormal inkişaf etməsi 
nəticəsində kiçik beyinli doğulmadır. Səbəbləri: genetik meyllik, xromosom patalogiyaları, Dovvn sindromu, 
infeksiyalar, kimyəvi maddələr, dərmanlar və metabolik xəstəliklər 

2-cili mikrosefaliya.-hamiləliyin son 2 ayında yaranan patologiya nəticəsində ortaya çıxan kiçik beyin. 
Səbəbləri:meningit ,ensefalit, qidalanma yetərsizliyi, hipoksik-işemik ensefalopatiya. Ananın hamiləliyin 4- 
6-cı həftələrində qızdırmalı xəstəlik keçirməsi və şəkərinin olması da risk faktorudu. 

Epilepsiya — təkrarlanan və adətən provokasiya olunmayan (refleks epilepsiyalar istisna olmaqla) 
epilepsiya tutmaları (ET) ilə müşahidə olunan, müəyyən sindromlar zamanı şəxsiyyətin dəyişilməsinin 
xüsusi tipi və psixi pozuntularla müşayiət edilən müxtəlif etiologiyalı heterogen xəstəlikdir. ET-nin klinik 
mənzərəsi epileptik boşalmalara cəlb olunmuş baş beyin şöbələrinin funksional vəziyyətindən asılıdır. ET 
zamanı hərəki (motor), hissi (sensor) və ali qabıq funksiyalarının pozulması müşahidə olunur. 

Epilepsiya ilə xəstələnmənin rast gəlmə tezliyi il ərzində 100 000 nəfər əhaliyə 30—50 hadisə təşkil edir. 
Epilepsiya xəstələrinin 7076- ində xəstəliyin debütü 20 yaşa qədərdir. Uşaqların 5/6-i 20 yaşa qədər ən azı 1 
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konvulsiv tutma keçirir. Onların əksəriyyəti febril tutmalardır və yalnız "A epilepsiya diaqnozunun 
meyarlarına cavab verir. 

Anadangəlmə sifilis zamanı oliqofreniya ananın həmiləlik dövründə sifilisə yoluxması nəticəsində əmələ 
gəlir. Bu zaman uşaqlarda ilkin anadangəlmə sifilisin somatik və nevrolofi əlamətləri müəyyən olunur, 
kobud intellektual qüsur da əmələ gələ bilər. Dölün patolgiyası həm ciftdən boz troponemlərin dölə keçməsi, 
həm da troponemlərin ifraz etdiyi sifilitik toksinlərlə (“distrofik sifilis”) şərtlənə bilər. Sifilitik bununla da 
gələcək embrionu zədələnmiş olurlar. Bu növ xəstəliklər parasifilitik xəstəliklərə aiddilər. 

Xüsusi məktəbin şagirdlərin təqribən 1-390 parasifilitik etiologiyalı oliqofrenlərdir. Belə uşaqlarda yüngül 
qalıq nevroloyi simptomatika, baş ağrıları, boğanaq, isti havaya dözümsüzlük müşahidə edilir. Uşaqların 
çoxunda 11-17 yaşlarına qədər gecə enurezi qeydə alınır. Psixi inkişafsızlıq körpəlikdən hiss olunur, yerimə 
və nitq inkişafı gecikir. Uşaqlar oyuna gec qoşulur, oyunun qaydalarını başa düşmürlər. Affektiv labillik 
özünü ağlağannıqda, təzlikdə birüzə verir. 

İntellektual inkişafsızlığı mürəkkəbləşdirən simptomlar kobud şəkil daşımasa, psixi inkişafın (xüsusi ilə 
sosial-əmək adaptasiyası) nisbətən yaxşı dinamikası müşahidə olunur. 

Şizofreniya proqressivləşən psixi xəstəlikdir, onun etnologiya və patogenzi müasir dövrümüzə qədər 
müxtəlif tədqiqatların predmetidir. Genetik dəlillər irsi amilin əhəmiyyətli rolunu nəzərə çarpdırır. 
Şizofreniyanın klinik-psixolofi strukturunda əsas (neqativ) və əlavə (produktiv) simptomları fərqləndirirlər. 
Xəstəlik prosesinin distruktiv mahiyyətini əks etdirən neqotiv simptomlara aşağıdakılar aid edilir: 1) autizm- 
reallıqla əlaqənin zəifləməsi, xarici aləmdən təcrid olmaq, qapalılıq, ətrafdakılarla əlaqəyə təlabatın 
olmaması, fantaziya aləminə üstünlük verilməsi, 103 2) emosional dəyişmələr-emosional reaksiyaların qeyri- 
adekvatlığı, yaxın adamlarla emosional əlaqələrin zəifləməsi, tədricən emosional yoxsulluq, şəxsiyyət 
vahidliyinin itirilməsi, 3) təfəkkürün pozulması-əvvəlcə onun paradoksallığı, simvolikliyi, qəlizliyi, 
intellektual qeyri-produktivliyi şəklində. Bu əsas simptomların ifadə dərəcəsi şizofrenik defektin əsas 
ağırlığını müəyyən edir. Şizofreniya zamanı produktiv pozğunluq xəstəliyin kəskin davamının təzahürüdür. 
Onlara effektiv hallyusinasiya, sayıqlama nevrozabənzər hərəki simptomlar, şüur pozğunluğu aid edilir. 
Xəstəliyin klinikası və proqnozu onun gedişi tipi ilə əlaqədardır. Xəstəliyin fasiləsiz, tutmaşəkilli və qarışıq 
gedişlərini fərqləndirir. Fasiləsiz gediş üçün müxtəlif dərəcəli proqressivləşən neqotiv pozulmaların üstünlük 
təşkil etməsi xarakterikdir. Tutmaşəkilli gediş halında isə bu və ya digər produktiv simptomlarla zəngin 
kəskin tutmalar neqotiv pozulmaların tədricən artması üstünlük təşkil edir. İshal zamanı isə kəskin 
tutmalararası periodla əvəz olunur. Uşaq yaşında şizofrenik proses fasiləsiz, yaxud fasiləsiz tutmaşəkilli 
gedişə malikdir. Belə uşaq kütləvi məktəbdə təhsil ala bilər, yalnız fərdi təlim yolu ilə, halı ağırlaşan zamanı 
belə uşaqlar aktiv müalicə üçün xəstəxanaya yerləşdirilir. Autizmin yüksək ifadəliliyi bu uşaqların psixi 
inkişafına kəskin mane olur. Ətraf aləmdə əlaqənin ətrafdakılara, uşaqlara marağın olmaması xəstə uşağı 
əsas bilik və bacarıq mənbələrindən məhrum edir. Xəstəliyin proqradient gedişi zamanı daxili aləm də 
yoxsullaşır, hadisələrin çox hissəsi ətrafdakılardan qorxma, çəkinmə ilə bağlıdır. Əlaqəyə tələbatın 
pozulması nəticəsində ilkin mühafizə edilmiş nitq ünsiyyət üçün az istifadə olunur, yaxud heç olunmur. Səs 
ucalığının nitq təsirinin müntəzəmliliyi, yaxud əksinə intonasiyanın moponluğunu neologizmlərə meyllik 
xarakterikdir. Ağır hallarda autiq nitq ətrafdakılara aydın olmayan, lakin xəstə üçün müəyyən emosional 
məna kəsb edən səs birləşməsindən ibarət olur. 

Ensefalit baş beynin yoluxucu, yoluxucu-allergik və allergik təbiətli iltihabi xəstəliyidir. Ensefalitlər 
birincili və ikincili olmaqla iki yerə bölünürlər. Birincili ensefalitlər müstəqil xəstəliklər hesab edilir. 

İkincili ensefalitlər hər hansı bir infeksiya prosesinin fəsadıdır. Ensefalitlərin əmələ gəlməsində 
mikrobların, virusların, ləng infeksiyaların rolu böyükdür. Virus orqanizmə kontakt, alimentar, hava-damcı 
yolu ilə insandan yaxud heyvandan düşə bilər. Virusun sinir sisteminə daxil olması endotelial hüceyrələri və 
ya xırda damarları əhatə edən qliyaların yoluxması yolu ilə beyin kapilyarlarının endoteli vasitəsilə baş verir. 
Virusun sinir kötükləri boyunca irəliləməsi mümkündür. Sinir sisteminə çatmış virus əvvəlcə subaraxanoidal 
məkana düşür, onurğa beyin mayesi ilə yayılır. Sonra meningeal qişalara və epidermal törəmələrlə kontakta 
girərək miningit törədir. Daha sonra həmin virus həssas sinir hüceyrələrini zədələyir və son nəticədə 
ensefalitə gətirib çıxarır. Xəstəliyin kəskin dövründə kəskin ödem, hemorragiya, sinir liflərinin degenersiyası 
qeyd olunur. Diaqnostikasında onurğa beyin mayesinin müayinəsi daha mühüm sayrlır 

Müxtəlif xəstəliklər zamanı oliqofreniyada zədə nə qədər erkən yaşda baş verərsə bu zaman patalogiyanı 
korreksiya etmək bir o qədər çətinləşə bilər. Həmçinin xromosom patalogiyalarından fərqli olaraq sonradan 
qazanılmada ola bilər. 
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BakHHCKHİ CHTaABSHCKHİİ yHHBEDCHTET 


O CTH.IHCTHUECKMX OHIHBKAX B PEuH CTY/IEHTOB-A3EPBA İİTZOKAHHEB 
B HPOHECCE HPEHO/ABAHH?SI PKH 


PesroMe 

CraTbs HOCB4IHH€Ha TIpOÖ/€MaM, BO3HHKaTOHIHM HPH HP€HOHaBaHFHFH DyCCKOTO 33BiKa KaK HHOCTDaHHOTO 
asepöaifiypkaHCKHMH CTY/HCHTaMH HDH OCBOCHHH İyHKHHOHAa/IBHBİX CTEHHT€H, OCOÖEHHO HayuHOTO CTHEVEH. 
IlpHnBezeHbi HPpHMEDBI HEKOTODBIX THIH"HBIX OHIHÖOK B peuH asepöafiypkaHcKHX CTY/HECHTOB, 
HpoaHarH3HDOBAaHBI H HaHbi DEKOMECH/AHTIH 110 HX yYCTDaHE€HHTO. 

Payı sazan, Hp€/VTO2KEHHBIX aBTODOM, TIDCHOCTaBHT asepöaiipkaHCKHM CTYyHCHTaM oörnıyıo HMHdQopMaHyro 
O CTH.CBOM KYDCE€, İyHKLHHOHa/IBHBİX CTH/TIX, HOMO?KET HM H36exaTb HO/HOÖHBIX OHIHÖOK KaK B YCTHOİ, TaK 
HB TIHCBMEHHOH PpeH, a TaK?K€ CTHTHCTHHECKH T1paBFUTBHO OTDCHaAKTHPOBATB TEKCT. SanaHsq OCHOB4HBI Ha 
HPpHHHHH€C €OT HPOCTOTO K C/O?KHOMY?), "TO HOSBO/V/ITET yuaHMMc34 CaMOCTOZTCTBHO pa6oraTb Cc yucOHHKOM 
O/IHOBDeM€HHO. 
Kunroueepie cnosa: qöyHKUVuOHapHbl€ Cmünü, HayuHbiü cmüvb, A3bIKOGbI€ CpeÖCmed 


About stylistic mistakes in the speech of Azerbaifani 
students in the process of teaching Russian as a foreign language 
Summary 

The article describes the problems of mastering the scientific and functional styles in the classes of the 
Russian language as a foreign language. Examples of some typical mistakes in the speech of Azerbaiyani 
students are given, along vvith recommendations on hovv to overcome them. 

A number of tasks proposed by the author vvill help Azerbaifani students to study the typology of speech 
errors, master the stylistic editing of the text, consolidate theoretical information on the course of stylis- 
tics. Tasks are bulilt on the principle of "from simple to complex", vvhich makes it possible to vvork vvith the 
book independently. 

Key vvords: functional styles, science style, language means 


B HOBBIX COHHAa/IBHO-TIO/IHTHHƏCKHX yC/TOBHS3IX TIDPOHCXOHST: ÖOLNBHH€ HSMEHEHHS. B TIpeTiOHaBaHHH pyc- 
CKOTO 33BIKa B a3epöailymppkaHcKoH ayıTopur. HİpoöyokreHMe HaTHOHarIBHOTO CAMOCOSHAHHS asepöaiiypxaH- 
CKOTO Hapo/la, H3MƏHEHH€ CTaTyca, MecTa H ponH pyeckoro s3bixa (PKH) oöycyraBrıMBaroT HeOĞXOHHMOCTB 
TepeoHeHKH T10/1XOHOB B OÖyueHHH pyecKOMY 335IKY B ONHO H3 TİDPHOPHTETHBİIX HarpaB/eHHİİ METOHHHe- 
CKOİİ HayKH. 

Sanaua HaHHOİ CTaTBH O3HAKOMHTP CTy/EHTOB-a3epöaHyoxaHHeB Cc BOTİPpOCaAMH CTVUTHCTHUeCKOH /ybdbe- 
peHHHaHVH 33BIKOBBIX CDE/İCTB, C TİOHHTHEM S3bIKOBOİ HOPMBİ H TIPe/İCTaABHHHEM O D€HCBBİX H İ)yHKLHHO- 
Ha/IBHBIX CTHUTX H HX OTİHUHSX, C XapaKTepHCTHKOH HOPM /IHTepaTypHoro sisbBiKa, Hala nernib oöyuHTB 
CTyYHeHTOB-a3€pÖaİT/pKaHHEeB T1€/T€6COOÖpa3HOMY, TDaMOTHOMY HCTTO/B3OBaAHHTO 53135IKOBBİX CHHOHHMHHECKHX 
BApHaHTOB B HEKCHU€CKOİH, MOpd)Oo/TOTHU€CKOH, CHHTaKCHHECKOİ MH PbboHeTHHeCKOfH cbepax c oĞocHOBaAHHEM 
HX BBIĞODA, TIPHBHTB HaBBIKH DeHeBOH KY/İBTYPBİ. 

KaK oTM€HaToT HCC/T€/LOBATC/IH, B COBDEMEHHOM pyecKOM /IHTEpaTYpHOM 335IK€ CyHTECTBYTOT CTHHCTH- 
H€CKH€ pa3rpaHHHCHHS1, BBIpa?KaroHIH€ OTHOHICHHC TOBOp3SIH€TO K peuH. İİlpH ƏTOM OHa OHEHHBƏ€TCS HM KaK 
HM€TOHVası ÖOlbHOC, BCCOĞIH€€ 3HaHeHH€ VETH KaK peub Öozee coTpaHHUeHHOTO TİONB30OBaHHS, VS: CDABHH- 
TEIBHOTO OTpaHHeHHOTO Kpyra vroyef 121. 

B HoHSTH€ €KyNBTypa peuH? BXOHHT BHNaHCHH€ CTEUTHCTHUCCKHMH HOPMAMH Si3BiKa, B pa3HBiX ycoBHsX 
OÖHTEHH351 H.B pa3HBIX cbepax /esTelbHOCTH HCTİONB3yOTCS HEONİHHƏKOBBİ€ Sİ3BIKOBBİ€ Cpe/icTBa, HarıpMep, 
33BIK OĞHHHaIBHBIX //OKYMEHTOB OTNHHACTCS OT 33BIKa Ta3€Tbi, a 335İK ÖBITOBOTO OÖIHEHHS HEYMECTEH B 
HayuHOH cTaTbe vu xokKmayye. COBOKYTHOCTB 33BİKOBBİX CDE/İCTB, CBOİİCTBEHHBİX TOİ VETH HHOH cdbepe o6- 
HTECTBEHHOH ?KH3HH, Ha3bIBaeTCs İ)YHKİHOHAZIBHBİM CTEHNTEM İ2l). 

CnenyeT OTMETHTB, uTO İ)yHKIHMOHƏaTBHBI€ CTEVUIH He OĞpa3yEoT 3AMKHYTBİX CHCTEM. ÖHH CO3/TAPOTCSİ Ha OC- 
HOB€ CHOBapHOTO İ)OH/la H TpaMMaTHuecKOTO CTpos pycckoro s3BiKa, K HEM TTPEHBABTISEOTC3 €HHHBİ€ OÖHTe- 
OÖs3aT€zIBHBI€ TDe6OBaHVI: BCHKOC BBICKa3BIBaHH€ /TO1f2KHO H€ TOHBKO COOTBETCTBOBaTP /IHTEpaTypHBİM HODP- 
MaM DYCCKOTO Si3BIKa, HO H HECTH B C€Ö€ SCHOCTB, TOTHHHOCTB, TOHHOCTB, a TaK?K€ //OCTATOUHYTO BBİPa3HT€/İB- 
HocTb. Ho d)yHKHMOHANIBHBİ€ CTVUTH. HMEEOT psy oTnHuHH, Tak, HarpHMED, OCOÖEHHOCTBEO HCTTO/1B530BƏHVİS 
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HEKCHKH B HayuHOM CTH/HIC p€HH 3B/1516TC4 TO, HTO MHOTO3HƏHHBIC ZIEKCHHECKH HEİİTpazIBHBIC C1OBa YTTOTpeÖ- 
TISEOTC4 H€ BO BCEX 3HƏHEHHSIX, a B OHHOM. B KaHecTBe TIPHMEPA MO?KHO TIPHBECTH TTTATO/T KCHHTaTBƏ), KOTOPBİİİ 
HM€E€T HECKO/IBKO 3HaƏH€HHİ: TOC/1€/IOBATETİBHO Ha3BIBaTb  HHCZTa, YMETB TIPOH3BOHHTB apHdİMeTHHCCKH€ H€H- 
CTBH5I € HHCTAMHŞ OTTDE/ICİDITB. KOHHHECTBO, CYMMY$ HCUHCİEİTB.B KAKOM-/H60 KONHMECTBE, HONB3OBaTBCS Ka- 
KHMH-/460 CHHHHHAMH, TIPHHHMATB B pacH€T H HP., HO B HayuHOM CTHUTC peazıayeT TipeHMyIHCCTBEHHO 3Ha- 
HEHH€ (ÇICTATB KaKO€-HHÖy/IB 33KİFOHEHHC O H€M-HHÖY/B, Tio/TaTaTb, ripH3HaBaTb) 151. 

B saBHCHMOCTH OT OÖLNaCTH H€HOBCH€CKOİ /IESTETİBHOCTH. H İİyHKHHH 333BIKa B Ka?KHOİİ KOHKDETHOH cd)e- 
pe BBUTC/ETETCS1 IETTB OCHOBHBİX İ)yHKHHOHAa"IBHBİX CTEUTCİİ: HayuH Bİİ, OĞHMHaIBHO-/iC-OBOH, TYÖHTHHECTH- 
HECKHİİ, pa3TOBOPHBIİİ, Xy/IO?KECTBEHHBIH (CTHUTB Xy/IOXKECTBEHHOH inTepaTypbı). Kaokiibiii CTVUTB XapaKTe- 
pH3yerTcsı crreHdiHHeCKMH  OCOĞEHHOCTSMH B CHOBOyTHOTpeÖN€HHH, HCTİOZB3OBAHHH İ)OpM. CİTOBƏa, B:T10- 
CTpO€HHH TIPE/UTO?KEHHİ. 

HayuHbıfi CTVUIB HeCeT İ)yHKMHHTO cOoOÖHYeHHs O dbaKTaX H SBHTCHHSIX HCİİCTBHTECTBHOCTH, HX CBS331X H B3a- 
HMOOTHOHIEHHSIX. 

B HayuHoM CTH/T€ peuH TIPHHSiTO BBI/TCİTSTB CTETLyFOHİM€ ?KAHDOBBI€ pa3HOBHHHOCTH: 

- COÖCTBEHHO HayuHBIİİ TIO/İCTVUİB, K KOTODOMy OTHOCSİTCS  CTATBH. B ?KypHayaX, HayuHbiX TpyHaX, /HC- 
cepraHH, MoHOTpadHH H HOKİTAVİBİ, 

- HayuHo-rrorIypHBİİ TTOHCTHUTB, XKaHDaMH KOTODPOTO SİB/TSFOTCM OHEDPKH, KHETH, H€KHHH, CTATBH) 

- yucÖHO-HayuHBIİ HOHCTEUİB -— yHCOHHKH, yucOHBI€ H METONMHECKH€ TTOCOÖHS1, TIPOTPaMMBI, CÖODHHKH 
sanan H yırpa?KHEHHİİ, TEKHHH, KOHCTTEKTBİ, yuCOHO-METOHHH€CKH€ MƏTEPHArIbI, 

- HayuHO-H€HOBOİ TTO/ICTVUİB, BKİTEOHATOLHİH B ceÖs TEXHHHECKyIO /OKYMEHTaHVTO (KOHCTEKTbI H HH- 
CTPyKMHH /VULİ TİPCNTİPHSİTHİİ, COOĞIEHHİİ 06 HCTİBİTaHYİSİX Hi aHayınsaX, dbopMyziBI HaoÖpeTeHHE H pedepaTbı 
HT.n.): 

- HayuHO-HHÖOpMATHBHBIİ TO/İCTEUİB, C?KaLHİHİİ B OCHOBC TIpPH CO3NaHHH  pedyepaTOB, aHHOTaHHİ, TTa- 
TEHTHBIX OTIHCaHHH, 

- HayuHO-crpaBOHHBIH TIOHCTHUİB, HEOOXONMMBİİ TIPH CO3NaAHHH CTOBaPCİİ, CTTPABOHHHKOB, KaTa/zOTOB İ4, 
c. 22). 

B asepöaifmkaHcKofi ayHHTOpHH TIPH OHEHKC TIHCBMEHHBIX pa6oT TBOpueckoro xapaKTepa, a TaK?K€ yCT- 
HBIX BBICKa3BIBaAHHİİ TPCÖy€TC51 YHHTBİBATB CTVUTeBOC CHHHCTBO Vİ BBIpa3HTCBHOCTB TeKCTa., ƏTO oÖecrieuH- 
BACTC3 33 Cu€T OTÖOPA 3335IKOBPIX CDE/ICTB B COOTBETCTBHH € 3a//aH€Cİİ BBICKa3BIBAHYİL, 

CTVUTHCTHK€ B a3epöafypaHcKoH ayxTopHH oÖyuaroT HEC TO/İBKO TİDPAKTHHECKHM TIİYTEM, HO H TİYTEM CO- 
OĞIHEHH51 TeODETHH€CKHX CBEHCHHİİ B COOTBETCTBYTOHİVX “THHTBHCTHHECKHX KypcaX. 

B COBpeM€HHBIX M€TO/IHHECKHX TIOCOÖHSIX H yucOHHKaX TO DyCCKOMY 53BİKY /LOTDKHBİ ÖBİTB HETKO pa3- 
TpaHHueHbi cbepbi TPAMMATHKH H CTEUTHCTHKH, CTVUTHCTHKH H Da3BHTHSİ peHH, CTEUİHCTHKH. H TPABEUİBHOCTH 
peuH. IlperronaBaTe"iro HayO HMETB HayuHO OĞOCHOBƏHHBI€C KpHTepHH A14Ö)dDbepeHunauyn. pasrnuHoro poza 
omok, B nnTeparype Bce OlHHÖKH, KpoM€ opdorpadıruecKrx H TIYHKTyaHHOHHBİX, KBazHDHMHpyoT KaK 
CTVUTHCTHH€CKH€. 

C Heibio ycreLMIHOCTH pa6oTbi T1O yCTpaH€HHTO CTHUIHCTHHCCKHX HEHOHETOB Hy?KHO OTTpeyennHTB. HX Xa- 
paKTep: HECOOTBETCTBH€ 5I3BIKOBBIX €/IHHHH, CTVUTEO, ?KaHDy, THTİy TEKCTa, peHeBOli cHTyaHHH, HEYMECTHas 
narerHKa H T./I. CHOBOM, CMEHICHH€ CTHIHCTHHECKH MaPKHPOBAaHHBIX 513BIKOBBİX CPEVİCTB, HX HeTİpaBH/IB- 
HBIH BBbIÖOPp. 

BnaneHHe pyeeKHM 3135IKOM H KYZBTypOH pyecKOfi peuH SİB/TSETCS HEOĞXOHHMOH HacTbio TipodbeccHo- 
HƏTIBHOİİ KOMIHETEHUHHH COBDpeM€HHOTO crreHyarıncTa. Hoy KyETypOf peueBoro OÖIHEHVİS HTOHHMAƏE€TCS Ta- 
KOİİ Ti0H6Op H OpraHH3alIH51 335IKOBbIX CDE/İCTB, KOTODBIC CTTOCOÖCTBYTOT Əd) KTHBHOMY HOCTH?KEHHTO TİO- 
CTABHEHHbIX 3a/aq B TIpodiecCHOHƏSBHOM OÖLHYEHHH C HETİDPEeMEHHBIİM yH€TOM /HTepaTypHBİX HopM. Hopma 
THT€paTypHOTO S3BIKa — ƏTO OĞLHTETİPHHSTOC yHOTpeÖ-TEHH€ S33BIKOBBİX CDC/İCTB: 3BYKOB, HHTOHƏAHHH, C/OB, 
nx bopM, CHHTaKCHHECKHX KOHCTpyKUHH. OCHOBHOC CBOHCTBO HODM — HX OÖ433TC€İİBHOCTB UTİ BCEX TOBO- 
psuuHx H TIHHIyIHHX T10-pyccKH, B TİHCBMEHHOİH VH YCTHOİ peuH B a3epöaf/pkaHCKOİ ayzıHTOpHH HacTO 
BCTp€HaToTC51 TDPAMMƏATHHECKH€ OHIHÖKH, T.C. HapyıeHHSE COOTBETCTByTOHİHX HOPM, OriHparoHyixcs Ha XO- 
porno paspa6oraHHyro TeopeTH4ecKyro ocHOBYy. B KadecTBe TIPHMEDPA MO?KHO TIPHBECTH HaHÖO/€€ THTİHHHBİC 
OIHÖKH CTyHEHTOB-a3epöai/pkaHH€B, CB333HHBI€ € HODMƏTHBHOİ TDaMMATHHCCKOH COH€TACMOCTBİEO, 
yırpaB:16HH€M H€HOTO piya TnaronoB Tip. HazHHHH BblöOpa (BapHMaHTa) rpe/pnokHo-rrazıeoKHOH  d)OpMbl 
YIHpaB/IS€MBIX C/TOB. 

Pa6ora ro Bbıpa6oTK€ CTHİTHCTHHECKHX HaBBIKOB HOİDKHa ÖBİTB. CBS334Ha C BBİTİOZTHCHH€M. COOTBETCTBY- 
roMyx 3sazaHrii. BOT HEKOTOPBİ€ TİPHMEPBİ H3 TİPAKTHKH. 

SanaHnne 1. Crpyırmınpyifre c.oBa B CHHOHHMHHBİ€ PSEVİBİ, yKa?KHTe CTVUTHCTHHECKH€ OT/HUHSİ H 
HaİİiHTe OHOpHO€ €/10BO Ka?K/OTO psrra: 
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YTB€p?K/HaTB, Op/HHapHBIİ, OĞOÖLYATB, TDPHBHATİBHBİH, GaHalIbHBİİİ, KOHCTATHDOBATB, TİPOCTOH, TİOHBTTO- 
?KHBƏTB, TİDPHMHTHBHBİİH, Dpe3EOMHDOBATB, TİOBECTBOBaATB, /ICMOHCTDPHpOBATB, 3aK/IFPOHaTb, ƏKCHOHHDPOBATB, 
paccKa35IBaTb, BBICTAB:ISTB, TOBODHTB, BEHTATB, TTOKa3bIBaTB. 

SanaHne 2. HpounraiiTe TekcT. KaKHMH CHHTaAKCHHECKHMH CDEHCTBAMH HOCTHTaeTCSs TOƏTHHeCKAaSi 
HHTOHAMHHS (DHTMHHHOCTB, M€.10/1HHHOCTB) pHeyrouası T1pH3HAKH BECHBI. ÖrpezeinTe €THUIB H THH 
peun. 

3aserieHeria cTapası H BBUTE3aTOLYas  HTTAMV: MO/ONaS TpaBa, Ha/lysHCB TİOUKH  KaMTHHBİ, CMODONZİHHBİ H 
THHKOİ CTTHpTOBOH Öepesbi, H Ha OÖCBITTAHHOİ 3010TbIM HBETOM /103HH€ 3aTY/1CTa BBİCTƏBSIEHHas OÖN€TaB- 
urascsı revra, 3aroıic5 HEBH.HHMBİC ?KABOPOHKH Hay GapxaToM 3e/TeH€i H OÖ-TeHCHECBLIHM ?KHHBBEM, 3aTHTa- 
KarH HHÖHCPBI Ha/ı HaIHBIHHMHC5) ÖYDOTO HEyÖPABUHCTOC51 BOZTOİİ HH3aMH H ÖOTOTAMH, H BBİCOKO TİpOZET€liH C 
BECEHHHM TOTOTaHB€M ?KYPAB.IH H TycH. ... İlpHurnma HacTOsuas BECHƏ. 

SanaHne 3. Hrnoxe repeuHc.eHbI HEKOTODBI€ ?KAHPBI BCEX ŞİyHKHHOHA/IBHBİIX €TH-TefH. İ1poyro-rkHTe 
ƏTH psHbi: 

HayuHbıf: HayuHas CTATB3, HOKTTaH, yucOHOC TOCOÖFC... 

Odğruna"ıbHo-/eOBOH: CTIPaABKa, OĞBSCHHTEZİBHasi 3aTİHCKA, YKa3... 

IİyömuycTHH€CKHİ: HHİOpMƏAHHOHHasi 3AMCTKƏ, OHCDK, HHTEPBBİD... 

VrreparypHO-Xy HOXKECTBEHHBIH: CTHXOTBODPEHH€, pOMAH, ÖaCHii... 

PasroBOpHHİ: CBeTCKası Öeceyia, ccopa, HacTaB/IEHH€... 

SanaHne 4. IpoaHa/ınanpyHTe aBTOpCKYEO TpABKY (B CKOÖKAX HPHBEHEHBI €:10B23, BbIMEDKHYTPI€ 
rnHcarTe/reM HpH pa6ore Hay, TEKCTOM, KYDCHBOM BBUTE/TEHBI C/0BA, BIHCAHHbI€ aBTOPCKOİH pyKoH): 
00 b5ICHHT€ “TEKCHHECKH€ 33M€HBI. 

L. 1. (Ytovkı) //cues-ıu MHPHBİIC 3a6aBBİ, KaK COH, KaK YTDEHHHİ TyMaH. 2. /lyöpoBcKHİ H (ompezenn- 
cəsi) nocenuricsi B ero nOM€. 3. Bölme TOT CaMBİİİ HHBaHNEVI, KOTOPBİİ (3aHiHBarı) qzzzun MYENHD B TepeznHei 
KOM€EH/TaHTa. 4. Yək Y3yarır HX BOTTH. pa3zaroTcs, H Tyzı (üyTB ÖpozHT) zz emöpum no necaM (11). 

IL 1. Cbrrbie, ÖCyTbI€, Ba?KHBİC (TYCH) 7?/y////ə1 HET. HO TETOTHH€ Ha ƏTy cTOpoHY Tipyza. €Cbirasi riTHHA, - 
cka3a/ı /laryTHH, - (TapeHBIMH OTPyÖSMH) z.apeHhol nuzenuqeü kopmmeHab. 2. €Tbi, MHvmas niya, (moesəxafi, 
a 4 nofuny) noesorcdü... Yİ CKa?KH KOMHCCaDy: (S XOMY) .MH€ HyO/KHO 3H€CB OCMOTPETBC31, TO Ta Ce, TİOKDYTHTB- 
C3I, TİOTOZKOBaTB C My?KHKaMID). 

SanaHnne 5. CpaBHHT€ HNBa orHcaHHsı. B KaKOM H3 OTDBIBKOB "YBCTByeTCs TIPHEYTCTBH€ ABTODA, 
ero orHomeHne? Kakoe orHcaHHe /14H0 ÖeccTpacTHO? 

1. Becerias, peuncTas pekxa Corrora. 2İcHBİM CTpaHHPİM. BEHEDOM €/İCHİB. — 3aCİITyVacIHBCM: Ha BC€ Xa/ibi 
HOTOT, 3a/1HBaTOTCS3 TIOpOTH. A ceTo/iHS CKOZTBKO KVHUTOMETpOB OTMAXazIH — H HO/HaSs HEMOTa. 3axzeÖHy?ıHCB 
rnoporH. HauneTo. KaK B TOVIOBO/İB€. 

2. Corrora — ropo?KHCTası peKa, OÖbiHHO B THXYİEO HOTO/İy Ha BCEM TİDOTSDKEHHH. €€ CİİBİHİCH HİYM  BOLHBİ, 
Cero,yiHs ?K€ KDyTOM CTOHT THIHHHAa, TaK KaK TOHHSBIa3C31 TİOCİ€: CUİBHBİX HOSKİCİİ BOMa 3aTOTİVUTa HOPOTM. 

SanaHne 6. YKa?KHT€ peueBble OHIHÖKH, OTpeyaKTHpyiTe Hpeyiro2KeHHsi. 

1. OH emie B Tx1yÖOKOH TOHOCTH HaHazı TIHCƏTB HECHH, H BOT TO/BKO Telepb Ha €TO yÖceHHYTO CeHHƏMH 
TOTOBy oÖpyıurumacb cəraBa, 2. B əTH TOHBİ HaÖımozaeTcs ÖyYİHBİİ pocT Haci KHHeMaTOrpadHH. 3. OH 
YCTaHOBH/T CTOZEBKO MHpOBBIX DEKOP/OB, HTO HX HTOMHSİT TO/IBKO OTBSB/TEHHBİC FOĞHTETH. CHTOPTHBHOH CTa- 
THCTHKH. 4. CkrraH 3aKpBIBa€TCS Ha CAHHTaPHBIİ HEHB BBH/ZMY HPHXOMa TapaKaHOB. 5. 3arrpeuleHo pa3MellaTB 
XO332İİCTBEHHBIC H TIDOMPIHDICHHBIC MyCOPHBI€ CBa/IKH. 6. İlponaeTcsi TTOXKUTOİ OM. 7. /leknnsi yni GesyeT- 
HBIX pOHHTET€İİ TiepeHOCHTCS Ha ueTBepr. 8. CTYHEHTBI HaLICİ TpyıbI HOÖVUNİCB yXyyMeHHS HHCHHİLUTHHBİ 
H ycrieBaeMOCTH B ƏTOM HoViyrozMM. 11. B HamefH pa6oTe Besyuee s3HaqeHH€ TIpHHaeTCs HpaBCTBEHHOMy H 
TPy/1OBOMY BOCTIHTaHHTO. 

SanaHne 7. HenpaBBTe oMIHÖKH B Ş)opMe cnoBa közzöplü. OTperaxTHpyitTe Hpe/UT02KeHHSİ. 

1. 4 BHHe BbicoKOTOpHoe o3epo Pa, B KOmoöpolü 3epKaTHBHasi BOHa. 

2. EcTb TaKas cTpaHa — /İeTCTBO, B KOH2OPO€ Y?K€ MBİ, B3POCTİBİC, HC TTOTİAHEM. 

3. Peösra HarıpaBrımncE K c€liy, KOmöpəlü BHHH€rIC4 Ha KDYTOM Öepery peKH. 

4. Hapııy c HByCOCTaBHBIMH, B DyCCKOM S/3BIK€ HİHPOKO pacrrpocTpaH€HBİ TTPCİEUTOSKEHVİSİ OZHOCOCTaB- 
HBI€, B KOM/OpoOM TOLVIC?KaH€€ H CKaA3y€MOC BBIPa?KEHBİ OZİHHM C/OBOM. 

5. Bce cume 3H€CB TTOMHST KOMAH/Iy KHEBCKOTO (İİHHaMO), KOHmopbie YTpaLM €MaTu CMEPTED). 

OOPbsCHHT€, HEM BBIpa?KeHO HapyıHeHH€ COTaCOBaHHİ) B. 1, 2, 5, 6 rpeyumooKeHHsiX. 

CaMBIM TTABHDİM KDHTEDPHEM  CTaTyCa CTHİUEİ SBİTHETCS TİPH3HAK, Ha KOTOPBİİİ yKa3biBazı el € 
B.B.BrHorpazoB: oöıecTBeHHOC oco3HaHFe cTE/refi 13, 60-871. B.T.KocroMmapoB TOBOPHT O TIPHCyTCTBHH B 
CO3HaHHH HOCHTC/ICİİ 335IKA HEKHX KOMIO3HHHOHHBIX CTDYKTyD, KOTOPBI€ MO?KHO Ha3BƏTB CTHUTİMH. YİM€H- 
HO OCO3HaHH€ BCEM TOBOP5HHM COOĞHECTBOM İ)yHKİHMOHaNBHOH (OÖHECTBEHHO-peueBOİ) TIpeyHa3HaueH- 
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HOCTH HCTOPHH€CKH C/TO?KHBUHTHXCSİ THTOB peuH OTHNHHACT CTHUH OT HHCKypCOB, KOTOPBİC TİOTEHHHƏANBHO, 
TIPH HarHUHH OÖĞIHECTBEHHO-HCTODPHUECKOH H KOMMYHHKaTHBHOpP€H€BOİİ H€OÖXO/IMMOCTH, MOTYT TiepeXO- 
HHTB B CTHVIH, B TOM HOHHMAHHH, KOTOpOC C/TO2KYUTOCb B COBDEMCHHOH HayKe, VİMEHHO Ha ƏTOM OCHOBaAHHH 
Co/ibiHeTO TIDPH3HAHHS 33C/Iy?KHBACT TİOSBHTEHH€ B CHCTEM€ İ)yHKHHOHA/IBHBİX CTHU€İİ s3BiKa 161. 

BaokHO TaK?K€ TIOŞHAKOMHTB HHOCTpaHHBIX CTy/TEHTOB-a3epöai/KaHIEB C ƏTHHECKHM KOMTOHEHTOM 
Ky"IBTyPBI pyecKOİi peuH B HerisX (iOpMHpOBaHHSs yMEHHH H HƏBBİKOB, HEOOXO/İRMBIX /VTS: yHaCTHs B Hayu- 
HOİ HHCKyCCHH. 
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3. BnHorpayoB B.B. Virorr o6cyoKreHHsi BOTIpOCOB CTVVİHCTHKHİ // Bornpocsi si3BiKO3HaHYis, 1950. Ne 1. C. 60 —87. 
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EŞİTMƏ POZULMASI OLAN UŞAQLARIN ŞİFAHİ 
NİTQ İNKİŞAFININ ƏSAS ŞƏRT VƏ MƏRHƏLƏLƏRİ 


Xülasə 

Eşitmə pozulması olan uşaqlarda nitqin tələffüz tərəfi eşitmə pozulmasının dərəcəsindən çox asılıdır. Kar 
uşaqlar üçün sözlərin vizual qavranılması dil ilə tanışlığın ilk mərhələsidir. Şifahi nitqin öyrənilməsi görmə 
qavrayışından, nitqin motor komponentlərindən çox aslıdır. Kar uşaqlarla aparılan nitq təlimlərində ardıcıl 
olaraq şagirdlər səsləri tələffüz etməyi, dodaqdan oxumağı, yazmağı, həmçinin müşahidə etməyi 
bacarmalıdırlar. Uşaqlar sərbəst oxuyub yazmağı və təmiz tələffüzü təkmilləşdirərək, qrammatika üzrə 
biliklərin əldə etməlidirlər. Bu onların nitqlərinin inkişafı üçün çox vacib şərtlərdən bir neçəsidir. 
Açar sözlər: Şifahi nitq, tələffüz, qrammatika, görmə qavrayışı, əqli inkişaf 


Maın conditions and stages of development of oral speech ın children vvith hearıng disorders 
Summary 

m children vvith hearing impairment, the pronunciation aspect of speech is highly dependent on the 
degree of hearing impairment. For deaf children, visual perception of vvords 1s the first step in learning a 
language. The study of oral speech is very much based on visual perception, the motor components of 
speech. In speech training vvith deaf children, students should be able to consistently pronounce sounds, read 
aloud, vvrite, and observe. Children should acquire knovvledge of grammar by improving their reading and 
vvriting skills and clear pronunciation. These are some of the most important conditions for the development 
of their speech. 
Key vvords: Oral speech, pronunciation, grammar, visual perception, mental development 


Müasir dövrdə müxtəlif dərəcəli eşitmə pozulması olan uşaqların nitq inkişafı ən aktual mövzulardandır. 
Məlum olduğu kimi eşitmə qabiliyyətini bu və ya digər dərəcədə itirmiş uşağın nitq inkişafında bir sıra 
ləngimələr özünü göstərir. Təbii olaraq nitq inkişafında yaranan bu ləngimələr, çatışmazlıqlar bir çox 
faktorlardan aslıdır. Bu uşaqların nitq inkişafında yaranan çətinlikləri, şifahi nitqin inkişafını təyin edən 
psixoloyi vəziyyəti, şərtləri, nitq təliminin ardıcıl və getdikcə artan mürəkkəbliyini nəzərə alaraq təyin 
olunmuş mərhələləri bir sıra tədqiqatçılar tərəfindən araşdırılmışdır. 

Kar uşaqlarda nitq inkişafı, nitqin anlanılması və inkişafı xüsusi məktəbin ən vacib vəzifəsidir. Eşitmə 
pozulması olan uşaqlar şifahi nitqi yalnız xüsusi təhsil kontekstində dairəvi yollarla mənimsəyə bilərlər. 
Üstəlik, nitq motor hissləri tərəfindən dəstəklənən vizual qavrayışa etibar edirlər. Şifahi nitq biliyin əsasını, 
düşüncə aləti kimi ən çox istifadə olunan ünsiyyət vasitəsi kimi şifahi nitqin vacib rolu ilə izah olunur. Kar 
uşaqlarda şifahi nitqin formalaşması problemini F.F.Rau, N.F.Slezina, V.I.Beltyukov, T.A.Vlasova, 
E.P.Kuzmicheva, L.P.Nazarova, T.V.Pelymskaya və s. mütəxəssislər tədqiq etmişlər. Eşitmə qabiliyyətinin 
kompensasiya edilməsinin əsas yolu kimi eşitmə pozulması olan uşaqlarda şifahi nitqin mənimsənilməsini, 
kar şəxsin inkişafı, müvəffəqiyyətli sosial uyğunlaşması üçün zəruri şərt hesab edirlər. Eşitmə pozulması 
olan uşaqların nitq inkişafı bir sıra xüsusiyyətlərə malikdir. Kar uşaqların nitq inkişafı normal eşitən uşaqlar 
ilə müqayisədə özünəməxsusdur: 

Şifahi nitq sənətinin başlanması üçün erkən müdaxilə və korreksiya, kompensasiya işləri düzgün qurulub 
aparılmalıdır. Belə ki, kar uşaqlar şifahi nitqi kortəbii şəkildə formalaşdırmırlar və uşaqlar əsasən şifahi nitqi 
sirf təhsil müəssisələrində mənimsəyir, sözlər dünyasını kəşf edirlər. 

Eşitmə pozulmalı şəxslərdə müxtəlif nitq növlərinin eyni vaxtda və paralel assimilyasiyası (şifahi, yazılı, 
tipində fərqli bir səviyyəli, qarşılıqlı fəaliyyət göstərən nitq sistemləri arasında ünsiyyət funksiyalarının 
paylanması və birlikdə yaşayan danışma sistemlərinin qarşılıqlı təsiri ilə xarakterizə olunur. Karların şifahi- 
yest bilmək qabiliyyəti bütövlükdə onların zehni inkişafına və onun fərdi cəhətlərinə - yaddaşın, düşüncənin, 
şəxsiyyətin inkişafına təsir göstərir. Şifahi nitqin lüğət və qrammatik quruluşunu mənimsəməkdə çətinliklər 
bu uşaqlar üçün qaçınılmazdır. 

Kar uşaqlar dilin qrammatik quruluşunu mənimsəməkdə çox çətinlik çəkirlər. Bu çətinlik həm öz 
düşüncələrini qrammatik cəhətdən düzgün ifadə etmək istədikdə, həm də başqalarının nitqində qrammatik 
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quruluşları dərk etmək istədikdə baş verir. Uşaqların nitqində müxtəlif səhvlər müşahidə olunur və nitqin 
mənimsənilməsinin müxtəlif mərhələlərində fərqlidirilir. Erkən mərhələlərdə uşaqlar tez-tez nitq hissələrini 
ayırmırlar və həmişə düzgün istifadə etmirlər, əvəzlik və ön sözləri mənimsəməkdə çətinlik çəkirlər və 
şəkilçilərdən səhv istifadə edirlər. 

Kar uşaqlarda şifahi nitqin inkişafı probleminin nəzəri tədqiqində /.L.Shifin adını xüsusi vurğulamaq 
lazımdır. ).1L.Shif, kar uşaqlarda şifahi nitqin meydana gəlməsinin xüsusiyyətlərini təyin edən aşağıdakı dörd 
psixolofi vəziyyəti müəyyənləşdirir. 

Birinci şərt, kar uşaqların eşidən uşaqlara nisbətən sözlərin ilkin təsəvvürlərinin meydana gəlməsi üçün 
fərqli duyğu əsaslarına sahib olmasıdır. Eşidən uşaqlarda sözün qavranılmasnda əsas yolu eşitmə, kar 
uşaqlarda motor hissləri (yazılı, daktil və ya ifadə edilmiş söz) tərəfindən dəstəklənən vizual bir görüntüyə 
əsaslanır. Eşitmə pozulması olan uşaqlarda, tabletlərdə yazılmış sözlərin vizual qavranılması ("qlobal oxu") 
bölünməz qavrayış və həblərin tanınması (əvvəlcə rəng, toxuma, daha sonra sözün ilk hərfi və s.) ilə başlayır. 
Müəllim bu lövhələri müəyyən obyekt və hərəkətlərlə əlaqələndirir. Yəni kar uşaqlarda sözlərin vizual 
qavranılması sayəsində sözlərin siqnal funksiyaları və onların fonetik quruluşu barədə fikirlər qoyulur. Kar 
uşaqlar üçün sözlərin vizual qavranılması dil ilə tanışlığın ilk mərhələsidir. 

İkinci şərt, nitq materialının eşitmədən fərqli təhlil qaydası. Danışığı mənimsəmiş, eşidən uşaq sözün 
fonetik görüntüsünü dərk edir, praktik olaraq hecalara, sonra isə "əlifba səslərinə" bölür. Eşidən uşağın bir 
sözün nitq axınından fərqləndirmə qabiliyyəti danışma qabiliyyətindən daha gec görünür. Sözün tərkibinin 
dəqiq təhlili sonradan - hərfləri öyrənərkən əldə edilir. Sözlərin incəliyi qulaqdan daha asan, gözlə qəbul 
edilir. Kar uşaqlarda bir sözlə tanışlıq onun görmə qavrayışından başlayır. Şifahi nitqi tələffüzün müəyyən 
bir səviyyəsində öyrənərkən, sözlərin heca bölünməsinə malikdirlər. Eyni zamanda, sözün məktubla təhlili 
yenidən qurulur: nitq motor komponentləri və vizual qavrayış əlaqələri qorunan qavrayış ilə mövcud olan 
münasibətlərin növünə görə müəyyən dərəcədə lehimli olur. Beləliklə, sözü hərflərlə qavrayan, lakin 
hecalarda tələffüz etməyi öyrənən bir kar uşağında görmə qavrayışı onu aparan nitqin motor 
komponentlərinin təsiri altına düşməlidir. Bu yenidən qurulma yavaşdır, çünki kar uşaqların həssas nitq 
təcrübəsində sözün vizual görünüşü uzun müddət yavaş inkişaf edən motor görüntüsünə üstünlük verir. Kar 
uşaqlarda nitqin formalaşmasının üçüncü şərti, eşidən uşaqlarla müqayisədə fərqli qrammatik 
çevrilmələrdir, bunun səbəbi nitqin mənimsənilməsi üçün fərqli bir həssas əsasdır. Səslənən söz eşidən 
insanlar tərəfindən bütövlükdə qəbul edilir, çevrilmələr halında tez-tez fərqli səslənməyə başlayır. Kar 
uşaqlarda bir sözün görünüşü vizual olaraq qəbul edilir və onun dəyişdirilməsi sırf "xarici" görünür. 

Dördüncü şərt, nitq motoru bacarıqlarının formalaşması üçün özünəməxsus və əlverişsiz şərtlərdir. 
Birincili pozulmaya ikincili kənaraçıxmalar nə qədər yaxın olsa, onların düzəldilməsi bir o qədər çətindir. 
Nitqin tələffüz tərəfi eşitmə pozulmasının dərəcəsindən çox asılıdır və onun yaranması ən çətin şeydir. 

Kar uşaqların şifahi nitqi mənimsəməsi zamanı müşahidə olunan əlamətlərdən biri də nitqin 
qrammatikasında buraxdığı səhvlərdir. Səhvlər şifahi ünsiyyətin pozulması və yuxarıda müəyyən edilmiş 
psixolofi şərtlərlə əlaqələndirilir. Səhvlərin xarakteri nitqin mənimsənilməsinin müxtəlif mərhələlərində 
fərqlidir. Şifahi nitqi öyrənmənin ilk mərhələlərində, kar uşaqlar tez-tez nitq hissələrini ayırmırlar və həmişə 
düzgün istifadə etmirlər, əvəzlik və ön sözləri mənimsəməkdə çətinlik çəkirlər, şəkilçi və sonluqları səhv 
istifadə edirlər. Sonra bu qədər kobud səhvlərin sayı azalır, lakin dil sisteminin daha incə xüsusiyyətləri 
(məsələn, cins və nömrə arasındakı fərq) arasındakı fərqlə əlaqəli səhvlər qalır. Böyük məktəb yaşına qədər, 
kar uşaqlar söz birləşməsinin qanunlarının (koordinasiya və nəzarət səhvləri) assimilyasiyası ilə əlaqəli 
səhvləri saxlayır. Bu səhvlərin müntəzəm xarakteri bəzi hallarda karların hissiyat təcrübəsinin xüsusiyyətləri 
ilə, digərlərində - təfəkkürünün inkişafının xüsusiyyəti ilə, üçüncüsü - dilin mürəkkəb təbiətini bilmək 
çətinlikləri ilə əlaqəli olduğunu göstərir. Kar uşaqların zehni inkişafının vacib bir xüsusiyyəti, demək olar ki, 
eyni vaxtda bir neçə fərqli nitq növünün - şifahi (şifahi və yazılı), daktil və fest-mimik mənimsənilməsidir. 

Qeyd etmək lazimdir ki, müxtəlif dərəcəli eşitmə pozulması yaxud kar olan uşaqlarda nitq inkişafının 
xüsusiyyətləri və inkişaf mərhələləri bir sıra tədqiqatçılar tərəfindən öyrənilmişdir. Bu tədqiqatçılardan biri 
də F.M.Gildir. 

F.M.Gil nitq təliminin ardıcıl və getdikcə artan mürəkkəbliyini nəzərə alaraq 3 mərhələ ayırd etmişdir: 

Birinci mərhələ hazırlıqdır. Hazırlığın müddəti bir ildir. Bu il ərzində şagirdlər səsləri tələffüz etməyi, 
dodaqdan oxumağı, yazmağı, həmçinin müşahidə etməyi bacarmalı, söz lüğətini genişləndirməlidirlər. 

İkinci mərhələ 3 il müddətində olur. Müəllimin bu dövrdə təlim-tərbiyə işi uşağın əqli inkişafına 
yönəldilir. Müəllim şagirdlərə ətraf mühit haqqında anlayışları toplamağa kömək edir. Bu mərhələdə F.M.Gil 
şəkillər sistemi üzrə əyani təlimə üstünlük verirdi. Şəkillərdə Alman xalqının məişəti, ölkənin təbii şəraiti, 
həmçinin uşağa yaxın olan ətrafındakı reallıqlar əks olunurdu. Bu üç ildə uşaqlar sərbəst oxuyub yazmağı və 
təmiz tələffüzü təkmilləşdirirdilər. 
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Təhsilin beşinci ilindən etibarən, üçüncü mərhələ başlayır və məktəbi bitirənə qədər davam edirdi. Bu 
mərhələdə əsas məqsəd kar məktəblinin əqli inkişafı, əxlaqi tərbiyəsinə, kitabların oxunulmasına, danışıq 
dilinin inkişafına, yeni anlayışların qavranılmasına, qrammatika üzrə biliklərin əldə olunmasına yönəlirdi. 
Kar şagirdlər tərəfindən oxunulmuş material sonradan şifahi formada danışılır və yazı formasında təqdim 
olunurdu. Kar uşaqlar məntiqi düşünməyə və fikirlərini qrammatik olaraq düzgün formada ifadə etməyə 
alışdırılırdı. Onlar inşalar, ifadələr yazır və nitqin inkişafı üzrə müxtəlif analofi tapşırıqlar yerinə yetirirdilər. 
F.M.Gilin adı qərbi avropanın bir çox ölkələrində məşhurlaşmışdı. F.M.Gil təlimin ilk mərhələlərində 
müəllimin diqqətini uşağın söz bazasının zənginləşməsinə və onun nitqə olan təlabatına yönəldirdisə, digər 
alman alimi İ.Fatter əsasən diqqəti müxtəlif səslərin artikulasiyasına və bu səslərin çətin tələffüzlü fonemlər 
lüğətinə salınmasına yönəldirdi. Nəticədə kar uşaqda sözlərdə səslərin və səs birləşmələrinin tələffüzdə 
avtomatik olaraq vərdiş yaranırdı. Şagird lüğəti təfəkkürün inkişafına görə deyil, səslərin tələffüzünə görə 
qavrayırdı. İ.Fatterin metodikasına əsasən ikinci mərhələdə uşaqlara qrammatika öyrədilirdi. Üçüncü 
mərhələdə isə tələffüz və yeni qrammatik formaların qavranılması təkmilləşdirilirdi. İ.Fatter cümlələrin 
sintaksisi üzərində işləməyə böyük məna verirdi. 

Təqdiqatlara nəzər saldıqdan sonra ümumumtəhsil məktəblərində eşitmə pozulması olan uşaqların nitq 
inkişaf səviyyələrinə görə neçə qrupda fərqləndirildiklərini qeyd etmək məqsədə uyğun olar. 

Məktəbə daxil olan uşaqların nitqinin vəziyyətinin araşdırılması göstərir ki, erkən yaşda eşitmə pozulması 
keçirmiş uşaqların nitqi ilə sonradan qazanılmış eşitmə pozulması olan uşaqların nitqi bir-birindən fərqlənir. 
Məlumdur ki, eşitmə pozulması eşitmənin itirilmə dərəcəsinə görə fərqləndirilir. Buna uyğun olaraq uşağın 
nitq inkişafı və nitq pozulması səviyyələrinə görə ayırd edilir. 

Ağır eşidən uşaqların nitqinin vəziyyəti müxtəlif səbəblərdən asılıdır. Bunlar aşağıdakılardır: 

1.Eşitmənin zəifləmə dərəcəsi — uşaq nə qədər pis eşidərsə, bir o qədər də pis danışar. 

2.Eşitmə qüsurunun əmələ gəlməsi zamanı - əgər eşitmə 3 yaşından pozulubsa, uşaqda lüğət, tələffüz və 
qrammatik quruluş çatışmazlığı olan ibarəli nitq ola bilər. Əgər eşitmə məktəb yaşı dövründə pozulubsa, 
onda belə uşaqda düzgün qurulmuş cümləli nitqdə cingiltili səslərin karlaşması, vurğusu aydın olmayan 
hecaların tələffüzü, səlis olmayan artikulyasiya və s. müşahidə edilir. 

Erkən yaş dövründə eşitmənin pozulması nitqin çox ağır qüsurlarının yaranmasına səbəb olur. 

1.Eşitmə qüsurunun törəməsindən sonra uşağın inkişaf etdiyi şərait vaxtında başlanmış korreksiya işi 
yaxşı nəticələr verir. 

2.Zəif eşidən uşağın fiziki və psixi vəziyyəti — somatik cəhətdən zəif və psixi inkişafdan müvəqqəti geri 
qalan uşaqlarda nitqin formalaşmaması nəticəsində ümumi nitq inkişafsızlığı baş verir. Zəif eşidən uşağın 
nitqinin fonetik tərəfi də çoxsaylı qüsurlarla müşayiət edilir. Onlar oxşar və yaxın səslərin tələffüzündə 
səhvlərə yol verirlər. Eşitmə ilə səslərin differensiallaşmasının çətinliyi bir çox səs tələffüzü qüsurlarının 
yaranmasına səbəb olur. Bu qüsurlar aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: 

1.Kar samitlərin cingiltili samitlərlə qarışdırılması, 

2.Bir səsin digəri ilə əvəz olunması, məsələn: s-t, z-d 

3.Affrikatların digər səs tərkibləri ilə əvəz edilməsi, 

4.Səslərin təhrif edilmiş tələffüzü 

5.Artikulyasiyası çətin və ya mürəkkəb olan səslərin (r, 1, ç, ş) tələffüz edilməməsi. 

Sadalananları nəzərə alaraq qeyd etməliyik ki, ümumtəhsil məktəblərinin şagirdləri arasında eşitmə 
pozulması olan uşaqların nitqi 4 qrupa ayrılır: 

Birinci qrupa qrammatik cəhətdən düzgün qurulmuş sadə və mürəkkəb geniş cümlələrdən sərbəst 
istifadə edə bilən uşaqlar aid edilir. Lüğət ehtiyatına və qrammatik quruluşuna görə bu kateqoriyalı uşaqların 
nitqi normal eşidən məktəblilərin nitqindən heç nə ilə fərqlənmir. Yalnız onlarda zəif eşidən uşaqlara məxsus 
olan tələffüz qüsurları özünü göstərir. 

İkinci qrupa o uşaqlar aid edilir ki, onlar müəyyən leksik səhv və aqrammatizmləri müşayiət olunan 
geniş cümlələrdən istifadə edirlər. Belə uşaqların məişət danışıq nitqi sərbəstdir. Onlar gördükləri hadisə və 
ya şəkillər barədə ətraflı danışmağı bacarır, lakin bu zaman onların lüğət ehtiyatı normal uşağa nisbətən 
məhdud olur. Buna görə də onların nitqində müəyyən sözlər digər mənaca o sözlərə yaxın sözlərlə əvəz 
edilir. Bu kateqoriyalı uşaqlar nitqlərində bütün nitq hissələrindən, qrammatik formalardan səhv olsa da 
istifadə edirlər. Aqrammatizm özünü felin müxtəlif formalarında, hal şəkilçilərində sözlər arasında uzlaşma 
əlaqələrinin pozulmasında, cümlədə sözlərin buraxılmasında göstərir. 

Üçüncü qrupa elə uşaqlar aiddir ki, onlar nitqə malik olub geniş cümlələrdən istifadə edirlər. Lakin bu 
qrup uşaqlarda kəskin aqrammatizm və məhdud söz ehtiyatı müşahidə olunur. Onlar əsasən isim və fellərdən 
(bəzən sonuncunu buraxırlar) istifadə edirlər. Sifət, zərf, qoşmalardan demək olar ki, istifadə etmirlər. 
Onların nitqində əvəzlikdən çox az, bəzən isə səhv istifadə edilir. 
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Dördüncü qrupda isə elə uşaqlar cəmlənir ki, onlar ayrı-ayrı təhrif edilmiş, bəzən isə on-iyirmi sözlərlə 
danışırlar. Bu halda uşaq adətən ona tanış olan sözləri və ya hecaları deyir. Elə olur ki, eyni bir sözlə 
müxtəlif əşya və fəaliyyətləri də ifadə edirlər. 
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MƏKTƏBƏQƏDƏR UŞAQLARDA NİTQ İNKİŞAFI PEDAQOVİ PROBLEM KİMİ 


Xülasə 
Uşağın ana dilinə yiyələnməsi, onun nitqinin inkişaf etdirilməsi məsələsi rus pedaqoqlarının əsərlərində 
daha geniş şəkildə əks olunmuşdur. Biz bunun daha aydın ifadəsini K.D.UŞşinskinin, Y.N.Vodovozovanın, 
Y.İ.Tixeyevanın əsərlərində görürük. Rus pedaqoqları məktəbəqədər dövrdə ana dilinin əhəmiyyəti və onun 
təliminin yolları haqqında xeyli dəyərli, indi belə öz əhəmiyyətini itirməmiş fikirlər söyləmişlər. 
Açar sözər: pedaqogika, ana dili, nitq inkişafı, bədii əsər 


Speech development in preschool childhood as a pedagogical problem. 
Summary 
The problem of speech development of preschoolers today is considered as one of the important problems 
of modern childhood. An analysis of Ushinsky”s creative vvorks vvill allovv us to conclude that he pays 
spesial attentipn to the methodology for the development of children in the process of teaching their mother 
tonque in the family and kindergarten. 
Key vvords: pedagogy, native language, speech development,yvork of fiction 


Uşağın ana dilinə yiyələnməsi, onun nitqinin inkişaf etdiriliməsi məsələsi rus pedaqoqlarının əsərlərində 
daha geniş şəkildə əks olunmuşdur.Uşağın nitqinin düzgün inkişafına mane olan səbəblərdən danışarkən 
Y.N.Vodovozova valideynlərin uşaq dilinə uyğun danışığını, uşağın hələ düzgün deyə bilmədiyi sözlərin 
valideynlər tərəfindən daim təkrar olunmasını da qeyd edir. Valideynlərin hər şeyi və həmişə uşağa izah 
etmək arzusu bəzi hallarda, uşaq bir şeyi diqqətlə müşahidə edərkən, yaxud maraqlı bir oyun oynayarkən, bir 
şey haqqında fikirləşərkən, Vodovozovanın fikrincə münasib deyildir. Buna görə də tərəbiyəçinin hər bir 
sözü, fikri uşağa ətraf mühiti dərk etməyə kömək etməlidir. Vodovozova belə hesab edirdi ki, uşaq 
təxəyyülünün xüsusiyyətləri əyanilik tələb edir. Odur ki, o, əqli tərbiyə proqramına ana dili ilə yanaşı xalqın 
həyatı, məişəti, əməyi, ümumiyyətlə, ətraf mühitlə tanışlığı da daxil etmiş və uşağın nitq inkişafını əşyaların, 
təbiət hadislələrinin və ictimai həyatın müşahidəsilə sıx əlaqədə götürmüşdür. O göstərirdi ki, uşağın nitqinin 
inkişafı onun ümumi inkişaf prosesində olmalı, xüsusilə hər bir yeni anlayış və təəssürat sözlə daha möhkəm 
əlaqə təşkil etməlidir. Çünki yeni anlayış və təəssüratlar uşağın lüğətinin əsasını təşkil edir. Uşaq əşyaların 
canlı təsəvvürlərini də sözlərlə əlaqələndirməlidir. Ona görə də analar... uşaqların elə o andaca əli ilə göstərə 
biləcəyi şeylər haqqında mümkün qədər az danışmalıdırlar. Sözlə təfəkkürün qarşılıqlı əlaqəsindən 
danışarkən Vodovozova yazırdı ki, uşaqlara nə qədər anlayış veririksə, bir o qədər də söz vermək lazımdır. 
Uşaq nəyə ad verirsə, onun haqqında düzgün təsəvvürə malik olmalı və bu təsəvvürü lazımi formaya salmağı 
bacarmalıdımə. (2,26) 

Vodovozova göstərir ki, sözlə təsəvvürü bir-birilə əlaqədar, bağlı şəkildə uşağa çatdırmaq, sözün 
mahiyyətinə nüfuz etmək nəinki körpəlik dövründə, məktəbəqədər dövrdə də zəruridir. Ona görə də o, 
sözlərin formal şəkildə əzbərlədilməsinin, nitqin vaxtından əvvəl, əsassız şəkildə inkişaf etdirilməsinin, 
qavranılması çətin olan, uşaqlar tərəfindən çətin başa düşülən sözlərdən istifadə etməyin qəti əleyhinə 
çıxırdı. Odur ki, onun hər bir yeni söz, xüsusilə kiçik yaşlı uşaqlarda konkret təsəvvürlərlə əlaqəli şəkildə 
verilməlidir, əks halda uşaq onunla ünsiyyətdə olanların söz və ifadələrinin mahiyyətini dərk etmədən 
qavrayacaqdır, - fikri heç bir şübhə doğurmur. 

Uşağın lüğəti ilk növbədə təbiət hadisələrinin müşahidəsi, gəzinti, tənəzzöh prosesində, məişət əşyaları və 
insan əməyilə tanışlıq prosesində zənginləşdirilməlidir. Bunun üçün də o, təbiətlə tanışlığın müxtəlif yollarla 
aparılmasını təklif edirdi: müşahidə, gəzinti, tənəzzöh, canlı guşənin, uşaq bostanının və güllüyünün 
yaradılması, bitki və heyvanlara xidmət etmək, müsahibələr, tərbiyəçinin bədii nəqli, şəkillərdən, təbiət 
təqvimindən istifadə edilməsi... Bütün bu yollardan o tamamilə düzgün olaraq, uşağın təbiətlə bilavasitə 
tanışlığına üstünlük verirdi. 

Uşaqda ictimai həyat hadisələrini anlamaq bacarığı yaradılmalıdır. Bu bacarığa o, müşahidə olunan əşya 
və ya hadisəni yadda saxlamaq, çox əhəmiyyətlini az əhəmiyyətlidən seçmək, bir əlaməti digərləri ilə 
müqayisə etmək, onlardan düzgün nəticə çıxarmaq, rəy söyləmək qabiliyyətini daxil edir və bu kimi 
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keyfiyyətlərin öz-özünə yaranacağını gözləməyib, onları uşaqda məhz məktəbəqədər dövrdən başlayaraq 
inkişaf etdirməyi məsləhət görürdü. O qeyd edirdi ki, uşaq ilk vaxtlarda ətrafdakı hadisələri müşahidə 
edərkən ancaq diqqət mərkəzində olan şeylər onun nəzərini özünə cəlb edir. Tərbiyəçinin vəzifəsi uşağın 
diqqətini nəzərə az çarpan, ilk nəzərdə görünməyən cəhətlərə cəlb etmək və uşağı əşyaya diqqətlə baxmağa 
sövq etməkdir. Bu uşağa əşya və ya hadisədəki yeni əlamət və keyfiyyətləri yavaş-yavaş artıq müstəqil 
surətdə axtarmağı öyrədər. Vodovozova belə hallarda hətta bu və ya digər əlamətləri uşağa göstərməyi, lakin 
uşağın özünün onları tapmasına yardım etmək məqsədilə uşağa istiqamət verməyi məsləhət görürdü. O 
göstərirdi ki, bu, uşaqda müşahidə zamanı fəallığın və müstəqilliyin artmasına yardım edər. Həmçinin ətraf 
mühitə gəzinti və tənəzzöh zamanı tərbiyəçi rastlaşdıqları hər bir şey haqqında uşaqlara məlumat verməli, 
əksinə onların içərisindən uşaqların anlaması, dərk etməsi mümkün olanları seçməlidir. 

Vodovozova uşağın əqli inkişafının təlimlə əlaqədar bağlı olduğunu və çox düzgün uşaqların təlimlə 
məşğələlər vasitəsilə nail olmağın zəruriliyini söyləyirdi. Uşaqların əqli inkişafına gəldikdə biz qətiyyətlə 
deyə bilərik ki, uşaq məktəbə daxil olana qədər evdə onunla səmərəli hazırlıq işləri aparılmalıdır, çünki 
sonralar yalnız xüsusi istedadı olan uşaqlar əsaslı biliklərə yiyələnə bilərlər... Əgər evdə uşağı 5 dəqiqə 
müddətində belə, fasiləsiz olaraq düşünməyə, öz diqqətini cəmləşdirməyə öyrətməyiblərsə, qulaq asdığı 
fənlərə səthi də olsa maraq oyadılmayıbsa, o sinifdə bir saatlıq dərsi diqqətlə necə dinləyə bilər? Təlim 
prosesində tərbiyəçinin rəhbər roluna xüsusi fikir verən Vodovozova yazırdı: cTərbiyəçinin iştirakı, onun 
uşağa məxsus xarakter xüsusiyyətləri saxlamaq və onlara lazımi təkan və istiqamət vermək bacarığı 
olmadıqda təəssüratın canlılığı, uşaq yaradıcılığı və digər qabiliyyətlər sönür və məhv olurə. (2,123) Bununla 
yanaşı Vodovozova uşağın təlim-tərbiyəsi prosesində tərbiyəçiyə uşağa lüzumsuz yerə təsir etmək və onun 
işinə müdaxilə etmək kimi hallardan çəkinməyi məsləhlət görür. Uşaqlara ətraf mühit haqqında məlumat 
verilməsi və onların təsəvvürlərinin dəqiqləşdirilməi zamanı Vodovozova tərbiyəçinin sözünün, müsahibə, 
hekayə və nağılın böyük rola malik olmasını söyləyirdi. O, uşağın yaşı artdıqca tərbiyəçinin sözünə daha 
artıq yer vermək lazım olduğunu söyləməklə yanaşı qeyd edirdi ki, sözlər uşaqlara əşya və hadisələrin 
konkret təsəvvürlərini aydınlaşdırmalıdır. 

Vodovozova xüsusi şəkildə qeyd edirdi ki, məktəbəqədər dövrdə uşaqlar nə ilə tanış olurlarsa, ətraf 
mühitdə nəyi müşahidə etməlidirlərsə, bütün bunlar uşaqları əqli cəhətdən inkişaf etdirməklə yanaşı onlara 
ləzzət, sevinc və şadlıq da gətirməlidir. Bunu qeyd etməklə Vodovozova məktəbəqədər dövrdə əqli tərbiyəyə 
əyləndirici xarakter vermək deyil, əksinə o, formal şəkildə aparılan təlimə zidd münasibət bəslədiyini 
göstərmək istəyirdi. 

Uşaqlara ana dili təlimi zamanı Vodovozova həm gəzinti, həm tənəzzöh, həm oyunlar, həm də 
məşğələlərdən istifadə etməyi təklif edirdi. Bununla yanaşı o, bu məqsəd üçün bir sıra xüsusi məşğələlər 
ayırırdı: uşaqlarla söhbət, müsahibə, nəqletmə, kitabların oxunması, şerlərin əzbərlədilməsi. Böyük 
məktəbəqədər yaşlı uşaqların nəqlindən daha artıq ardıcıllıq, rabitəlilik, müstəqillik və öz fikrini aydın 
surətdə ifadə etməyi tələb edən Vodovozova bu yaşlı uşaqlarla gördükləri, eşitdikləri haqqında, şəkillər üzrə 
nəql etməyi, bədii əsərlərin məzmununu söyləməyi, təmsilləri əzbərləməyi mümkün hesab edirdi. 

Uşaqlara oxunmaq üçün klassik ədəbiyyatdan nümunələr seçilməsi məsələsinə də Vodovozova tamamilə 
düzgün münasibət bəsləmişdir. O, əsərin bədii qiymətini azaltmamaq, onun əsas məzmununu, ideyasını 
təhrif etməmək, dəyişdirməmək şərtilə ondan hissələr, təsvirlər, hekayələr seçib uşağa oxumağı mümkün 
hesab edirdi. Vodovozova uşaqlara ana dili öyrətmək üçün təklif etdiyi xüsusi məşğələlərin aparılmasına dair 
bir sıra qiymətli praktik göstərişlər də vermişdir. Vodovozovanın təklif etdiyi məşğələlərin əksəriyyətinin 
sistemi, quruluşu bu gün də öz əhəmiyyətini itirməmişdir. Bu, xüsusilə xalq nağıllarından, oyunlardan, 
folklordan istifadə etmək, ətraf mühitlə tanışlıq və s. məsələlərə aiddir. Məsələn, Vodovozovanın 
müsahibələrin aparılmasına dair verdiyi aşağıdakı göstəriş bu gün də eyniu dərəcədə qiymətlidir: müsahibə 
konkret material üzərində qurulmalıdır, müşahidəni, gəzintini müşayiət etməlidir, quru və formal deyil, canlı 
və maraqlı keçməlidir. Lakin özü bəzən öz göstərişlərinə əməl edə bilməmişdir. O, uşaqlara oxumaq, nəql 
etmək, onlara müsahibə aparmaq üçün valideynlərə və tərbiyəçilərə tövsiyə edilən ədəbiyyat siyahısı verir. 
Lakin bu ədəbiyyat üzrə məşğələlərin praktik şəkildə necə təşkil olunduğu lazımi qaydada izah edə bilmir. 
Belə ki, onun xalq nağıllarının oxunması və nəql edilməsinə dair verdiyi nümunələr izahlı qiraət dərslərini 
xatırladır. 

Əvvəlki qeydlərdən göründüyü kimi Y.N.Vodovozova K.D.Uşinskinin ana dili təlimi haqqınakı 
görüşlərini, nöqteyi-nəzərini əsas tutaraq onları məktəbəqədər yaşlı dövrünə uyğun şəkildə işləmiş və 
məktəbəqədər dövrdə ana dili təlimi metodikasının bəsit konturunu yaratmışdır. Məktəbəqədər yaşlı 
uşaqlara ana dili təlimi məsələsi sonrakı inkişafını məktəbəqədər tərbiyə sahəsində çalışan görkəmli 
pedaqoqlardan Y.İ.Tixeyevanın əsərlərində tapmışdır. 
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€Xarici dillərin öyrənilməsinə heç bir vaxt erkən və heç bir vəchlə uşağın mənəvi təbiətində ana dilinin 
dərin kök saldığı aşkar olmadan qabaq başlamamalıdır. Bu münasibətlə ümumi bir vaxt qoymaq olmaz. Bəzi 
uşaqlarla xarici dili 7 və ya 8 yaşlarında (heç bir vaxt bundan qabaq olmaz) o biriləri ilə 10-12 yaşlarında 
başlamaq olar... Xarici dillərin ikisini bir vaxtda deyil, birini o birinin dalınca öyrənmək lazımdırə.(5, 123) 

Yelizaveta İvanovna Tixeyeva (1867-1943) da Y.N.Vodovozova kimi K.D.UşŞinskinin uşağın inkişafında 
ana dilinin əhəmiyyətinə dair göürşlərinin qızğın tərəfdarı və davamçısı olmuşdur. O, Uşinski tərəfindən irəli 
sürülmüş prinsiplər əsasında ana dili təlimi metodikasını qurmuşdur. Bu metodikanı Tixeyeva ilk dəfə 1913 
və 1923-cü illərdə nəşr etdirdiyi cAna dili və onun inkişaf yollarıp kitabında şərh etmişdir. Bu kitabda ana 
dilinin məktəb yaşlı uşaqlara necə təlim edilməsinin yolları göstərilmişdirsə də, məktəbəqədər dövrdə də 
toxunulmuşdur. Sonralar Tixeyeva həmin prinsiplər əsasında uşaq bağçasında ana dili təlimi metodikasını 
işləmiş və 1937-ci ildə bu gün belə öz əhəmiyyətini itirməyən cMəktəbəqədər yaşlı uşağın nitq inkişafıp adlı 
əsərini çap etdirmişdir. Bu əsər 1948-ci ildə yenidən nəşr olunmuşdur. Bu əsərdən sonra Tixeyeva körpəlik 
dövründə nitq inkişafına dair məqalələr də yazmışdır. Tixeyeva körpəlik və məktəbəqədər yaş dövrlərində 
nitq inkişafına dair olan əsərləri 1967-ci ildə, onun anadan olmasının 100 illiyi münasibətilə, cUşaqların nitq 
inkişafıp adı altında bir daha çapdan çıxmışdır. 

Tixeyeva o dövrdə psixologiya aləmində geniş yayılmış bir fikrin, uşaq nitqinin cəmiyyətə zidd olması 
fikrinin əleyhinə olmuşdur. O göstərir ki, uşaq nitqi ictimai inkişaf qanunları ilə şərtləşdirilmiş, sosiolofi bir 
haldır. Uşaq nitqinin fərdi inkişafını nəzərdən keçirərək, o, bu inkişafın ardıcıllığını da göstərir: əvvəlcə 
qığıldama, pəltəkləmə, sonra dilə praktik surətdə yiyələnmə (bu məktəbəqədər yaş dövrüdür), daha sonra isə 
dilin əsaslı surətdə öyrənilməsi dövrüdür ki, bu da məktəb həyatını əhatə edir. Məktəbəqədər yaşlı uşaqların 
nitq xüsusiyyətlərini çox gözəl bilən Tixeyeva cUŞşaq dilinin müəyyən dövrdə əhəmiyyətli olduğunu qeyd 
etməklə yanaşı onu qoruyub saxlamağın tərəfdarları ilə razılaşmış. Bu dövrün keçici olduğunu və təlimin 
təsiri ilə bu dövrə məxsus nitq xüsusiyyətlərinin tədricən yox olacağını, dəyişəcəyiniə qeyd edir. (5,12) 

Tixeyeva göstərir ki, uşağın nitqi uşağın inkişafını aydınlaşdırmaqla bərabər onun bu inkişafına xidmət 
edir. Uşağın nitqinin vəziyyətinə əsasən onun əqli inkişafı haqqında təsəvvür əldə etmək olar. Tixeyeva 
uşağın nitqinin inkişafını onun əqli inkişafı ilə sıx əlaqədə görür və belə bir fikrə tərəfdar olur ki, uşağın 
nitqinin inkişafı üçün təsəvvürün aydınlığı zəruri şərtlərdən biridir. Təsəvvür aydınlığı isə, onun fikrincə, 
uşağın ətraf mühitlə sıx əlaqəsi nəticəsində yarana bilər. 

Ümumiyyətlə, uşağın ümuni inkişafında, eləcə də nitqinin inkişafında ətraf mühitin böyük 
əhəmiyyətindən danışan Tixeyeva yazır: cUşağın nitqinin inkişafında onu əhatə edən mühitin əhəmiyyəti 
böyükdür. Tərbiyənin elə bir cəhəti yoxdur ki, şərait ona təsir etməsinə (5,67). Bu vəziyyət dilin inkişafına 
da aiddir. cƏgər siz uşağın nitqinin inkişaf etməsinə çalışırsınızsa, onda uşağı əşyalarla əhatə edin, onları 
oyun və əmək zamanı öyrənin və müşahidənin nəticəsini sözlə ifadə edin. Quru divarlar arasında uşaq 
danışmağı öyrənməzə.(5,68) Uşağım nitqinin inkişafında ətraf mühitin əhəmiyyətindən danışan Tixeyeva 
göstərir ki, uşağın nitqinin inkişafında ailənin, həm tərbiyəçinin nitqinin, həm də uşaqlarla ünsiyyətin 
əhəmiyyəti böyükdür. Uşaq cəmiyyəti nitqin inkişafı üçün praktik məktəbdir. Odur ki, uşaqların daha çox 
ünsiyyətdə olması vacibdir. Ona görə də Tixeyeva təklif edir ki, oyun və gəzinti zamanı böyük uşaqlarla 
kiçiklər tez-tez görüşdürülsün. Bu halda kiçiklər böyüklərin düzgün nitqini tez-tez eşidib təqlid edəcəklər. 
Tixeyeva bu birləşməyə, eyni zamanda, çox ustalıqla yanaşmağı tələb edirdi. Çünki bu birləşmə zamanı 
yarana bilən səs-küy uşağın nitqini inkişaf etdirmək üçün çox pis şəraitdir. Tixeyeva öz əsərlərində əyanilik 
prinsipinidə işləmişdir. Bunu biz onun cMəktəbəqədər yaşlı uşağın nitq inkişafıp əsərinin cTənəzzöhə, 
cŞəkilbə, cDidaktik oyun və məşğələlərə bölmələrində aydın görürük. 

Y.İ.Tixeyevanın cMəktəbəqədər yaşlı uşağın nitq inkişafıp adlı əsərində “Canlı sözə bəhsi xüsusi bir yer 
tutur. Tixeyeva buraya o məşğələləri daxil etmişdir ki, orada birinci yerdə əşyalar, şəkillər deyil, məhz canlı 
söz durur. Bu bəhsdə uşaqlarla söhbəti, müsahibəni necə aparmaq, uşaqların nağılına necə rəhbərlik etmək 
barədə qısa metodik göstərişlər verilir. O, məşğələ zamanım tərbiyəçinin roluna və nitqinə xüsusi yer 
verməklə yanaşı onlara məsləhət görür ki, müsahibə, nəqletmə, şəkil üzrə iş zamanı söhbətə, müsahibəyə, 
nağıla, şəklə olan maraqlarını söndürməmək üçün uşağın nitqindəki qüsurların yalnız bir hissəsini, yəni ən 
kobudunu düzəltmək lazımdır.Tixeyeva metodikasında verilmiş “nəqletmə nitqi inkişaf etdirmək vasitəsidir” 
məsələsi daha qiymətlidir. Uşaqların nitqinin inkişafında nəqletməyə xüsusi yer ayıran Tixeyeva uşaq 
nağıllarının dörd növdə aparılmasını məsləhət görür:Uşaqların şəxsi təcrübəsinə əsaslanan hadisələr 
haqqında nəqletmə, Bədii əsərin nəqli, Plan əsasında nəqletmə,Verilmiş sərlövhə əsasında uşaqların nağıl 
düzəltməsi. Bu nağıl növlərini göstərməklə yanaşı Y.İ.Tixeyeva bu növlərin hər biri haqqında konkret 
surətdə danışmış, onların məzmununu, onlara rəhbərlik yollarını müəyyənləşdirməyə çalışmışdır. Uşağa 
xarici dil öyrətmək məsələsində də Tixeyeva Uşinskinin və Vodovozovanın fikirlərinə tərəfdar çıxaraq 
demişdir ki, uşağa praktik surətdə yalnız bir dili öyrətdikdən sonra ikinci dili öyrətmək olar. 
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Yuxarıda qeyd olunanlardan göründüyü kimi adları çəkilən və məktəbəqədər yaşlı uşaqların nitq inkişafı 
təliminin əsasını qoyan görkəmli rus pedaqoqları məktəbəqədər dövrdə ana dilinin əhəmiyyəti və onun 
təliminin yolları haqqında xeyli dəyərli, indi belə öz əhəmiyyətini itirməmiş fikirlər söyləmişlər. 
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RİYAZİYYATIN İBTİDAİ KURSUNDA 
TİP MƏSƏLƏ HƏLLİNİN ÖYRƏDİLMƏSİ METODİKASI 


Xülasə 

Mürəkkəb hesab məsələləri iki və daha çox əməllə həll olunur. Mürəkkəb məsələlər öz strukturuna və 
kəmiyyətlər arasındakı asılılığa görə bir-birindən fərqlənir. Məsələlər kəmiyyətlər arasındakı asılılıqlara görə 
bir-birindən fərqli olduqda, onları müxtəlif qruplara aid edirlər. Belə məsələlərə tip məsələlər deyilir və hər 
tipə aid məsələlərin öz həll üsulu vardır. Eyni bir kəmiyyətə aid müxtəlif tip məsələlər ola bilər. Hər bir tip 
məsələni həll etməzdən əvvəl, onun həllini asanlaşdıran hazırlıq məsələsindən istifadə olunmalıdır. Hazırlıq 
məsələsi nisbətən asan və şifahi həll olunmalıdır. Tip məsələlərin həllini axtararkən, şagirdlərə müqayisə 
aparmağı öyrətmək lazımdır. 
Açar sözlər: Mürəkkəb məsələ,qiymət, məchul,kəmiyyət, ədədi qiymət, üsul 


Methods of teaching type problem solving in the elementary course of mathematics. 
Summary 

Complex arithmetic problems are solved by tvvo or more operations. Complex issues different in their 
structure and the relationship betvveen quantities. VVhen problems differ in their dependence on quantities, 
they are assigned to different groups. Such problems are called type problems, and each type of problem 
has its ovvn solution. There can be different types of issues related to the same quantity. Before solving any 
type of problem, a preparation problem should be used to facilitate its solution. The issue of preparation 
should be resolved relatively easily and orally. Students need to be taught to compare vvhen looking for 
solutions to typical problems. 
Key vvords: Complicated matter, price, unknovvn, quantity, numerical price, method 


Giriş 

Mürəkkəb hesab məsələləri iki və daha çox əməllə həll olunur. Belə məsələlərdə kəmiyyətlərin verilən 
qiymətləri, məchul qiymətləri və verilənlərlə məchullar arasında müəyyən riyazi münasibətlər (şərtlər) 
göstərilir. Bütün bunlar məchulların qiymətlərini tapmaq üçün kifayət etməlidir. Mürəkkəb məsələlər öz 
strukturuna və kəmiyyətlər arasındakı asılılığa görə bir-birindən fərqlənir. Lakin elə məsələlər vardır ki, 
onlarda kəmiyyətlər arasındakı asılılıqlar eyni, kəmiyyətlərin yanlız ədədi qiymətləri müxtəlif olur. Bu cür 
məsələlər eyni bir qrupa daxil olub, hamısı eyni bir üsul ilə həll olunur. Aşkardır ki, məsələlər kəmiyyətlər 
arasındakı asılılıqlara görə bir-birindən fərqli olduqda, onları müxtəlif qruplara aid edirlər. Belə məsələlərə 
tip məsələlər deyilir və hər tipə aid məsələlərin öz həll üsulu vardır. Həlli üsullarına görə tip məsələlərə 
aşağıdakıları aid etmək olar: 
, İki ədədin cəminə və fərqinə görə məchulların tapılması 
, İki ədədin cəminə və nisbətinə görə məchulların tapılması 
, İki fərqə görə məchulların tapılması 
, İki ədədin fərqinə və nisbətinə görə məchulların tapılması 
. Dördüncü mütənasib kəmiyyətin tapılması (üçlük qaydası) 
, Mütənasib bölməyə aid məsələ 
. Ədədin hissəsini tapmağa aid məsələ 
. Verilmiş hissəsinə görə ədədi tapmağa aid məsələ 
, Fərziyyə üsulu ilə həll olunan məsələ (məchulları bərabərləşdirməklə) 

10. Metalların qarışığına aid məsələ 

11. Mayelərin qarışığına aid məsələ 

12. Ədədi ortanın tapılmasına aid məsələ 

Bu siyahını davam etdirmək olardı, lakin ibtidai siniflərdə (dərsdə və sinifdənxaric məşğələlərdə) ilk 
səkkiz növ məsələlər həll edilə bilər. Bəzi hallarda ədədi ortanı tapmağa aid məsələlər də həll edilir. İbtidai 
siniflərin riyaziyyat kursuna müxtəlif kəmiyyətlər daxildir və bu kəmiyyətlərin hər birinə aid mürəkkəb (tip) 
məsələlər həll edilir. 
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Eyni bir kəmiyyətə aid müxtəlif tip məsələlər ola bilər. Məsələn, hərəkətə aid, vaxtın hesablanmasına aid, 
sahələrin hesablanmasına aid, birgə işə aid və s. Hərəkətə aid müxtəlif tip məsələlər ola bilər. Bu, o deməkdir 
ki, tip məsələləri “hərəkətə aid”, “vaxtın hesablanmasına aid” kimi təsnif etmək olmaz. 

Hər bir tip məsələ mürəkkəb məsələ olduğundan, mürəkkəb məsələnin həlli mərhələləri tip məsələlərə də 
aiddir. Lakin tip məsələlərin həllində analitik-sintetik metod daha çox tətbiq olunur. Nəzərdə tutulan tip 
məsələlərin həlli ibtidai məktəb şagirdləri üçün maraqlıdır. Belə məsələlərin həll edilməsi şagirdlərin məntiqi 
fəallığını yüksəldir. Hər bir tip məsələ tənlik qurmaqla asanlıqla həll olunur. Lakin onun hesab üsulu ilə həlli 
şagirdlər üçün nisbətən çətin olsa da, həllin başlanğıc nöqtəsi tapılan kimi, həll asanlaşır. Çalışmaq lazımdır 
ki, şagirdlər hər tipə aid məsələni ayırd edə bilsinlər və həlli üsulunu yadda saxlasınlar. Bunun üçün 
məsələnin məzmunu əsasında onun hansı tipə aid olduğu aşkar edilməlidir. 

Tip məsələlərin hesab üsulu ilə həll edilməsi şagirdlərin riyazi təfəkkürünün inkişafında böyük rol 
oynayırş Şifahi hesablamalarda natural ədədlərin xassələri necə rol oynayırsa, şagirdlərin ümumi riyazi 
hazırlığında tip məsələlərin həlli həmin rolu oynayır. 

Bir çox tip məsələlər həlli üsuluna görə bir-birilə əlaqədardır. Ona görə onları elə ardıcıllıqla həll etmək 
lazımdır ki, sonrakı həll üsulu əvvəlki həll üsuluna əsaslansın. Məsələn, iki ədədin cəminə və nisbətinə görə 
məchulların tapılmasına aid məsələnin riyazi modeli xry”a, x:y”b kimi ifadə olunur. 

Mütənasib bölməyə aid məsələnin riyazi modeli xrymrzcec, x:y:z“”azb: k kimi ifadə 
olunur.Əslində birinci məsələ ikincinin xüsusi halıdır. 

Hər bir tip məsələni həll etməzdən əvvəl, onun həllini asanlaşdıran hazırlıq məsələsindən istifadə 
olunmalıdır. Hazırlıq məsələsi nisbətən asan və şifahi həll olunmalıdır. Tip məsələlərin məzmunu həyatdan 
götürülməklə, şagirdlər üçün maraqlı olmalıdır. Məsələnin məzmununu mənimsədərkən əyanilikdən, 
illüstrasiyadan istifadə olunmalıdır. 

Tip məsələlərin həllini axtararkən, şagirdlərə müqayisə aparmağı öyrətmək lazımdır. Çünki müqayisənin 
düzgün aparılması — məsələnin həlli yolunu aşkar etməyə kömək edir. Həlli üsullarma görə də tip məsələləri 
müqayisə etmək lazımdır. Tip məsələləri hesab üsulu ilə də həllini göstərmək lazımdır. Məsələn: “3-lük 
qaydasına aid məsələ”. Məsələnin adı onun həll üsulunu yadda saxlamağa kömək edir. İndi tip məsələlərin 
həlli texnologiyasını şərh edək. 

İki ədədin cəminə və fərqinə görə həmin ədədlərin tapılması. 

Məsələ: “12 karandaşı iki şagird arasında böldülər. Bir şagirdə o birindən 2 karandaş çox çatdı. Hər 
şagirdə neçə karandaş çatdı?” 

Məsələnin məzmununa əsasən müəyyən edirik ki, iki ədədin cəmi — 12, fərqi isə ikidir. Bu ədədləri 
tapmaq lazımdır. Bu məsələnin müxtəlif üsullarla həllini göstərək: 
xoıyc-12 
x—y-2 

Xətti tənliklər sistemini həll edib, xz7, y”5 alırıq. Bu üsul ibtidai məktəbdə tətbiq edilə bilməz. 

H üsul. xa(x-2)212. Bir məchullu xətti tənliyi həll edib x”7 alırıq. 

x”7 (lşagird) 

x-2z7-2 (II şagird) Bu üsul ibtidai məktəbdə tətbiq edilə bilər. 

HIT üsul, Bu tipli məsələni hesab üsulu ilə həll etdikdə, çox vaxt səhvə yol verirlər: 12:2z6, sonra 6--2-8 
alırlar. 

Mühakimə belə aparılmalıdır: Şagirdlərdən birinə 2 karandaş çox çatarsa, həmin artığı ümumi saydan 
çıxmaq lazımdır. 

1. Neçə karandaş iki şagird arasında bərabər paylandı? 12-2—10 (karandaş) 

2. İkinci şagirdə neçə karandaş çatdı? 10:2—5 (karandaş) 

3. Birinci şagirdə neçə karandaş çatdı? 5-2”7 (karandaş) 

Bu tipdən olan məsələləri ehtiyat etmədən ibtidai məktəbdə həll etmək lazımdır və özü də hesab üsulu 
ilə. 

Çox vaxt belə məsələlərin həllini əyaniləşdirmək və ya səhnələşdirmək lazımdır. 

Dördüncü mütənasib kəmiyyəti tapmağa aid məsələ: 

Şagirdlər induktiv yolla və praktik olaraq, düz və tərs mütənasib kəmiyyətlərlə tanış olurlar. Dördüncü 
mütənasib kəmiyyəti tapmaq — o deməkdir ki, məsələdə iki mütənasib kəmiyyət iştirak edir və bu 
kəmiyyətlərdən birinin iki qiyməti, o birinin isə bir qiyməti məlumdurş Dördüncü qiyməti tapmaq tələb 
olunur. 

Məsələn: “1 qutu karandaş 20 manatdır. Bu cür 5 qutu karandaş almaq üçün nə qədər pul lazımdır? 

Qısa yazılış: 

14. kar. — 20 man 


Tüsul. 
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5 q. kar - ? 

Həlli: 20x5z100 (man) 

Dördüncü mütənasib kəmiyyəti tapmağa aid məsələlər məsələnin xarakterindən asılı olaraq 3 üsulla həll 
olunur: 

1. Düzünə vahidə gətirmə üsulu ilə 

2. Tərsinə vahidə gətirmə üsulu ilə 

3. Nisbətlər üsulu ilə 

İndi bu üsulların hər birrini qısaca xarakterizə edək. 

Düzünə vahidə gətirmə üsulu 

Əvvəlcə üçlük qaydasına aid sadə məsələ vermək lazımdır: 

1 qələmin qiyməti 10 manatdır. Bu cür 4 qələm almaq üçün nə qədər pul vermək lazımdır? 

Məsələnin təhlili aparılır: 

- Məsələdə nə verilib? (1 qələmin qiyməti) 

- Msaəsələdə nəyi tapmaq tələb olunur? (bu cür 4 qələmin birlikdə qiyməti) 

Məsələnin həlli əyaniləşdirilir və şagirdlər bu nəticəyə gəlirlər ki, 4 qələmə verilən pul 1 qələmin 
qiymətindən 4 dəfə çox olar. Məsələnin həlli yazılır: 

100 manx4 £ 400 man və ya 100 x4 £ 400(man). Bu kimi hazırlıqdan sonra mürəkkəb üçlük qaydasına 
aid məsələ verilir: 6 kitab almaq üçün 60 manat verildi. Bu cür 4 kitab neçəyədir? 

Bu məsələnin qısa məzmunu yazılır və analitik-sintetik üsulla təhlil edilir. 

6 kit. — 60 man 

4 kit. -? 

Məsələdə mütənasib kəmiyyətlər — kitabların sayı və onlara verilən pulun miqdarıdır. Kitabların sayı neçə 
dəfə artırsa, dəyər də o qədər dəfə artır. Dördüncü mütənasib kəmiyyət - 4 kitaba verilən pulun miqdarıdır. 
Məsələdə iki kəmiyyət: kitabların sayı və kitablara verilən pulun miqdarıdır. 

Məsələni həll etmək üçün əvvəlcə 1 kitabın qiymətini tapmaq lazımdır, sonra isə 4 kitaba verilən pulun 
miqdarını tapmalıyıq. Məsələnin həlli aşağıdakı kimi yazılır: 

1. Bir kitab neçəyədir? 60:6 “10 (man) 

2. 4 kitab neçəyədir? 10x4 £ 40 (man) 

Məsələnin həlli ədədi düstur şəklində belə olacaq: (60:6) x4 

Göründüyü kimi, düzünə vahidə gətirmə üsulu ilə məsələnin həllində əvvəlcə bölmə əməli, sonra isə 
vurma əməli tətbiq edilir. 

Tərsinə vahidə gətirmə üsulu 

Bu üsulla məsələ həllini öyrətmək üçün əvvəlcə iki köməkçi məsələ həll etmək lazımdır. Bu məsələlərin 
həllindən sonra aşağıdakı kimi məsələ vermək olar: 

69 litr süddən 3kq yağ alınır. 92 litr süddən neçə kq yağ alınar? 

Qısa yazılış: 

69 7 süd —3 kq yağ 

921 süd--? 

Məsələni analitik üsulla həll etdikdən sonra həlli planı tərtib edilir və həlli yerinə yetirilir: 

1) 1kq yağ almaq üçün neçə / süd lazımdır? 69 7 :3 237 

2) 921 süddən neçə kq yağ alınar? 92 : 23 £ 4 (kq) 

Məsələnin həllini ədədi düstur şəklində yazaq: 92: (69:3) 

Göründüyü kimi, tərsinə vahidə gətirmə üsulu ilə həll olunan məsələlərdə iki dəfə bölmə əməli tətbiq 
olunur. 

Nisbətlər üsulu 

Nisbətlər üsulu da əvvəlki iki üsul kimi dördüncü mütənasib kəmiyyəti tapmağa aid məsələlər həllində 
tətbiq olunur. Lakin həmin məsələlər düzünə və tərsinə vahidə gətirmə üsulları ilə həll edilə bilmədikdə, 
nisbətlər üsulu tətbiq olunur. Belə ki, əvvəlki iki üsul tətbiq edildikdə, əməlin nəticəsi kəsr ədədlə ifadə 
olunur. Kəsr ədədlər və onlar üzərində əməllər ibtidai siniflərdə öyrədilmir. 

Şagirdlərə aşağıdakı kimi məsələ vermək lazımdır: 6 m parçadan 4 uşaq paltarı tikildi. Bu cür 18 m 
parçadan neçə uşaq paltarı tikmək olar? 

Qısa yazılış: 

6 m-4u.p. 

18m-? 

1) 18 m parça 6 m parçadan neçə dəfə çoxdur? 18 :6 “3 (dəfə) 

2) 18 m parçadan neçə uşaq paltarı tikmək olar? 4x3—12 ( u.p) 
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Müqayisə: 18:6“3(dəfə) 12:4“3(dəfə) 

Məsələnin həlli ədədi düstur şəklində belə yazılır: 4x(18:6) 

Beləliklə, biz dördüncü mütənasib kəmiyyəti tapmağa aid məsələlər həllinin 3 üsulunu göstərdik. 

Nümunə. 

Mağazadan alınan 6 kq üzüm üçün 12 manat pul xərcləndi. Bu cür 4 kq üzüm üçün nə qədər pul lazım 
olar? 

Həlli: 

1) Ikq üzümün qiyməti neçə manatdır? 

12:6z2(manat) 

2) Bu cür 4kq üzüm almaq üçün nə qədər pul xərclənər? 

2x4“8(manat) 

Cavab: Smanat 


Nəticə 

İbtidai sinfdə tip məsələlərin həlli I sinfdən sadə formada öyrədilməyə başlayır və mürəkkəbləşir. Tip 
məsələlər mürəkkəb olduğu üçün və hər tipin öz həlli üsulu, düsturu olduğu üçün şagirdlər bu məsələləri 
öyrəndikdə bir qədər çətinlik çəkirlər. Bu zaman müəllimin üzərinə böyük yük düşür. İlk növbədə sadə 
məsələləri uşaqlara anlatmaq və nümunələr yerinə yetirmək daha uyğundur. Tip məsələlərdə hər tipə aid bir 
neçə məsələ işlədib, daha sonra eyni tipdə ev tapşırığı verməklə, həm şagirdlərin praktik iş görmə 
qabiliyyəti inkişaf edir, həm də eyni tip məsələdən təkrar etmək dərsi mənimsəməyə kömək edir. Yeni dərs 
keçiriləndə də əvvəlkinə əsaslanmaq və mütəmmadi təkrar etmək şagirdlərin dərsi daha yaxşı 
mənimsəməsinə səbəb olur. Bu zaman müəllim daha çox səbrli və təmkinli olmalıdır. Dərsi anlaya 
bilməyən şagirdə müxtəlif yollardan istifadə edərək dərsi yenidən anlatmalı və şagirdin dərsi tam 
mənimsəməsinə əmin olmalıdır. Unutmayaq ki, ibtidai sinif təməldir və biz bu təməli düzgün qoymalıyıq. 
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AZƏRBAYCANDA İBTİDAİ TƏHSİL SƏVİYYƏSİNDƏ UŞAQLARIN 
OXU VƏ YAZI BACARIQLARININ İNKİŞAFI 
Xülasə 

İnsan oxuma və yazma bacarıqları ilə ətraf aləmi qavrayır, danışma və yazma bacarıqları ilə duyğularını, 
xəyallarını və təəssüratlarını qarşısındakılara çatdırır. Başqa sözlə desək, dinləmə və oxuma anlama 
bacarığıdır, danışma və yazma anlatma bacarığıdır. Buna görə də, ibtidai sinif şagirdlərində oxuma, yazma 
bacarıqlarının inkişafı çox vacibdir. Bu bacarıqlar arasındakı əlaqə yaxşı başa düşülməlidir və bu bacarıqlara 
təhsil və təlimdə diqqət yetirilməlidir. 

Açar sözlər: İbtidai təhsil, tədqiqatlar, oxuma, yazma, oxu və yazı arasında əlaqə 


Development of children”s reading and vvriting skills at level of primary education in Azerbaiflan 
Summary 

Human beings perceitve of the outside vvorld by listening and reading skills, he also conveys his emotions, 
thoughts, dreams and impressions to his opponents vvith his speaking and vvrriting skills. In other vvords, lis- 
tening and reading comprehension, speaking and vvriting is the ability to explain. For this, developing read- 
ing, vvriting skills in primary school children is important. The relationship betvveen this skills should be vvell 
understood and attention should be paid to these skills in education and training. 

Key vvords: Primary education, researches, reading, vvriting, relationship of reading and vvriting 


Giriş 

Uşaqların oxuma və yazma bacarıqlarını vaxtında öyrənməsi çox vacibdir. Tədqiqatlar göstərmişdir ki, 
vaxtından gec oxumağı və yazmağı öyrənən uşaqlar gələcəkdə təhsildə bir çox problemlərlə qarşılaşırlar. 
Təhsilin ilk pilləsi olan ibtidai təhsildə oxumağı və yazmağı heç öyrənə bilməyən və ya zəif öyrənən 
şagirdlər üçün təhsilin növbəti pilləsi uğursuz keçir. Buna görə də, Ana dili fənni insanın həyatında böyük rol 
oynayır. Bu fənni öyrənmək insanın özünü, ətraf aləmini, dünyasını öyrənməsi deməkdir. (Nabat Cəfərova. 
“İbtidai siniflərdə Azərbaycan dili fənninin tədrisi” I hissə Bakı- 2016. Səh.77) Lakin şagirdlər bu fənni 
birdən-birə öyrənmirlər. Ana dili məzmun xətlərinə bölünür. Ana dili fənninin məzmun xətləri təhsilin bütün 
pillələri üzrə aşağıdakı kimi təyin edilmişdir: 

1) Dinləmə və anlama. 

2) Oxu. 

3) Yazı. 

4) Dil qaydaları. (Nabat Cəfərova. “İbtidai siniflərdə Azərbaycan dili fənninin tədrisi” 1 hissə Bakı- 2016. 
səh.90) 

Bu bacarıqların hər biri uşaqlar üçün təkcə Ana dili fənnində deyil, Riyaziyyat, Həyat bilgisi, İngilis dili 
və bunlar kimi bütün fənlərdə onların uğur qazanmağında böyük rol oynayır. Oxu və yazı ana dilinin 2 əsas 
məzmun xətti olub bir-biri ilə sıx bağlıdır. İnsanların gündəlik həyatlarında istifadə etdikləri sözləri, ifadələri 
simvollara və işarələrə çevirməsi ilə adlandırması oxuma və yazma bacarıqlarının meydana gəlməsinə səbəb 
olmuşdur. Başqa insanları aydın şəkildə anlaya bilməyin, özünü dəqiq, doğru və gözəl ifadə etməyin, ətraf 
aləm haqqında məlumat almağın, cəmiyyətdə fikir bildirməyin və ya fikirlərə rəy bildirməyin yolu oxu və 
yazı bacarıqlarına mükəmməl yiyələnməkdən keçir. Düzgün və sürətli oxuyan, anlayan və fikir bildirən, 
özünü şifahi və yazılı olaraq doğru ifadə edə bilən şagirdin təhsilində və həyatında uğur qazanacağı 
mütləqdir. Belə şagirdlərə həyatımızın hər sahəsində ehtiyac vardır. Uşaqların oxu və yazı bacarıqlarına 
yiyələnməsində sözlərin səslərdən yarandığını anlaya bilmələri çox vacibdir. Səsləri anlamaq və fərqləndirə 
bilmək erkən oxu və yazı bacarıqlarına yiyənməkdə əsas rol oynayır. Uşaqlar hərflərin mənasını anladıqdan 
sonra səslərin mənasını başa düşürlər. Əgər bir uşaq səs və hərf arasındakı fərqi anlaya bilmirsə, o ya oxuya 
bilməyəcək, ya oxuduğunu anlamaqda çətinlik çəkəcək, ya da heç anlaya bilməyəcəkdir. Oxu və yazı 
mərhələləri biri-biri ilə sıx bağlıdır. Birini öyrənmək digərini öyrənməkdə böyük rol oynayır. 


İbtidai siniflərdə oxuma bacarıqlarının inkişaf etdirilməsi 


Oxu zehnimizdə yeni düşüncələr yaradır, köhnə düşüncələri canlandırır və köhnə düşüncələri yeni 
düşüncələrlə birləşdirir. Yaxşı oxumaq üçün şagird əvvəlcə hər sözün mənasını anlamalıdır. Yəni, oxuduğu 
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sözü başa düşməlidir. Çünki, həmin oxunulan söz mənası ilə birlikdə uşağın hafizəsində və göz yaddaşında 
uzun müddət qalır. Başqa mətnlərdə həmin sözlə rastlaşdıqda sürətli şəkildə oxuyub keçir. Bu, sözü 
tanımaqdır. Bunu belə izah etmək olar: insan tanımadığı insana necə münasibət göstərəcəyini bilmir lakin 
tanıdığı insana necə davranacağını çox yaxşı bilir. Lakin oxumaq tanımaqla və anlamaqla kifayətlənmir. 
Yaxşı oxumaq üçün axıcı oxumaq da vacibdir. Axıcı oxu isə durğu işarələrini şifahi nitqdə düzgün ifadə edə 
bilməkdir. Yəni, axıcı oxu nöqtə və vergülə uyğun fasilə vermək, sual işarəsi ilə sual bildirmək, nida ilə 
həyəcanını ifadə edə bilmək və.s deməkdir. Uşaqların oxusunda ən çox rastlanan səhvlər və səbəbləri isə 
bunlardır: 

e Hərf səhvləri: əsasən 1-ci sinif şagirdlərində hərf səhvlərinə rast gəlinir. Uşaqlar “b” hərfini “d” kimi, 
“p” hərfini “q” kimi oxuyur. Ya da “ay” yerinə “ya” oxuyurlar. Bu səhvlər oxumağı və yazmağı yeni 
öyrənən uşaqlarda baş verir. Bir müddət sonra yox olur. Bunu aradan qaldırmaq üçün aşağıdakı metoddan 
istifadə edilir. Bu metodla hərflər uşağa oxutdurulur. 


pbqdbq 
oqbpqd 
poqbdb 
qdoqbp 


e Sözü ötürmə: oxu zamanı sözlərin bir hissəsini və söz birləşmələrini oxumadan keçməkdir. Ötürmə 
səhvi diqqətsizliklə əlaqədardır. Bu səhvi aradan qaldırmaq üçün uşaqların mətni barmağı ilə izləyərək 
oxuması faydalıdır. 

e Sözü təkrarlama: bunun əsas səbəbi söz ehtiyatının az olmağıdır. Təkrarlama şagirdlərin oxuma 
geriliyinə səbəb olan böyük səhvlərdəndir. Çünki uşaqlar mətndə sözləri çox təkrarladıqda sözü yenidən 
oxumalı olurlar. Mətnin sonunda uşaq yorulur və mətnin əvvəlində oxuduğu sözlər yadından çıxır. Bu səhvi 
aradan qaldırmaq üçün sözləri işarələməkdən istifadə olunur. 

ə Əlavə etmə: bu problem də təkrarlama kimi diqqətlə əlaqədardır. Təkrarlama kimi əlavə etmə səhvi də 
mətnin sonunda şagirdin yorulmağına və mətnin əvvəlindəki sözləri unutmağına səbəb olur. (Oxu təlimi 
müəllimlər üçün vəsait. Səh.45) 

Uşaqların oxuma bacarıqlarını inkişaf etdirmək üçün müxtəlif strategiyalardan istifadə olunur. Bu 
strategiyalardan ən əsasları təkrar oxuma, exo oxuma, ahənglə oxuma, cüt oxumadır. 

Təkrar oxuma: bir mətni səlis oxuyanadək təkrar-təkrar oxumaqdır. 

Exo oxuma: “exo” sözü “əks-səda” deməkdir. Müəllim mətndə bir cümlə oxuyur və arxasıyca şagird 
həmin cümləni yenidən oxuyur. 

Ahənglə oxuma: müəllim və şagird mətni bir yerdə oxuyurlar. 

Cüt oxuma: bu oxumada şagirdin biri zəif oxuyucudursa ona kömək edən yoldaşı mütləq yaxşı oxuyucu 
olmalıdır. Əvvəlcə kitab seçilir, sonra cüt şagirdlər oxumağa başlayırlar. Əgər zəif oxuyan şagird çətinlik 
çəkərsə, yoldaşı bu çətinliyi aradan qaldırmağa kömək etməlidir. 

(http://ozgulogrenme.akademikadim.com/2018/01/16/okuma-becerisinin-gelistirilmesi/) 


İbtidai siniflərdə yazı bacarıqlarının inkişaf etdirilməsi 
Uşaqlarda ilkin yazı bacarıqlarının yaranmasında onların yazı haqqında təsəvvürləri mühüm rol oynayır. 
Tədqiqatlar göstərmişdir ki, uşaqlarda yazı haqqında ilkin təsəvvürlər 3 yaşından etibarən başlayır. “Uşaqlar 
3 yaşından etibarən ətrafındakı yazıları tanıya bilirlər.” (VVortham, 2005) Yazı bacarığı əsas bacarıqlardan 
biri olub uşaqlara məktəbə getdikləri ilk gündən öyrədilir. Bunun üçün uşaqlar əvvəlcə qələm tutmağı 
düzgün bilməlidirlər. Psixoloqlar uşaqların qələm tutma bacarıqlarının müxtəlif yaş dövrlərinə bölmüşdür. 
(https://nellieedge.com/) 
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Ürar Parenrs, 


Developing Small Motor Skills and on Efficient Pencil rip Are Imporftant 
Parts of Learning Hov/ fo V/rite—and Enloying The Processi 


1—1 1/2 years 2—3 years 3 1/2—d4 years 4 1/2—7 yearç 
Cylindrical Grasp Digital Grasp Modifhed Tripod Grasp Tupod Grasp 


(Tha dreəririq slbovra typical prog”casien of peesehool devclepinerit ef pers l gücapi, Ve vezre non aile tə kecahe ifə scünoe) 


Yazı bacarıqlarına yiyələnməkdə əlifba təlimi dövrünü uğurla başa vurmaq çox vacibdir. Əlifba təlimi 
dövründə uşaq yazıların işarələrdən meydana gəldiyini, işarələrin isə hərf və hərf qruplarında birləşdiyini 
anlayır, sözlərin hərf və hecalardan meydana gəldiyini başa düşür. Bu dövrdə uşaqların hərfləri tanımağı çox 
vacibdir. 

Bütün dərslərə və çalışmalara baxmayaraq, bəzi uşaqlarda yazı çətinliyi qalır. Nə üçün bəzi uşaqların 
yazıları zəif olur? Bu sualın cavabı kimi aşağıdakıları göstərmək olar. 

e Qələmi düzgün tuta bilməmək: buna görə də, müəllim şagirdlərə barmaqlarını məşq etdirmək üçün 
müxtəlif hərəkətlər etdirməlidir. Bundan başqa şagirdlərin çoxu qələmi sağ əlində tutub yazsa da, bəziləri isə 
sol əli ilə tuturlar. Sağ beyin yarımkürələrini çox istifadə edənlər hərəkətləri sağ əlləriylə etməyə öyrəşirlər, 
amma sol beyin yarımkürələrini daha çox istifadə edənlər hərəkətləri sol əli ilə görməyə öyrəşirlər. Bəzi 
valideynlər sol əli ilə yazan uşaqları sağ əli ilə yazmağa məcbur edirlər. Bu isə düzgün deyildir. Nəticədə, 
uşağın yazmağında çətinlik yaranır. 

ə Uzun müddət yaza yazmamaq. 

ə Kağıza öyrəşə bilməmək. 

e Düzgün oturmamaq: uşağın oturduğu masa onun boyuna uyğun olmalıdır. Əgər masa uşağın boyuna 
görə böyükdürsə və hündürdürsə, uşaqların qolları tez yorulur. Əgər masa uşağın boyuna görə balaca olarsa, 
boyun və bel əzələləri yorulur. Nəticədə, yaxşı yazı yaza bilmirlər. 

ə Fərqli ölçülərdə yazılan hərflər. 

e Əskik yazılmış hərflər, ötürülən sözlər: Bu problemə ibtidai siniflərdə bir çox uşaqlarda rast gəlinir. 
Buna görə də, göz əzələlərinin məşq etdirilməsi üçün tapşırıqlar, fəaliyyətlər, oyunlar və yarışlar təşkil etmək 
lazımdır. (http://vvvvvv.dunyaozelegitim.com/yazi-yazma-becerisi) 

Yazı bacarıqlarının inkişaf etdirilməsində yerinə yetirilməli bəzi tələblər vardır. Yazının rabitəli olması 
yazıda əsas şərtlərdəndir. Rabitəli yazıda hərflərin sağa meyilliliyinə fikir verilməlidir. Hərflər eyni ölçüdə 
yazılmalı və uyğun olaraq bir-birinə düzgün birləşdirilməlidir. Hərflər sətir üzərində düzgün yerləşdirilməli 
və xüsusi xətdən kənara çıxmamalıdır. Yazı yazarkən yazı sürətli yazılmalıdır. Uzun vaxt ərzində ləng 
yazılan yazı uşaqların yaddaşında qalmır. Sürətli yazı yazmağı öyrənən şagird gələcəkdə fikirlərini yazıyla 
daha yaxşı ifadə edə biləcək. Yazı rabitəli və sürətli olduğu kimi aydın və səliqəli olmalıdır. Hərflər çox 
böyük və çox kiçik yazılmamalıdır. Orta ölçüdə və aydın yazılmalıdır. Yazıda qaralamalara yol 
verilməməlidir. Bu problem təkcə ibtidai sinif şagirdlərində deyil, orta sinif şagirdlərində də çox rast gəlinir. 
Yazı aydın və səliqəli olmadıqda oxuna bilmir. Tədqiqatlar göstərmişdir ki, yazı yazma problemləri nəinki 
ibtidai təhsildə, hətta orta və tam təhsildə də vardır. Gözəl, səliqəli yazmaq hər bir məktəblinin yiyələnməli 
olduğu əsas bacarıqlardan biridir. 
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İBTİDAİ SİNFDƏ ƏDƏBİ TƏLƏFFÜZ ÜZRƏ İŞİN TƏŞKİLİ 


Xülasə 

Tələffüz dedikdə, dilimizin ümumi normalarına uyğun danışmaq nəzərdə tutulur. Ədəbi ayrı-ayrı 
sözlərin, hətta nitq səslərinin tələffüzü qaydalarına əməl olunmasını tələb edir. Bu qaydaların məcmusu 
orfoepik normalar adlanır. Orfoqrafiya ədəbi dilimizin yazılı qolunu normallaşdırır. Dilimizdə sözlərin bir 
qisminin tələffüzü ilə yazılışı eynidir: məsələn, ana, səhər, nar və s. Azərbaycan dili orfoepiyasının əsasları 
I sinifdən etibarən praktik şəkildə öyrədilməlidir. Orfoqrafiq çalışmalar xarakterinə görə müxtəlif olur. 
N.S.Rofdestvenski onun üç qrupunu göstərir: 1) şagirdlərin dərketmə xarakterinə görə, 2) yerinə 
yetirilərkən iştirak edən analizatorların xarakterinə görə, 3) dərsin məqsədinə görə. Orfoqrafik qaydanın bu 
yolla formalaşması onun avtomatlaşmasına səbəb olur. 

Açar sözlər: tələffüz, norma, fərq, nitq, praktika, müəyyənləşdirmək 


Organization of vvork on literary pronunciation in primary school 
Summary 

Pronunciation means speaking in accordance vvith the general norms of our language. Literature requires 
adherence to the rules of pronunciation of individual vvords, even speech sounds. The set of these rules is 
called orthoepic norms. Spelling normalizes the vvritten branch of our literary language. In our language, 
the pronunciation of some vvords is the same: for example, mother, morning, pomegranate, and so on. "The 
basics of Azerbaifani orthoepy should be taught in practice from the first grade. Spelling exercises vary in 
nature. N.S. Rozhdestvensky shovvs its three groups: 1) due to the perceptual nature of students, 2) due to 
the nature of the analyzers involved in the implementation, 3) according to the purpose of the lesson. The 
formation of the spelling rule in this vvay leads to its automation. 

Key vvords: Pronunciation, norm, difference, speech, practice, identify 


Giriş 

Ədəbi dilin saflığı onun tələffüz normalarına necə əməl olunmasından da çox asılıdır. Fikrin dinləyiciyə 
dəqiq çatdırılması, həmçinin eşidilənlərin aydın başa düşülməsi çox vaxt tələffüzün aydınlığı ilə bağlı olur. 
Geniş mənada tələffüz dedikdə, dilimizin ümumi normalarına uyğun danışmaq nəzərdə tutulur. Bu mənada 
tələffüz həm ədəbi tələffüzü, dialekt tələffüzünü, məhəlli tələffüzü, həm də adi danışıq tələffüzünü əhatə 
edir. Bu termin konkretləşdirilmiş, dar mənada “ ədəbi tələffüz” şəklində işlənir. Ədəbi tələffüz ədəbi dilin 
normalarını gözləməklə danışmağı, ayrı-ayrı sözlərin, hətta nitq səslərinin tələffüzü qaydalarına əməl 
olunmasını tələb edir. Bu qaydaların məcmusu orfoepik normalar adlanır. Orfoepiya ədəbi dilin şifahi 
qolunu ümumi normalar əsasında formalaşdıran, yəni sövti cəhətdən ümumiləşdirici normaları təzahür 
etdirən tələffüz qayda — qanunlarının sistemli məcmusudur. 

Əlifba təlimi dövründən tədricən şagirdlərə başa salmaq lazımdır ki, nitqdə olan bütün səsləri yazıda 
eynilə vermək mümkün deyil, çünki bəzən dilimizdəki səslərlə hərflər uyğun gəlmir. Bu səbəbdən də 
sözləri həmişə yazıldığı kimi tələffüz etmək və tələffüz edildiyi kimi yazmaq olmaz. Sözlərin bir cür 
tələffüz olunub, başqa cür yazılması heç də orfoqrafiya ilə orfoepiya arasında köklü fərq olduğunu 
göstərmir. Əksinə, orfoqrafiya və orfoepiya ədəbi dilin bir-biri ilə sıx bağlı olan iki cəhətidir. Orfoepiya və 
orfoqrafiyanın vəzifəsi nitqin bütün fərqli xüsusiyyətlərini rədd edərək dili daha geniş ünsiyyət vasitəsinə 
çevirməkdən ibarətdir. 

Orfoqrafiya ədəbi dilimizin yazılı qolunu normallaşdırır. Dövlət tərəfindən təsdiq olunmuş, ölçülüb- 
biçilmiş bu vahid normalar cəmiyyətin bütün üzvləri üçün məcburi hesab olunur. Bu ümumicbari qaydalara 
riayət edilmədikdə insanlar arasında yazılı ünsiyyət çətinləşir, savadlılıq təmin olunmur. Orfoqrafiya yazılı 
nitq üçün nədirsə, orfoepiya da şifahi nitq üçün eyni əhəmiyyət kəsb edir. Tələffüz qaydalarının məcmusu 
olan orfoepiya dilimizin şifahi qolunu şifahi nitqi normalaşdırır. Adətən, şifahi nitqi eşidərkən diqqətimizi 
onun səs cəhətinə, sözlərin fonetik tərkibinə yönəltmir, bütövlükdə mənanı qavramağa çalışırıq. Rəsmi 
yığıncaqlarda, radio və televiziya verilişlərində çıxış edənlərin orfoepik normaları gözləməmələri üzündən 
tələffüzdəki nöqsanlar istər- istəməz diqqətimizi yayındırır, onların tələffüzü xoşagəlməz təsir bağışlayır, 
bəzən hətta anlaşılmır. 
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Qarşıya belə bir sual çıxır: “ Yazıldığı kimi danışmaq olmazmı?” Belələri orfoqrafiya ilə orfoepiya 
arasında sərhədi silməklə işi “asanlaşdırmağa” çalışırlar. Yazıldığı kimi oxumaq, danışmaq, başqa sözlə, 
“orfoqrafik tələffüz”, “ kitab tələffüzü” tərəfdarları bu zaman tələffüzün nə qədər süni, ağır, gülünc şəkil 
alacağını nəzərdən qaçırırlar. Bəziləri isə əksinə, tələffüz olunduğu kimi yazmağı, orfoqrafiyanı tələffüzə 
tabe etməyi məsləhət görürlər. Belələri isə unudurlar ki, yazıda tələffüz əsas götürülərsə, hər kəs yaşadığı 
dil mühitində alışdığı tələffüzə, dialekt tələffüzünə müvafiq yazar. Beləliklə də, tam dərəbəylik yaranar, 
savadsızlıq hökm sürər. 

Dilimizdə sözlərin bir qisminin tələffüzü ilə yazılışı eynidir: məsələn, ana, səhər, nar və s. Digər 
qisminin tələffüzü isə yazılışından fərqlənir: məsələn, qəhraman, xoşbaxt, ambar şəklində tələffüz olunan 
sözlər qəhrəman, xoşbəxt, anbar şəklində yazılır. Şagirdlər belə sözləri tələffüzünə əsasən yazdıqda çoxlu 
səhvlərə yol verirlər. Bütün bunları nəzərə alaraq ana dili dərslərində Azərbaycan dili orfoepiyasının 
əsasları 1 sinifdən etibarən praktik şəkildə öyrədilməli, digər dərslərdə, sinifdənxaric tədbirlərdə şagirdlərin 
tələffüzünə ciddi nəzarət edilməlidir. 

Dilimizin orfoepik normaları çox və rəngarəngdir. Onlardan ibtidai siniflərin hər biri üçün müvafiq 
olanlarını seçməyi bacarmaq lazımdır. Əvvəlcə şifahi nitqimizdə çox işlənən və tələffüzü nisbətən asan 
sözlərdən başlanmalı, sonrakı siniflərdə əvvəllər öyrənilənlər təkrarlanmalıdır. 

Şagirdlərdə qrammatik anlayışların formalaşdırılması. 

Qrammatik hadisələr, anlayışlar, canlı dil üzərində müşahidələrdən doğur, insan təfəkkürü bu mücərrəd 
anlayışları sistemləşdirir, cilalayır, qayda və təriflər yaradır, nitqi düzgün qurmaq məqsədilə tətbiq edir, 
çünki təcrübə həqiqətin meyarıdır.Yalnız təcrübədə sınaqdan keçirilərkən özünü doğruldan qrammatik 
anlayış həqiqət olur. 

Tədris prosesində şagirdlərin aldıqları biliklər qavrayış və təsəvvürlər çərçivəsində qalmamalı, onların 
ümumiləşdirilməsi əsasında anlayışlara çevrilməlidir.Əyanilikdən məhrum anlayışların maddi qabığı 
sözdür. 

Hələ savad təliminə yiyələnməmiş şagirdlər sözün səslərdən əmələ gəldiyini və yazıda hərflərlə ifadə 
olunduğunu bilsələr də, onu öz maddi əsasından, aid olduğu əşyadan ayrılıqda təsəvvür edə bilmirlər.Onlar 
çox vaxt bu və ya digər sözü onun arxasında duran əşya ilə bərabərləşdirir, onu eyni şey hesab edirlər.Alma 
SÖZÜ, uşağın qarşısında qoyulmuş və həmin sözlə ifadə olunan meyvə (alma) ilə o qədər qırılmaz əlaqədədir 
ki, onları fikrən bir-birindən ayırmaq üçün təfəkkür yüksək səviyyəyə qalxmalıdır. 

Bu dövrdə uşağın gündəlik nitq praktikasının sözün məna cəhəti (leksik cəhət) həlledici rol 
oynadığından şagird diqqətini məzmunun düzgün verilməsinə yönəldir, lakin diqqəti sözün qrammatik 
cəhətinə də yönəltmək zəruridir.Şagird II sinifdən başa düşməlidir ki, məsələn, alma sözü yalnız meyvə 
deyil, həm də qrammatik məna daşıyır (isimdir, cümlədə mübtədadır və s).Müəllim almanı göstərib, 
şagirdləri başa salır ki, bu əşyadır.Onun adı alma sözüdür.Almanı biz görürük, onu əlimizə alırıq, başqa 
yerə qoyuruq, iyləyirik, yeyirik.Alma sözü isə səslərdən ibarətdir.Biz onu deyirik, eşidirik, oxuyuruq və ya 
müvafiq hərflərlə yazırıq.Mən alma sözünü deyəndə sizin yadınıza alma düşür. 

Sözlə əşya arasındakı fərqi daha aydın başa salmaq üçün müəllim cürbəcür almalar göstərir və onların 
hamısını bir sözlə adlandırmağın mümkün olduğunu göstərir.Tədricən şagirdlər hər bir sözün üzərində 
xüsusi müşahidə aparır, onları mücərrədləşdirməyə başlayır, öyrənirlər. 

Şagirdlərin isim, sifət, fel haqqında anlayışlara yiyələnmələri üçün sözlərin qrammatik mənalarının 
fərqləndirilməsi və sualların verilməsi üzrə məşqlər təşkil edilməlidir.Bu zaman şagirdlər tədricən sözün 
digər mühüm xassələri ilə də tanış olurlar.Şagirdlər müxtəlif sözləri müqayisə etməklə öyrənirlər ki, onların 
bir qismi əşyanı, ikinci qismi əşyaların necəliyini (keyfiyyət və əlamətini), üçüncü qismi əşyaların 
hərəkətini bildirir. 

“Nitq hissələri” anlayışı bir neçə il ərzində tədricən mənimsənilir. Şagirdlər əşya, keyfiyyət, əlamət, 
hərəkət anlayışlarını daha aydın dərk edirlər. 

Qrammatik hadisələr arasında əlaqələrin müəyyənləşdirilməsi və qrammatik anlayışların 
formalaşdırılmasında müqayisə priyomu mühüm əhəmiyyət kəsb edir. İsmin hallanması felin zamana və 
şəxsə görə dəyişməsi tutuşdurularkən yaranan sözlərarası assosiasiya dərketməni asanlaşdırır. 

Tərifin aydın başa düşülməsi onun nitq praktikasında şüurlu tətbiqini təmin edir.Qrammatik anlayışların 
mənimsənilməsi də məhz şagirdlərin onu ayrı-ayrı hallara aid etmələri, oryinal misallar tapmaları, onların 
düzgünlüyünü sübut etmələri, gündəlik nitqdə işlətmələri ilə tətbiq olunur. 

Orfoqrafiq çalışmaların ümumi xarakteri. Şagirdlər hər bir qaydanı yazı prosesindəki rast gəldikləri 
müxtəlif hallara tətbiq etməyi bacarmalıdır. Əvvəllər qaydaya aid sözləri müəllim seçir, şagirdlər isə o sözə 
nə üçün həmin qaydanı tətbiq etmənin mümkünlüyünü aydınlaşdırırlar.Sonralar şagirdlərin özləri qaydanı 
deyir və cümlədən ona uyğun halları tapır, eynicinsli, bənzər hallarla müqayisə edir, qaydanı dəqiqləşdirir, 
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ümumiləşdirmə aparırlar. Beləliklə, şagirdlər qaydanı tez və dəqiq tətbiq etməyi öyrənirlər. Orfoqrafik 
qaydanın bu yolla formalaşması onun avtomatlaşmasına səbəb olur. 

Orfoqrafiq çalışmalar xarakterinə görə müxtəlif olur. N.S.Roydestvenski onun üç qrupunu göstərir: 1) 
şagirdlərin dərketmə xarakterinə görə, 2) yerinə yetirilərkən iştirak edən analizatorların xarakterinə görə: 3) 
dərsin məqsədinə görə. 

Şagirdlərin dərketmə fəaliyyətinin xarakterinə görə çalışmalar üç qrupa ayrılır: analitik, sintetik, 
analitik-sintetik (təhlil-tərkib). 

a) Analitik çalışmalar. Analitik çalışmalar dedikdə, ofroqrafiyanın asan və möhkəm mənimsənilməsi 
üçün qrammatik-orfoqrafiq təhlilə geniş yer verilən çalışmalar nəzərdə tutulur. Orfoqrafiq təhlil, 
üzündənköçürmə və seçmə imla (şagird lazımi orfoqramlı sözləri seçib yazır), xəbərdarlıqlı və izahlı 
imlalar belə çalışmalardır. 

b) Sintetik (tərkibi) çalışmalar. Yoxlama və sərbəst üzündən köçürmə, suallara cavab, yaradıcı və 
yoxlama imla, ifadə və inşalar belə çalışmalardır. Tərkibi çalışmaların köməyi ilə şagirdlər əvvəllər 
öyrəndikləri qaydalar üzrə məşq aparır, həmin qaydaları bir mövzu ətrafında birləşdirirlər. 

c) Təhlil-tərkib çalışmaları. Sübut etməklə müşayiət olunan qrammatik-orfoqrafiq təhlil, qrammatik- 
orfoqrafiq tapşırıqlı cümlə tərkibi, üzündənköçürmə, imla, ifadə və inşa yazıb lazımi orfoqramın altından 
xətt çəkmək, əşya şəkillərinin altında adlarını yazmaq, mətndə buraxılmış sözləri, sözlərdə buraxılmış 
hərfləri yerinə qoymaq, tutuşdurma və təsnifdən istifadə etmək və s. belə çalışmalardır. 

Həm təhlil, həm də tərkibin elementlərini birləşdirən belə çalışmalar əlverişlidir. Üzündənköçürmə və 
ya imla yazıldıqdan sonra lazımi orfoqramların altından xətt çəkilirsə, şagirdlərə əvvəlcə tərkib, sonra isə 
təhlil əməliyyatını yerinə yetirmiş olurlar. 

Yerinə yetirilərkən iştirak edən analizatorların xarakterinə görə çalışmaları dörd qrupa ayırmaq olar: 

a) görmə qavrayışına əsaslanan çalışmalar (üzündənköçürmə, qismən görmə imla və s.): 

b) eşitmə qavrayışına əsaslanan çalışmalar (şifahi orfoqrafiq çalışmalar, imlalar): 

c) kinestetik qavrayışa əsaslanan çalışmalar (sözlərin hecalara ayrılması, yazılacaq sözlərin şagirdlər 
tərəfindən alçaqdan yazıldığı kimi, hecalarla deyilməsi), 

ç) müxtəlif təsəvvürlərə əsaslanan çalışmalar (sərbəst yaradıcı imla, suallara cavab, orfoqrafiq 
tapşırıqlar, ifadə və inşalar və s.), 

Dərsin məqsədlərindən asılı olaraq orfoqrafiq çalışmaların aşağıdakı növləri var: 

a) sorğu prosesində istifadə olunan çalışmalar, şagirdlər əvvəlcədən təhlil olunmuş cümləni yazı 
taxtasına və ya dəftərə yazır, sonra bu və ya digər orfoqramın nə üçün belə yazıldığını izah edirlər.Bu, 
keçilmiş materialın möhkəmlənməsini təmin edir. 

b) çalışmaların bir qismi yeni materialın mənimsənilməsinə xidmət edir.Yeni materialın izahı prosesində 
yazı taxtasında və ya dəftərdə keçilən qrammatik-orfoqrafik qaydaya aid misallar yazılır.Sonra onlara 
əsasən nəticə çıxarılır, qayda formalaşır.Şagirdlər həmin sözləri cümlədə işlədirlər 

c) elə çalışmalar da var ki, ev tapşırıqları ilə əlaqədardır. Ev tapşırıqlarını dərslikdəki bu və ya digər 
çalışmanın yerinə yetirilməsi ilə məhdudlaşdırmadan yaradıcı işlərlə əlaqələndirmək lazımdır. 


Nəticə 

Orfoepiya və orfoqrafiya anlayışlarının mənimsənilməsi çətin prosesdir. Kiçik yaşlı uşaqlardan 
əksəriyyəti sözün yazılış qaydası ilə deyiliş qaydasını ayırd etməkdə çətinlik çəkir. Bəzi şagirdlər isə 
sözləri dediyi kimi tələffüz edir. Hər dərs keçdikcə yeni sözlərin, tələffüzü çətin olan sözlərin müəllim 
tərəfindən təkrarlanması şagirdlərdə düzgün tələffüz qaydalarının formalaşmasına səbəb olur. Eyni 
zamanda üzündən dəfələrlə oxu nəticəsində də şagird sözü doğru tələffüz etməyə başlayır. 1 və H siniflərdə 
bu cür çətinliklərin olması normaldır. Lakin sonradan şagird artıq sözün necə tələffüz olunduğunu və 
yazıldığını müəyyən etməlidir. Ev tapşırığında səhvlərin tapılması, imla, inşa, ifadə yazı zamanı şagirdin 
etdiyi səhvlərin aşkara çıxarılması daha vacib məqamlardan biridir. Çünki şagird bu səhvləri görür və göz 
yaddaşına yazır, eyni zamanda müəllim nədə səhv etdiyini deyib, düzgün formanı ona başa saldıqda artıq 
sözün tələffüz qaydasının necə olduğunu mənimsəyir və daha sonra bu cür səhvləri etməməyə çalışır. 
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